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ԱՇՇՈՒՐԻ ՊԵՏՈՒԹՅՈՒՆԸ Մ.Թ.Ա. III ՀԱԶԱՐԱՄՅԱԿԻ ՍԿԶԲՆԵՐԻՑ  

ՄԻՆՉԵՎ Մ.Թ.Ա. XV ԴԱՐԻ ՎԵՐՋԵՐԸ  

Ռուսլան Ա. Ցականյան 
ԳԱԱ արևելագիտության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

 

Ամփոփում 

Նախաբան. Հին Մերձավոր Արևելքի քաղաքակրթությունների ուսումնասիրման գոր-

ծում իր ուրույն տեղն ունի Ասորեստանի և ասորեստանցիների պատմության ուսում-

նասիրությունը: Ելնելով ընտրված ժամանակագրական շրջաններից, այն է` մ.թ.ա. III 

հազարամյակի սկզբներից մինչև մ.թ.ա. XV դարի վերջերը, վերլուծվում են Աշշուրի քա-

ղաքի ֆիզիկաաշխարհագրական դիրքի, ծագման, քաղաքական և պաշտամունքային 

նշանակության, ինչպես նաև քաղաքի և ասորեստանյան պետության անցումային փու-

լերը։ Մեթոդներ և նյութեր. Աշխատանքում կիրառվել է հետազոտման պատմահամե-

մատական մեթոդը: Աղբյուրների ուսումնասիրության ժամանակ կիրառվել է այդ մե-

թոդի համադրման և հակադրման սկզբունքը: Հիմնականում օգտագործվել են մերձա-

վորարևելյան և մասնավորապես՝ Ասորեստանի տիրակալների թողած արձանագրու-

թյունները: Վերլուծություն. Նյութի ուսումնասիրության ընթացքում մանրակրկիտ 

քննության են ենթարկվել Ասորեստանի պատմության փուլաբաժանումն ու նրա 

սկզբունքները, ժամանակագրական խնդիրներն ու հինասորեստանյան և միջինասո-

րեստանյան արքայացանկերը: Բնութագրված են պետականության վաղ փուլում պե-

տական կառավարման մարմինների ձևավորման և զարգացման եղանակները, ինչպես 

նաև Աշշուր պետության կառավարման համակարգը: Արդյունքներ. Աշշուրի վաղ 

շրջանի տիրակալներից Ծիլուլու - Սուլիլի/Սուլե նույնականացումը, մինչ հավելյալ 

հաստատող սեպագիր նյութի հայտնաբերումը, պետք է համարվի թեական: Պուզուր-

Սինի համեմատությունն ու նույնականացումը AKL-ի այլ տիրակալների հետ՝ չունի 

բավարար աղբյուրագիտական հիմք կամ մասնագիտական գրականության մեջ դեռևս 

կարոտ է հիմնավորման: 
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Abstract 

Introduction: The study of the history of Assyria and the Assyrians has its important place in the 

study of the Civilizations of the Ancient Near East. Based on the selected chronological periods, 

that is, from the beginning of the 3
rd

 Millennium BC to the End of the 15
th

 Century BC, the 

physico-geographic location, origin, political and religious significance of the city of Aššur and the 

transitional stages of the city and then the state are discussed and analyzed. Methods and 

materials: The work uses a historical-comparative research method. The principle of comparison 

and contrast of this method was applied in the study of sources. Mostly inscriptions left by the 

rulers of the Ancient Near East and especially Assyria were used. Analysis During the study of the 

material, the stages of the history of Assyria and its principles, problems of chronology, as well as 

Old Assyrian and Middle Assyrian royal lists were examined in detail. The methods of formation 

and development of government bodies at the early stage of statehood as well as the management 

system of the Assyrian State are characterized. Results: The early Assyrian rulers of Ṣilulu - 

Sulili/Sule identification, pending the discovery of additional corroborating cuneiform material, 

must be considered theaic. The comparison and identification of Puzur-Sin with other rulers of 

AKL does not have sufficient source material.  
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ГОСУДАРСТВО АШШУР С НАЧАЛА III ТЫСЯЧЕЛЕТИЯ ДО Н.Э.  
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Aннотация  

Введение: Изучение истории Ассирии и ассирийцев занимает важное место в изучении ци-

вилизаций древнего Ближнего Востока. На основе выделенных хронологических периодов, 

то есть с начала 3-го тысячелетия до н.э. до конца 15-го века до н.э., обсуждаются и анали-
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зируются физико-географическое положение, происхождение, политическое и религиозное 

значение города Ашшур и переходные этапы города, а затем государства. Методы и мате-

риалы: В работе использован историко-сравнительный метод исследования. Принцип срав-

нения и противопоставления этого метода был применен при изучении источников. В ос-

новном использовались надписи, оставленные правителями Ближнего Востока и особенно 

Ассирии. Анализ: В ходе изучения материала были подробно рассмотрены этапность исто-

рии Ассирии и ее принципы, проблемы хронологии, а также древнеассирийские и среднеас-

сирийские царские списки. Охарактеризованы методы становления и развития органов го-

сударственного управления на раннем этапе государственности, а также система управле-

ния Ассирийского государства. Результаты: Идентификация раннего ассирийского прави-

теля Цилулу-Сулили/Суле, до тех пор, пока не будут обнаружены дополнительные подт-

верждающие клинописные материалы, должна считаться теической. Сравнение и отождест-

вление Пузур-Сина с другими правителями АКЛ не имеет достаточного исходного материа-

ла. 

Ключевые слова: Месопотамия, Ашшур, Ассирия, Аккад, город-государство, царский спи-

сок, Пузур-Ашшур I, Пузур-Син, Адаси, Бел-бани, Ашшур-бел-нишешу. 

Как цитировать: Цаканян Р.  Государство Ашшур с начала III тысячелетия до н.э. до 

конца XV века до н.э. // “Научные труды” ШЦАИ НАН РА. Гюмри. 2023. T. 2 (26). cc. 5-22 

DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-5 

  

ՆԱԽԱԲԱՆ. Ասորեստան պետությունն իր անվանումը ստացել է երկրի գլխա-

վոր քաղաքական կենտրոն Աշշուրից (Aššur): Աշշուրը գտնվել է ներկայիս Քալաթ-Շեր-

կաթ բնակավայրի տարածքում՝ Իրաքի Հանրապետության Սալադին մարզում, Տիգրիս 

և Փոքր կամ Ներքին Զաբ գետերի խառնարանից հյուսիս՝ Ջէբել Խամրիի հյուսիսային 

ճյուղ հանդիսացող Ջէբել Մախուլ բլրաշարի վրա՝ Տիգրիսի աջ ափին1: Վերջինս էլ իր 

անվանումը ստացել է ասորեստանցիների գլխավոր, քաղաքի հովանավոր և ռազմի 

աստված Աշշուրի անունից: Երկրում և նրա սահմաններից դուրս տեղի ունեցող ցան-

կացած իրադարձություն կապվում էր Աշշուր աստծո և նրա կամքի հետ: Փաստացի իշ-

խանությունն Աշշուրում աստվածապետական էր: [30] Աշշուր աստվածը հանդես էր 

գալիս որպես արքա, այդ իսկ պատճառով՝ քաղաքի կառավարիչ-արքաները կամ տի-

րակալները (rubāʾu/rubû [45, p. 71; 46, p. 168; 36, p. 78 n. 2]) կրում էին išši’akkum (հա-

մարժեք է շումերական ÉNSI-ին) «փոխանորդ, տեղապահ»՝ «iššiʾak Aššur.KI» տիտղոսը և 

միաժամանակ, ըստ երևույթին, համատեղում էին նաև Աշշուրի գլխավոր քրմի՝ šangû-ի 

(Աշշուր աստծո տեղապահը երկրի վրա), դատական՝ da”ānu-ի, զորքերի գլխավոր հրա-

մանատարի և այլ գործառույթներ [32, pp. 144-145; 2, էջ 230: 1, էջ 56: 5, էջեր 98-99]: Այս 

առումով հիշատակելի է Աշշուրի 27-րդ տիրակալ Ծիլուլուի/Սուլիլի՞/ (մ.թ.ա. մոտ 

XXII-XXI դար) արձանագրությունը՝ «1. A-šùr.KI 2. LUGAL 3. Ṣi-lu-lu 4. ÉNSI A-šùr.KI 5. 

                                                           
1 ՀՀ ԳԱԱ արևելագիտության ինստիտուտի հրատարակած «Հայաստանի հարակից երկրների պատ-

մություն» ակադեմիական հրատարակության առաջին հատորի մեջ առկա է տեխնիկական վրի-

պակ՝ «...Տիգրիսի հետ Մեծ Զաբի միախառնման վայրից քիչ հյուսիս ...Տիգրիսի ձախ ափին»: Եթե 

վերցնում ենք Մեծ կամ Վերին Զաբ գետը, ապա՝ նրանից հարավ: Աշշուրը գտնվել է երկու Զաբերի 

[21, pp. 33-37; 37, pp. 208-209; 17, p.28; 7; 8] միջև՝ Մոսուլից 100 կմ հարավ ու Բաղդադից 390 կմ 

հյուսիս և աշխարհագրականորեն՝ գետի աջ ափին [1, էջ 54]: 
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DUMU Da-ki-ki 6. NIMGIR URU A-šùr.KI» «1. Աշշուրը 2. արքա է, 4. Ծիլուլուն՝ 4. Աշշու-

րի տեղապահը, 5. Դակիկիի որդին, 6. Աշշուր քաղաքի մունետիկը»[28, pp. 12-13]: Աշ-

շուրի տիրակալներին դիմում էին որպես տեր՝ bēlu, վերակացու, կառավարիչ՝ waklum 

(շումերական համարժեքը՝ PA)[43, pp. 51-52] և տիրակալ՝ rubāʾu [43, pp. 53-54; 41, pp. 

713-714; 42, pp. 193-195, 201-203; 45 pp. 70-72; 47]:  

Մ.թ.ա. մոտ XXI դարի կեսերին, աստիճանաբար աքքադականացվող Աշշուրը 

ձեռք բերեց անկախություն և սկսեց հանդես գալ որպես առանձին համայնք-պետու-

թյուն՝ URU (ālu). Aššur.KI, որը հետագայում կոչվեց KUR (mātu). Aššur.KI: Հետագայում, 

ասորեստանյան պետության զարգացմանը զուգընթաց, երբ Աշշուրի սահմանները մի 

քանի հարյուր անգամ գերազանցում էին քաղաք-պետության կամ համայնքային պե-

տության սահմանները՝ բուն Աշշուր երկրի տարածքը սկսվեց կոչվել Libbi māti (տառա-

ցի՝ սրտի երկիր)՝ հայրենիք, իսկ Աշշուր քաղաքը՝  Libbi-āli (տառացի՝ սրտի կամ ներ-

քին քաղաք): Նա մեծավ մասամբ  համատեղում էր նաև ավագների խորհրդի կողմից 

ընտրված և վարչական ու դատական գործառույթներ ունեցող ukullum-ի պաշտոնը [1, 

էջ 56; 5, էջ99]: Փաստացի, նրա իշխանությունը բացարձակ էր և ժառանգական:  

Ինչպես Հին Միջագետքի այլ քաղաք-պետություններում, այնպես էլ Աշշուրում, 

սկզբնապես մեծ էր համայնքային ավագանու դերը: Աշշուրում մեծ էր ինքնակառավար-

ման մարմինների դերը, ինչպիսին էր «ālum ṣaḫer rabi»՝ «մեծերի և փոքրերի ժողովը (ժո-

ղովրդական ժողովը)»: Վերջինս, սակայն, մ.թ.ա. II հազարամյակի սկզբներին սկսեց 

կորցնել իր նշանակությունը՝ տեղը զիջելով «քաղաքի տան»՝ bīt āli-ի անդամներին, այն 

է՝ ավագների խորհրդին՝  paršum āli (քաղաքի ավագներ)[1, էջ 55-56; 33, p.89]: išši’akkum-

ը, իսկ հետագայում արդեն արքան՝ šarrum (շումերական LUGAL-ը), միաժամանակ bīt 

āli-ի անդամ էին: Ամեն տարի, ավագների խորհրդի անդամներից վիճակահանությամբ 

ընտրվում էր այդ տարվա անվանահայրը՝ līmmu [33, p.89; 36, pp.709, 742], և հերթական 

էպոնիմի անունով էլ կոչվում էր տվյալ տարին: Վերջինիս տնօրինության տակ էր երկ-

րի գանձարանը, որը գտնվում էր էպոնիմի նստավայրում՝ bīt līmi-ում: Շատ հաճախ 

էպոնիմ էին ընտրվում նաև ասորեստանյան արքաները [33, p.89: 2, էջ230]: Պալատա-

կան ամբողջ տնտեսությունը (ēkallum) գտնվում էր միջնաբերդում (bīrtum): Վարչական 

ամբողջ շրջանը, որը համայնքի տնտեսական շրջանից ձգվում էր մինչև bīrtum, կոչվում 

էր տվյալ «քաղաքի» (ālum) «երկիր» (mātum): Եվ հենց Աշշուրի bīrtum-ն էլ կարելի է հա-

մարել Հին ասորեստանյան պետության հիմքը: 

Աշշուրի լիիրավ կամ համայնքային (alâiu հետագայում՝ kalzu) քաղաքացին կոչ-

վում էր awīlum (amēlu)` մարդ: Այստեղ «մարդ» բառը հանդես է գալիս որպես եզրույթ: 

«Մարդ» բառից բացի, ինչպես արդեն նշեցինք, օգտագործվում էր նաև «աշշուրցի»՝ 

aššūrâiu եզրը, ինչպես նաև՝ mār āli (քաղաքի որդիներ) և mār’ū Aššur (Աշշուրի որդիներ) 

[11, p. 336]: 

Աշշուր աստծո տաճարը գտնվում էր Էպիխ լեռան վրա և կրում էր շումերական 

É.ḪUR.SAG(GAL).KUR.KUR.RA` «Լեռան հողերի (մեծ) տուն» կամ  «երկրների /հողերի 

լեռ» [29, p.202, A.0.105.1, l. 22; 2]: Հետագա ավանդույթը և մասնավորապես Շուլմանու-

աշարեդ (Սալմանասար) I (մ.թ.ա. 1272-1243 թթ.) արձանագրությունը տաճարի կառու-



Աշշուրի պետությունը մ.թ.ա. հազարամյակի սկզբներից մինչև մ.թ.ա. XVդարի վերջեր 
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ցումը վերագրում է քաղաքի տիրակալ Ուշպիային («վրաններում բնակվող» 17 «արքա-

ներից» վերջինը՝ մ.թ.ա. մոտ XXV- XXIV դար)՝ «112. e-nu-ma É.ḪUR.SAG.KUR.KUR.RA 

113. É Aš-šur EN-ia šá mUš-pi-a 114. ŠID Aš-šur a-bi i-na pa-na 115. e-pu-šu-ma e-na-aḫ-ma» 

«112-115. Այն ժամանակ Էխուրսագկուրկուրրան՝ իմ տիրոջ՝ Աշշուրի տաճարը, որը 

նախկինում կառուցել էր Ուշպիան՝ Աշշուրի տեղապահը, իմ նախահայրը» [28, p.185]: 

Այդուհանդերձ, հնագիտական հետազոտությունների ժամանակ պարզվել է, որ Աշշուր 

քաղաքի տարածքում հնագույն տաճարը պատկանում է Իշթար դիցուհուն [7, pp.25-26; 

10, pp. 5-9; 14]: Հետաքրքիր է նաև, որ հենց Իշթարի տաճարում է հայտնաբերվել մինչ 

օրս հայտնի «հին ասորեստանյան ժամանակաշրջանի» վաղագույն արձանագրությու-

նը ոմն Ինինլաբայի որդի Իտիտիի (մ.թ.ա. մոտ XXIII դար) կողմից: Չնայած որ Իտիտիի 

անունը տեղ չի գտել ասորեստանյան արքաների ոչ մի ցանկում, այդուհանդերձ, ըստ 

երևույթին, նա եղել է Աշշուրի կառավարիչը Աքքադի կամ Ուրի III հարստության ժա-

մանակահատվածում [19, pp. 155-157; 28, p. 7; 46, p. 19 n.4]: Հարկ է նշել նաև, որ ամո-

րեական առաջնորդ Շամշի-Ադդուի (Ադադ I-ի) (մ.թ.ա. մոտ 1808-1776 թթ.) կառավար-

ման ժամանակաշրջանում Աշշուրի և Ադադի պաշտամունքների միաձուլման փորձ է 

կատարվել [46, p. 39]: Շամշի-Ադդուից (Ադադ) I-ից սկսած և ընդհուպ մինչև մ.թ.ա. X 

դար՝ Միջին ասորեստանյան ժամանակաշրջանի ավարտը, ասորեստանյան արքանե-

րի տիտղոսներում և արձանագրությունների մեջ հիշատակվում է նաև շումերական 

դիցարանի գլխավոր աստծո՝ Էնլիլի անունը՝ «dUTU-ši-dIŠKUR ša-ki-in dEn-líl ÉNSI dA-

šur» - «Շամշի-Ադդու, նշանակված Էնլիլ աստծո կողմից, Աշշուրի  տեղապահ...» [28, pp. 

55-57, 59-60, 67-68, 110-111]: Իսկ Թուկուլտի-Նինուրտա  I-ը (մ.թ.ա. 1242-1206 թթ.) իր 

արձանագրության մեջ իրեն անվանում է Էնլիլի սիրելին և նրա կողմից ընտրված՝ «ni-

šit dBAD (Enlíl – հեղ.)» [28, pp. 233-247]: «šakin Enlil iššak Aššur» արտահայտությունը 

դառնում է արքայական արձանագրությունների կարևորագույն բաղադրիչ:  

Դեռևս նախորդ դարի առաջին կեսին կարծիք հայտնվեց, ըստ որի՝ հնարավոր 

է, որ Աշշուրը ստեղծված լիներ շումերների կողմից մ.թ.ա. XXVIII-XXVII դարում որպես 

շումերական առևտրական հենակետ[6, с.13]: Ըստ քաղաքը պեղող գերմանացի հայտնի 

հնագետ Վալտեր Անդրէի՝ Աշշուր քաղաքը սկզբնապես պաշտպանական կառույցներ 

չի ունեցել[9]: Ըստ ավանդության և մասնավորապես՝ Աշշուր-ռիմ-նիշեշուի (մ.թ.ա. մոտ 

1407-1400 թթ.) արձանագրության մեջ քաղաքի պարիսպների կառուցումը վերագրվում 

է քաղաքի տիրակալ Կիկկիային (մ.թ.ա. XXI դարի երկրորդ կես)՝ «5. ÉNSI BÀD ša mKi-

ki-a mI-ku-nu-um 6. mLUGAL-ke-en Pù-zur8-dA-šùr 7. mdA-šùr-né-ra-ri DUMU Iš-me-dDa-gan 

8. ab-ba-ia …» «5-8. Այն պարիսպը, որը կառուցել էին Կիկկիան, Իկունումը (մ.թ.ա. մոտ 

1934–1921 թթ.), Շարրուկենը (Սարգոն I (մ.թ.ա. մոտ 1920–1881թթ.)), Պուզուր-Աշշուրը 

(Պուզուր-Աշշուր II (մ.թ.ա. մոտ 1880–1873 թթ.)), (և) Աշշուր-նիրարին (Աշշուր-նիրարի I 

(մ.թ.ա. XVI դարի երկրորդ կես), Իշմե-Դագանի (Իշմե-Դագան II մ.թ.ա. XVI դարի առա-

ջին կես)) որդին՝ իմ նախահայրերը …» [28, p. 101: 2, էջ 232: 1, էջ 56]: 

Վաղ շրջանում Աշշուրի բնակչությունն, ըստ երևույթին, էթնիկ առումով միա-

տարր չի եղել։ Ելնելով «ասորեստանյան արքայացանկում» (այսուհետ AKL[19, pp. 197-

198; 25, pp. 136-146; 18, pp. 114-120, 127-128; 22; 49, pp. 11-37; 27, pp. 101-115; 26, pp.1, 157: 
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1, էջ 112]) տեղ գտած վաղ ասորեստանյան կառավարիչների անձնանուններից՝ գիտ-

նականները եկել են այն եզրակացության, որ այդ անձնանուններն աքքադական չեն և 

պատկանում են «սուբարեական» լեզուների աշխարհին [14: 1, էջ 55: 2, էջ 232]: Մ.թ.ա. 

մոտավորապես XXI դարի վերջերին Աշշուրում աճում է տեղի նստակյաց-երկրագոր-

ծական բնակչության հետ ինտեգրված աքքադացիների դերը: Վերջիններս Սիրիա և 

Միջագետք ներթափանցած սեմախոս ցեղերի հյուսիսային ճյուղն էին, որոնց հետագա-

յում սկսեցին կոչել aššūrâiu՝ «աշշուրցի», երկիրը՝ Aššur «Աշշուր»: Այս շրջանում, հավա-

նաբար, Աշշուրում հաստատվեց աքքադական ծագում ունեցող տիրակալների հարըս-

տություն[1, էջ 56]: Ընդունված է Աշշուրի «հին ասորեստանյան հարստության» հիմնա-

դիր համարել՝ Պուզուր-Աշշուր I  (մ.թ.ա. մոտ XXI դարի վերջին քառորդ), որին հաջոր-

դում է որդին Շալիմ-ախումը (մ.թ.ա. մոտ XXI դարի վերջին քառորդ)[15, pp. 268-270; 

16], ապա շարունակվում հորից-որդի ժառանգականության սկզբունքով:  

Սկզբնապես Աշշուրը պաշտամունքային-քաղաքական, ապա առևտրա-արհես-

տագործական համայնքային քաղաք-պետություն էր: Քաղաքը հյուսիսից և արևելքից 

սկզբնապես ողողված է եղել ջրերով՝ արևելքից Տիգրիս գետը, իսկ հյուսիսում՝ արհես-

տական ջրանցքը: Աշշուրն ընկած է հյուսիսից՝ Հայկական լեռնաշխարհից ներթափան-

ցող տեղումների գոտու եզրին, ինչը նշանակում է, որ հողագործությունը լիովին կախ-

ված չի եղել ոռոգումից: Հյուսիսից հարավ և արևելքից արևմուտք ձգվող քարավանային 

կարևոր երթուղիների նկատմամբ քաղաքը հիանալի դիրքում է գտնվել[12; 13; 33, p.81]:  

 Առևտրատնտեսական գործոնների պատճառով Հարավային Միջագետքից դե-

պի հյուսիս ընկած տարածքներ, այդ թվում՝ նաև դեպի Աշշուր գրեթե բոլոր ժամանա-

կահատվածներում էլ բնակչության հոսք է նկատվում: Քար, փայտանյութ, մետաղ և այլ 

շինանյութ հայթայթելու ու գնելու համար Շումերի և Աքքադի համայնքներն իրենց ա-

ռևտրական գործակալներին՝ tamkārum, ուղարկում էին մոտակա և հեռավոր տարա-

ծաշրջաններ: Եվ, հենց Շումերի վաղդինաստիական ժամանակաշրջանում է, որ աղ-

բյուրներն առաջին անգամ հիշատակում են Աշշուր տեղանվան մասին:  

Ինչևէ, հետագայում աշշուրցիները նույնպես հիմնեցին առևտրական գաղութ-

ներ: Չնայած այն հանգամանքին, որ Աշշուրի ֆիզիկաաշխարհագրական դիրքը գտն-

վում էր մթնոլորտային տեղումների բարենպաստ գոտում, ի տարբերություն Միջա-

գետքի հարավային շրջանների, բավականին քիչ էին նաև բերրի հողատարածքները[44, 

pp.13-35]: Այդ պատճառով սկզբնական շրջանում Աշշուրի տնտեսության մեջ գերիշ-

խում էր անասնապահությունը: Աշշուրի երկրագործական տնտեսության հիմքը հիմ-

նականում համայնքային հատվածն էր: Եվ քանի որ երկրագործությունը մեծ եկամուտ-

ներ չէր բերում, համայնքային ազնվականությունը սկսեց զարկ տալ առևտրի և արհես-

տագործության զարգացմանը, ինչի արդյունքում ստացված շահույթն ավելին էր, քան 

երկրագործությունից ու անասնապահությունից ստացվածը: Արդյունքում, Աշշուրը 

դարձավ խոշոր առևտրական քաղաք, և համայնքը սկսեց զբաղվել տարանցիկ առևտ-

րով [2, էջ233]։ 

Մ.թ.ա. III հազարամյակում իր ռազմավարական դիրքի պատճառով Աշշուրը 

կարևոր դեր է խաղացել լայնածավալ առևտրում։ Իսկ արդեն մ.թ.ա. II հազարամյակի 
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սկզբներին նրա տիրակալների կողմից քաղաքական քայլեր են ձեռնարկվում առևտու-

րը մեծացնելու նպատակով[39, p. 72]: Առևտրային հիմնական ուղիների վրա անվտան-

գություն և անխափան փոխանակում ապահովելու նպատակով կազմակերպվում էր 

մշտական գաղութների և առևտրային կետերի՝ kārum-ների մի ամբողջ շարք[15; 16; 45; 

46; 47]:  

Մ.թ.ա. XX դարի առաջին քառորդում Աշշուրի տիրակալ Իլուշումման (մ.թ.ա. 

մոտ 1994-1975թթ.)[19, p. 198; 21; 22; 31; 11; 4: 1, էջեր 112-113] Աշշուրի և Հարավային 

Միջագետքի միջև առևտրատնտեսական հարաբերությունների բարելավման նկատա-

ռումներով հանձն է առնում մի շարք տնտեսական միջոցառումներ՝ հաստատելով 

առևտրական ազատություն (addurārum (andurāru)՝ մաքսատուրքից ազատում և առևտ-

րական ազատ տեղաշարժ) [28, p. 18; 46, pp. 126-128; 13, p. 10; 12; 39, p. 72]:  Իլուշումմա-

յի հաջորդ Էրիշում I (մ.թ.ա. մոտ 1974–1935թթ.) խրախուսում է որոշ ապրանքատեսակ-

ների՝ ոսկու, պղնձի, գարու, բրդի և այլնի ազատ առևտրական շրջանառությունը [26, 

p.18; 46, pp.128-130; 13, p.10; 39, p.72]:  

Մ.թ.ա. XX դարի վերջին և XIX դարի սկզբներին` Իկունումի և նրա որդի Շար-

րուկեն I-ի կառավարման ժամանակաշրջանում, աշշուրցի առևտրականները մեծա-

մասշտաբ գործունեություն են ծավալում Փոքր Ասիա թերակղզու կենտրոնական և 

արևելյան շրջաններում[1, էջ 56-58]: Պուզուր-Աշշուր II (մ.թ.ա. մոտ 1880–1873 թթ.) և 

Նարամ-Սինի (մ.թ.ա. մոտ 1872–1829/1819 թթ.) կառավարման ժամանակաշրջանի վե-

րաբերյալ տեքստերից հայտնի է դառնում, որ աշշուրցիները Աշշուրի պաշտպանական 

պարիսպների վերանորոգման համար kārum-ներից ֆինանսական օժանդակություն են 

խնդրում [12; 46, pp.128-130; 13, p.10; 39, p.72]: Առևտրական գաղութների աստիճանա-

կան թուլացմանը ու անկմանը զուգահեռ՝ քաղաքական անկում ապրեց նաև «հին ասո-

րեստանյան հարստությունը»: Մասնագետների մոտ ընդունված է «հին ասորեստան-

յան հարստության» վերջին ներկայացուցիչ համարել Էրիշում II (մ.թ.ա. մոտ 1829/1819-

1809 թթ.): 

Աշշուր աստծո տաճարից հայտնաբերված և, ամենայն հավանականությամբ, 

մ.թ.ա. I հազարամյակի սկզբներին կազմված ասորեստանյան միապետների ցուցակնե-

րում՝ AKL-ում պահպանված տեղեկությունների համաձայն՝ մ.թ.ա. III հազարամյակում 

Աշշուրի տարածքը իշխում էին 17 առաջնորդներ, որոնք «բնակվում էին վրաններում»՝ 

«17 LUGAL.MEŠ a-nia-ši-bu-tu kúl-ta-ri» (Տուդիա, Ադամու, Յանգի, Սուխլամու (անունը 

հնարավոր է կարդալ նաև Լիլամու [19, p.146]), Խարխարու, Մանդարու, Իմսու, Խար-

սու, Դիդանու, Խանու, Զուաբու, Նուաբու, Աբազու, Բելու, Ազարախ, Ուշպիա2 և Ապիա-

շալը, ըստ երևույթին, մինչսեմական ժամանակաշրջանի անասնապահական ցեղի 

առաջնորդներ էին) [19, pp.197-198; 22; 25, pp.136; 33, pp.58-86; 49; 18, pp.114-120, 127-

128; 27, pp.101-115; 36, pp.740-752: 1, էջ 112]: Ըստ տիրող կարծիքներից մեկի՝ նրանցից 

                                                           
2 Ուշպիան Շուլմանու-աշարեդ I (մ.թ.ա. 1272-1243 թթ.) [28, p.185] և Աշշուր-ռեշա-իշի I (մ.թ.ա. 1132-

1115 թթ.) [28, p. 320] արձանագրություններում հանդես է գալիս որպես տոհմի նախահայր [2, էջ 

232, ծնթ. 9]:  
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շատերը չեն կարող լինել Աշշուրի տիրակալներ։ Թե կոնկրետ որտեղ են նրանք իշխել, 

մնում է անհասկանալի [22; p.615 n.1]:  

Ինչևէ, Ուշպիայից հետո, AKL-ում ավելացված են նաև Շամշի-Ադդու I-ի թվով 10 

նախնիները, որոնք ցանկում ներկայացված են ոչ թե սկսած Ուշպիայից, այլ իր հայր 

Իլու-կաբկաբուից մինչև Ուշպիա՝ որդուց-հայր սկզբունքով: Այս կերպ ամորեացի առա-

ջնորդը, ամենայն հավանականությամբ, քաղաքական և քարոզչական նկատառումնե-

րից ելնելով, ձգտել է օրինական տեսք տալ իր իշխանությանը [36, p.746]: Ցուցակն ըստ 

հաջորդականության ունի հետևյալ տեսքը՝ Ուշպիային հաջորդում է որդին՝ Ապիաշալը 

[15, pp. 38-39, 294 n. 5] և հայր-որդի հաջորդականության սկզբունքով՝ Խալեն, Սամա-

նուն, Խայանուն,Իլու-Մերը, Յակմեսուն, Յակմենուն, Յազկուր-Էլը, Իլու-կաբկաբուն [15, 

pp. 294-298] և վերջինիս որդուն ու Շամշի-Ադդու I-ի եղբայր Ամինումը [15, pp. 295-297]: 

Նշենք, սակայն, որ Ամինումի անունը հայտնի է նրա ծառաներին պատկանող երկու 

կնիքի արձանագրություններից [22,p.615n.1]։Իրականում Խալեից մինչև Իլու-կաբկաբու 

չպետք է տեղ գտնեն ասորեստանյան միապետների ցանկում: Միևնույն ժամանակ Աք-

քադի և Ուրի III հարստության ժամանակաշրջաններից հայտնի են Աշշուրի առնվազն 

չորս կառավարիչներ՝ Իտիտին,Ազուզուն,Զարրիքումը և ոմն Ուրդանումի որդին, որոնք 

անպայմանորեն պետք է տեղ գտնեն ասորեստանյան միապետների ցանկում:   

Աքքադի տերության (մ.թ.ա. 2334-2154 թթ.) ժամանակահատվածում, ըստ Աշ-

շուրից գտնված հին աքքադական արձանագրությունների, քաղաքը եղել է Աքքադի տի-

րապետության տակ: Այն հիշատակված է Սարգոն (Շարրու-կին) Աքքադացու (մ.թ.ա. 

2334-2279թթ.) տերության կազմում [21, pp.36-37; 2, էջ234; 1, էջ 55]: Աքքադի հաջորդ ար-

քա Ռիմուշի (մ.թ.ա. 2278-2270 թթ.) կառավարման շրջանով է թվագրվում վերոհիշյալ 

Ինինլաբայի որդի Իտիտին: Աշշուրի այս կառավարիչն, ըստ իր իսկ արձանագրության, 

արշավանք է ձեռնարկել դեպի Գասուր (հետագայի Նուզին)[28, p.7; 24, pp.238-239]: Աք-

քադական ժամանակաշրջանի հաջորդ հայտնի կառավարիչը՝ Ազուզուն է: Վերջինս 

թվագրվում է Աքքադի երրորդ տիրակալ Մանիշտուսուի (մ.թ.ա. 2269-2255 թթ.) կառա-

վարման ժամանակահատվածով [28, p.8; 24, pp.82]:  

Աքքադի անկումից հետո Աշշուրը ամենայն հավանականությամբ հայտնվել է 

կուտիական, ապա և Ուրի III հարստության (մ.թ.ա.2112-2003 թթ․) տիրապետության 

տակ: Ուրի III հարստության արքաներից Ամար-Սինի (մ.թ.ա. 2046-2038 թթ․) կառա-

վարման ժամանակահատվածով է թվագրված հաջորդ՝ Զարրիքումի արձանագրությու-

նը [38; 23, pp. 272, 278]:  

Հաջորդը  «Ուրդանումի որդու» վնասված և թվագրության չենթարկվող արձանագ-

րությունն է [28, p.10; 26, p.3]: Եթե փորձենք ենթադրել, կամ եթե պարզվի, որ վերոնշյալ 

Ուրդանումը Աքքադի տիրակալ Նարամ-Սինի (մ.թ.ա. 2254-2218 թթ.) կառավարման 

ժամանակաշրջանից հայտնի Ուրդանն է, ապա ասորեստանյան միապետների ցան-

կում նա պետք է լինի Զարրիքումից առաջ [24, p.173; 15, p.266; հմմտ.՝ 1, էջ112]: Աշշուրի 

հաջորդ կառավարիչ Ամինումի անունը դաջված է երկու կնիքների վրա[28,p.11; 26, p.5]:  

Ամինումից հետո ասորեստանյան արքայացանկը հիշատակում է վերջինիս որ-

դուն՝ Սուլիլիին (տարբերակ Սուլե  [25, p.137 n. 41, p.155 n. 41]): Վերջինիս հաճախ նույ-
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նականացնում են վերոհիշյալ Ծիլուլուի հետ: Ծիլուլուի՝ Քանեշից հայտնաբերված վե-

րոշարադրյալ արձանագրության մեջ նրա հայրանունը նշված է որպես «DUMU (māru) 

Da-ki-ki» [28, p.12 line 5], իսկ Սուլիլին՝ «[m]Su-li-li DUMU mA-mi-ni»[25, p.136 line 22]: 

Ինչպես տեսնում ենք, հնչյունային առումով Ծիլուլու և Սուլիլի անունները բավականին 

համահունչ են, սակայն բավական տարբեր են նրանց Դակիկի և Ամինու հայրանուննե-

րը: Ելնելով վերոշարադրյալից՝ ստացվում է այնպես, որ Սուլիլին Իլու-կաբկաբուի 

թոռն է և Շամշի-Ադդու I-ի եղբորոդին: Ինչպես տեսնում ենք, այստեղ արհեստականու-

թյունը բավական մեծ է: Այս առումով հայտնի աքքադագետ Ա. Ք. Գրեյսոնը նշում է, որ 

նրանց նույնականացումը հնարավոր է, բայց ո՛չ միանշանակ [26, p.5; 28, p.2; հմմտ. 

նաև` 46, pp.124-125]: Ինչևէ, Ծիլուլու/Սուլիլիին ընդունված է համարել որպես ամենա-

վաղ անկախ կառավարիչ [15, pp.168-269; 46, p.124: 1, էջ 5]: Ծիլուլու/Սուլիլիից հետո ա-

սորեստանյան AKL-ում նշված են Կիկկիյան [15, pp.268-269] (Աշշուր-ռիմ-նիշեշուի 

(մ.թ.ա. մոտ 1407-1400 թթ.) վերոհիշյալ արձանագրության մեջ Կիկկիյան հանդես է գա-

լիս որպես Աշշուր քաղաքի պարիսպների կառուցող և նախահայր), Ակիան, ապա և 

«Հին ասորեստանյան հարստության» հիմնադիր համարվող Պուզուր-Աշշուր I-ը: Ըն-

դունված է համարել, որ Պուզուր-Աշշուր I-ից սկսած՝ Աշշուրում իշխում են բացառա-

պես աքքադական ծագմամբ տիրակալներ: 

Ինչպես վերը նշվեց, «Հին ասորեստանյան հարստության» վերջին ներկայացու-

ցիչ է համարվում Էրիշում II-ը (մ.թ.ա. մոտ 1829/1819-1809 թթ.): Ըստ ասորեստանյան 

արքայացանկի հիշատակության՝  

«Շամշի-Ադդուն (Ադադ) (I), Իլու-կաբկաբուի որդին, [Նարաամ-Սինի3] ժամա-

նակ գնաց Կարդունիաշ (Բաբելոն): Իբնի-Ադդուի էպոնիմատի ժամանակ, [Շամշի]-Ադ-

դուն [բարձրացավ] Կարդունիաշից: Նա վերցրեց [Էկալլատումը]: Նա երեք տարի 

բնակվեց Էկալլատումում: Ատամար-Իշթարի էպոնիմատի ժամանակ Շամշի-Ադդուն 

բարձրացավ [Էկալլատումից]։ Նա գահից վտարեց [Էրիշումին (II), Նարաամ-Սինի որ-

դուն]։ Նա վերցրեց գահը: Նա իշխեց 33 տարի» [25, pp.138-139]: 

Այս ժամանակահատվածում ամորեական հարստություններ էին հաստատվել 

Սիրիայում և Միջագետքի տարբեր շրջաններում [15; 16]: Շամշի-Ադդուի հայր Իլու-

կաբկաբուն Էկալլատումի տիրակալն էր: Նա, ըստ երևույթին, ամորեական Խանա կամ 

Նումխա ցեղից է եղել: Շամշի-Ադդուն, հաջորդելով իր եղբայր Ամինումին, դարձել է 

Էկալլատումի (ներկայիս Խան-Շուրեյմիա) [15; 16; 46, pp.24-26: 1, էջ58]: Մ.թ.ա. 

1809/1808 թ. Շամշի-Ադդու I-ը (մ.թ.ա. մոտ 1808-1776  թթ.) նվաճում է Աշշուրը և իշխում 

33 տարի: Անընդմեջ ռազմարշավների ու նվաճումների արդյունքում վերջինիս իշխա-

նությունը տարածվում էր Սիրիայից մինչև Զագրոսյան լեռներ և Հայկական լեռնաշ-

խարհի հարավային սահմանամերձ շրջաններից մինչև Պաղեստին: Շամշի-Ադդուին 

հաջորդում է որդին՝ Իշմե-Դագան I-ը (մ.թ.ա. մոտ 1775-1736 թթ.): Իշմե-Դագան I-ին 

հաջորդում է որդին՝ Մուտ-Աշկուրը [15, pp.320, 322, 324: 2, էջ235 ] ապա Ռիմուշը (Re-

mu-[…]): Երկուսի գահակալման շրջանը միասին, ամենայն հավանականությամբ, 

կազմել է մոտ 29 կամ, միգուցե, 19 տարի: Չի բացառվում նաև, որ նրանք իշխած լինեն 

                                                           
3 Խոսքը Աշշուրի տիրակալ Նարամ-Սինի (մ.թ.ա. մոտ 1872–1829/1819 թթ.) մասին է: 
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ոչ թե Աշշուրում, այլ Էկալլատումում [48, pp.111-112; 49, pp.24-26; 21, p.58; 22, p.614; 34, 

p. 8; 36, pp.749-750]: Վերջիններիս անունները բաց են թողնված AKL-ում, սակայն առկա 

են ոչ կանոնական VAT 9812 ցուցակում[40, pp.5-8; 48, pp.111-112]: Իսկ AKL-ն, Իշմե-

Դագան I-ից հետո հիշատակում է «DUMU la ma-ma-na («ոչ մեկի որդի»)»՝ Աշշուր-դու-

գուլին, որն իշխում է 6 տարի:  

Աշշուր-դուգուլի [15, p.288 n.86] կառավարման ընթացքում հաջորդաբար իշ-

խում են ևս 6  «DUMU la ma-ma-na»՝ Աշշուր-ապլա-իդին, Նածիր-Սինը, Սին-նամիրը, 

Իպքի-Իշթարը, Ադադ-ծալուլուն և Ադասին: Ըստ AKL-ի՝ այս վեցը միասին կառավարել 

են ոչ ավել քան մեկ տարի [19, p.198; 25, pp.138-139]: Վերջիններս, ըստ երևույթին, չեն 

ունեցել արքայական ծագում և, ամենայն հավանականությամբ, բռնակալներ են եղել[1, 

էջ 63]: Կարելի է ենթադրել, որ Աշշուր-դուգուլի կառավարման ամբողջ վեց տարիների 

ընթացքում գահակալական պայքար է եղել, որի արդյունքում որպես Աշշուրի տիրա-

կալ հանդես են եկել ևս վեց հավակնորդներ: Վերջնական արդյունքում, ըստ երևույթին, 

հաղթանակ է տարել Ադասին [15, p.288 n.86], քանզի, ըստ AKL-ի՝ նրան հաջորդում է 

որդին՝ Բել-բանին, ապա թոռը՝ Լիբայան և վերջինիս որդի Շարմա-Ադադ I-ը: Փաստա-

ցի, Ադասայից սկսած մինչև Ասորեստանյան տերության մայրամուտը՝ մ.թ.ա. 605 թ.-ը, 

բացառությամբ Լուլլայայի, որ նույնպես «DUMU la ma-ma-na» էր՝ Ասորեստանում շուրջ 

մեկ հազարամյակ իշխում է Ադասիի տոհմը[2, էջ231]:  

Հետաքրքիր է, որ շուրջ մեկ հազարամյակ անց՝ Նոր-ասորեստանյան կայսրու-

թյան արքա Աշշուր-ախա-իդդինան /Ասարխադդոն/ (մ.թ.ա. 681-669 թթ.) Բել-բանիին 

համարում է տոհմի հիմնադիր՝  

«48.Ասորեստանի արքա Բել-բանիի արքայական ժառանգ» («48.lìb-lìb-bi 

LUGAL-ti šá mEN-ba-<ni>  MAN KUR Aš-šur.KI» [35, p.106]), և  

«16-17.Ասորեստանում արքայական տոհմի հիմնադիր Բել-բանիի, Ադասիի ոդ-

րու՝ հավերժական տոհմի արքայական ժառանգը» («16. LUGAL-u-ti da-ru-u 17. ša mdEN-

ba-ni DUMU mA-da-si mu-kin LUGAL-u-ti KUR Aš-šur.KI» [35, p.184]):  

Եվ պատահական չէ նաև, որ Ասորեստանյան արքայական տոհմը մասնագի-

տական գրականության մեջ շատ հաճախ կոչվում է «Ադասիյան»: 

Ինչ վերաբերում է Լուլլայային, ապա նա, ըստ երևույթին, բռնակալ է եղել, հնա-

րավոր է, որ անգամ լուլուբեյ [1, էջ63], կառավարել է 6 տարի, որից հետո իշխանու-

թյունն անցել է Կիդին(Շու՞)-Նինուային: Վերջինս Շարմա-Ադադ I-ի թոռ Բազայայի  որ-

դին էր: Ըստ AKL-ի՝  նա կառավարում է 14 տարի [19, p.198; 25, pp.138-139]:  

Աշշուրի Անու-Ադադի տաճարից հայտնաբերված մի արձանագրության (BM 

115688, 1922-8-12,63, Ass 6366, Ass ph 972-73) մեջ ոմն Աշշուր-բել-շամեի որդի Պուզուր-

Սինը [15, p.289 n. 86] կրում է «iššak Aššur» տիտղոսը: Արձանագրության մեջ նա հայտ-

նում է, որ գահից զրկել է « ... օտար սերմից և ո՛չ Աշշուրի մարմնից … չարության մարմ-

նավորում Ասինումին»: Նույն արձանագրությունից հայտնի է դառնում, որ Ասինումը 

[15, p.289 n.86] Շամշի-Ադդու I-ի ժառանգներից է [28, pp.77-78; 11, p.387; 46, p.37]: Փորձ 

է արվել անգամ արձանագրության 5-րդ տողում հիշատակված «a-sí-nim»-ն ընթերցել ոչ 

որպես հատուկ անուն, այլ որպես գոյական՝ assinnu և հասկանալ որպես Իշթարի տա-
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ճարի ներքինացված քուրմ և նույնացնել Ռիմուշի հետ [40, p.6]: Փաստացի, Պուզուր-

Սինը վերականգնում է բնիկ աշշուրցի տիրակալների իշխանությունը: Ըստ վերջերս 

հայտնած մի կարծիքի՝ հնարավոր է, որ նա իշխել է Իշմե-Դագան I-ի, Մուտ-Աշկուրի և 

Ռիմուշի կառավարման ժամանակահատվածի ինչ-որ միջակայքում [48, p.112]: Իսկ 

ըստ մեկ այլ կարծիքի՝ հնարավոր է, որ Պուզուր-Սինը նույնական լինի AKL-ի № 51-ում 

հիշատակված Շարմա-Ադադ I-ի որդի Իբտար-Սինի (IB.TAR‐Sîn) հետ [40, p.6]: Ըստ 

նույն հեղինակի՝ Աշշուր-դուգուլն էլ համապատասխանում է AKL-ի № 51-ում հիշա-

տակված Լուլլայայի հետ [40, pp.5-8]: Այս պարագայում, Աշշուր-դուգուլը պետք է իշ-

խած լինի Բազայայից հետո [40, p.8]: Եթե անգամ ենթադրենք, որ Աշշուր-դուգուլը հա-

մապատասխանում է Լուլլայային, ապա Պուզուր-Սինի պարագայում բաց է թողնված 

մի կարևոր հանգամանք: Ըստ Պուզուր-Սինի արձանագրության՝  նրա հայրն Աշշուր-

բել-շամեն է եղել, իսկ ըստ AKL-ի՝ Իբտար-Սինի հայրը Շարմա-Ադադ I-ն է: 

Ինչևէ, Կիդին-Նինուային հաջորդում է որդին Շարմա-Ադադ II-ը (կառավարել է 

3 տարի), ապա վերջինիս եղբայր Էրիշում III-ը (կառավարել է 13 տարի): Էրշում III-ի 

որդի և հաջորդ տիրակալ Շամշի-Ադադ II-ը (կառավարել է 6 տարի), ապա Իշմե-

Դագան II-ը (կառավարել է 16 տարի): Իշմե-Դագան II-ի որդին՝  Շամշի-Ադադ III-ը 

(կառավարել է 16 տարի) Պուզուր-Սինից հետո Աշշուրի հաջորդ տիրակալն է, որի 

անունից հինգ արձանագրություն է հայտնի [28, pp.79-82]: Իշմե-Դագան II-ի թոռ 

Պուզուր-Աշշուր III-ի (մ.թ.ա. մոտ 1520-1497 թթ.) կառավարման ժամանակահատվա-

ծում, սահմանային վեճերի կարգավորմանն ուղղված պայմանագիր է կնքվում Կասսի-

տական Բաբելոնիայի արքա  Բուրնա-Բուրիաշ I-ի հետ [3, էջ20-21, 21 ծնթ.9.]: Նա կա-

ռուցում է նաև Աշշուրի «Նոր քաղաքի» պարիսպները [28, pp.90-91]: 

Մ.թ.ա. XVIII դարի Աշշուր պետության քաղաքական պատմության մասին քիչ 

բան է հայտնի: Մ.թ.ա. մոտ XV դարի կեսերին Աշշուրը նվաճվում է միտտանական ար-

քա Սաուսսադատտարի/Սաուշտատար/ կողմից [20]: Սակայն, պետք է նշել, որ Մի-

տաննիի տիրապետության ներքո Աշշուրի ենթակայության խնդիրները շարունակում 

են մնալ քննարկման փուլում: Աշշուրը նվաճելուց հետո միտաննական արքայի հրա-

մանով քանդվում են Աշշուրում Պուզուր-Աշշուր III-ի կողմից կառուցված «Նոր քաղա-

քի» պարիսպները: Աշշուրի տեղական իշխանությունները Միտաննի կողմից, ըստ ե-

րևույթին, չեն վերացվել: Պուզուր-Աշշուր III-ից հետո Աշշուրում իշխում է որդին՝ Էնլիլ-

նածիր I-ը (մ.թ.ա. մոտ 1496-1484 թթ.), ապա վերջինիս որդին՝ Նուր-իլին (մ.թ.ա. մոտ 

1483-1472 թթ.): Նուր-իլիից հետո գահը անցնում է նրա որդի Աշշուր-շադունին (մ.թ.ա. 

մոտ 1472): Սակայն վերջինս իշխում է ընդամենը մեկ ամիս և զոհ գնում հորեղբոր՝  Աշ-

շուր-ռաբի I-ի (մ.թ.ա. մոտ 1471-1452 թթ.) կողմից կազմակերպված պալատական դա-

վադրությանը: Աշշուրը միտաննական տիրապետության տակ ընկավ ըստ երևույթին 

կա՛մ Աշշուր-ռաբի I-ի, կա՛մ վերջինիս որդու՝ Աշշուր-նադին-ախխե I-ի (մ.թ.ա. մոտ 

1451-1430 թթ.) գահակալման ժամանակ: Այսպիսով, ամենայն հավանականությամբ, 

միտաննական տիրապետության ժամանակաշրջանում Աշշուրում իշխած գահակալ-

ներն էին՝ Էնլիլ-նածիր II-ը (մ.թ.ա. մոտ 1429-1424 թթ.) և Աշշուր-նիրարի II-ը (մ.թ.ա. 

մոտ 1423-1417 թթ.):  
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Աշշուր-նիրարի II-ին հաջորդած Աշշուր-բել-նիշեշուի (մ.թ.ա. 1416-1408 թթ.) 

կառավարման ժամանակահատվածում վերականգնվում են Աշշուրի պաշտպանական 

պարիսպները: Ելնելով Աշշուր-բել-նիշեշուի ամրաշինարարական գործունեությունից, 

եգիպտա-միտաննական հակամարտությունից և Միտաննիում օրեցօր նկատվող քա-

ղաքական ճգնաժամից՝ արդեն Աշշուր-բել-նիշեշուի կառավարման սկզբներից կարելի 

է ամենայն վստահությամբ նշել, որ նա գործում էր որպես անկախ տիրակալ [3, էջ19-20; 

2, էջ236]: Դեռ ավելին, ելնելով միջազգային հարաբերությունների ընձեռած բարեն-

պաստ պայմաններից, Աշշուր-բել-նիշեշուն, օգտագործելով հարմար առիթը, առաջին 

հերթին կարգավորում է հարաբերությունները հարավային հարևանի՝ Կասսիտական 

Բաբելոնիայի հետ: Աշշուր-բել-նիշեշուի և Բաբելոնիայի արքա Կարաինդաշ I-ի միջև 

կնքվեց մի նոր պայմանագիր, որը, ըստ երևույթին, կրկնում էր Պուզուր-Աշշուր III-ի և 

Բուրնա-Բուրիաշ I-ի միջև կնքված պայմանագիրը: Աշշուր-բել-նիշեշուի և Բաբելոնիա-

յի արքա Կարաինդաշ  I-ի միջև կնքված պայմանագրի փաստից ելնելով՝ ակնհայտ է, 

որ Աշշուրի տիրակալը, լինելով միտաննական տիրապետության տակ, հազիվ թե, կա-

րողանար միջազգային դիվանագիտական կապ հաստատել երրորդ երկրի հետ: Այս-

պիսով, ելնելով վերոշարադրյալից. կարելի է հստակորեն նշել, որ Աշշուրի նկատմամբ 

միտաննական տիրապետության ժամանակագրական խնդիրները վերանայման և նո-

րովի խմբագրման կարիք ունեն: Աշշուր-բել-նիշեշուի հաջորդները շարունակեցին նրա 

քաղաքականությունը, և Աշշուրը, դուրս գալով քաղաքական ճգնաժամից, բռնեց հզո-

րացման ուղին [3, էջ20-21]: 

Ընդունված տեսակետի համաձայն՝ Հին ասորեստանյան թագավորության հա-

մար որպես ներքին շրջան մասնագետները համարում են մ.թ.ա. XVIII դարի երկրորդ 

կեսը, որից հետո՝ ընդհուպ մինչև մ.թ.ա. XV դարի վերջը կամ Միջին ասորեստանյան 

թագավորության ժամանակաշրջանը, համարվում է «խավարի ժամանակաշրջան» [46, 

p.24] կամ՝ «անցումային շրջան» [21, p.VIII]: 

 

Աշշուր քաղաք-համայնքի, Աշշուրի պետության և Աշշուրի տերության   

տիրակալների ցանկը 

1. «Վրանաբնակ» նախահայրերի շրջան 

1. Տուդիա 10. Խանու 

2. Ադամու 11. Զուաբու 

3. Յանգի 12. Նուաբու 

4. Սուխլամու (Լիլամու) 13. Աբազու 

5. Խարխարու 14. Բելու 

6. Մանդարու 15. Ազարախ 

7. Իմսու 16. Ուշպիա 

8. Խարսու 17. Ապիաշալ4 

                                                           
4 Ըստ AKL-ի՝ Ապիշալին հորից որդի հաջորդում են` 1. Խալե, 2. Սամանում, 3.Խայանում, 4. Իլու-Մերը, 

5.Յակմեսում, 6. Յակմենու, 7. Յազկուր-Էլը, 8. Իլու-կաբկաբու և 9. Ամինու: Այս կառավարիչները ամո-

րեացիների նախահայրերն են և, ըստ երևույթին, պետք է դուրս մղվեն Աշշուրի կառավարիչների 

ցանկից: 
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9. Դիդանու  

2. Աշշուրի «համայնքային» և «քաղաքահամայնքային» տիրակալներ 

2.1. Աքքադի (մ.թ.ա. 2334-2154թթ.) և Ուրի III հարստության (մ․թ. ա․ 2112-2003 թթ․) 

տիրապետության ժամանակաշրջան: 

1. Իտիտի  (մ.թ.ա. XXIII դարի 1-ին քառորդ) - Ինինլաբայի որդի  

2. Ազուզու (մ.թ.ա. XXIII դարի երկրորդ քառորդ) 

3. Զարրիքում (մ.թ.ա. XXI դարի 2-րդ կես) 

4. Ուրդանումի որդի5: 

2.2. Անկախ «քաղաքահամայնքային» շրջան: 

1. Ամինու(մ.թ.ա. XXI դարի 2-րդ կես) 

2. Ծիլուլու/Սուլիլի/Սուլե (մ.թ.ա. XXI դարի 2-րդ կես) – որդի՞ 

3. Կիկկիա 

4. Ակիա 

3. «Հին ասորեստանյան» թագավորություն 

1. Պուզուր-Աշշուր I (մ.թ.ա. մոտ XXI դարի 2-րդ կե՞ս) 

2. Շալիմ-ախումը (մ.թ.ա. մոտ XXI դարի վերջ) – որդի 

3. Իլուշումմա (մ.թ.ա. մոտ 1994-1975 թթ.) – որդի 

4. Էրիշում I (մ.թ.ա. մոտ 1974–1935 թթ.) – որդի 

5. Իկունում (մ.թ.ա. մոտ 1934–1921 թթ.) – որդի 

6. Շարրու-կեն (Սարգոն) I (մ.թ.ա. մոտ 1920–1881 թթ.) – որդի 

7. Պուզուր-Աշշուր II (մ.թ.ա. մոտ 1880–1873 թթ.) – որդի 

8. Նարամ-Սին (մ.թ.ա. մոտ 1872–1829/1819 թթ.) – որդի  

9. Էրիշում II (մ.թ.ա. մոտ 1829/1819-1809 թթ.) 

3.1. Ամորեական շրջան 

1. Շամշի-Ադադ (Ադդու) I (մ.թ.ա. մոտ 1808-1776 թթ.) – Իլու-կաբկաբուի որդի 

2. Իշմե-Դագան I (մ.թ.ա. մոտ 1775-1736 թթ.) – որդի 

3.  Մուտ-Աշկուր, 

4.  Ռիմու[շ], 

5.  Ասինում – երեքը միասին 29/19 տարի (մ.թ.ա. մոտ 1735-1717/07 թթ.) 

6. Պուզուր-Սին (մ.թ.ա. մոտ 1717-1706 թթ.) - Աշշուր-բել-շամեյի որդի 

7. Աշշուր-դուգուլ (մ.թ.ա. մոտ 1705-1700 թթ.) - «ոչ մեկի որդի» 

8. Աշշուր-ապլա-իդին, 

9. Նածիր-Սին, 

10. Սին-նամիր, 

11.  Իպքի-Իշթար, 

12.  Ադադ-ծալուլու, 

13.  Ադասի - «ոչ մեկի որդիներ», ոչ ավել քան մեկ տարի (մ.թ.ա. մոտ 1700 թթ.): 

3.2. Անկախության՝ «անցումային» կամ «խավարի» ժամանակաշրջան 

                                                           
5 Աքքադի տիրակալ Նարամ-Սինի (մ.թ.ա. 2254-2218թթ.) կառավարման ժամանակաշրջանից հայտնի 

է ոմն Ուրդա/խի, նույնականացումը ենթադրելի հավանական է: 
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1. Բել-բանի (մ.թ.ա. մոտ 1699-1690 թթ.) – Ադասիի որդին 

2. Լիբայա (մ.թ.ա. մոտ 1689-1673 թթ.) – որդի 

3. Շարմա-Ադադ I (մ.թ.ա. մոտ 1672-1661 թթ.) – որդի 

4. Իբտար-Սին (IB.TAR‐Sîn) (մ.թ.ա. մոտ 1660-1649 թթ.) – որդի 

5. Բազայա (մ.թ.ա. մոտ 1648-1621 թթ.) – Բել-բանիի որդի 

6. Լուլլայա (մ.թ.ա. մոտ 1620-1615 թթ.) - «ոչ մեկի որդի» 

7. Կիդին/Շու-Նինուա (մ.թ.ա. մոտ 1614-1601 թթ.) – Բազայայի որդի 

8. Շարմա-Ադադ II (մ.թ.ա. մոտ 1600-1598 թթ.) – Կիդին/Շու-Նինուայի որդի 

9. Էրիշում III (մ.թ.ա. մոտ 1597-1585 թթ.) – եղբայր 

10. Շամշի-Ադադ II (մ.թ.ա. մոտ 1584-1579 թթ.) – որդի 

11. Իշմե-Դագան II (մ.թ.ա. մոտ 1578-1563 թթ.) – որդի 

12. Շամշի-Ադադ III (մ.թ.ա. մոտ 1562-1547 թթ.) – որդի 

13. Աշշուր-նիրարի I (մ.թ.ա. մոտ 1546-1521 թթ.) – եղբայր 

14. Պուզուր-Աշշուր III-ի (մ.թ.ա. մոտ 1520-1497 թթ.) – որդի 

15. Էնլիլ-նածիր I (մ.թ.ա. մոտ 1496-1484 թթ.) - որդի 

16. Նուր-իլի (մ.թ.ա. մոտ 1483-1472 թթ.) - որդի 

17. Աշշուր-շադունի (մ.թ.ա. մոտ 1472) – որդի 

18. Աշշուր-ռաբի I-ի (մ.թ.ա. մոտ 1471-1452 թթ.) - 15. Էնլիլ-նածիր I-ի որդի 

19. Աշշուր-նադին-ախխե I-ի (մ.թ.ա. մոտ 1451-1430 թթ.) - որդի 

20. Էնլիլ-նածիր II (մ.թ.ա. մոտ 1429-1424 թթ.) - եղբայր 

21. Աշշուր-նիրարի II (մ.թ.ա. մոտ 1423-1417 թթ.) – եղբայր: 

4. Միջինասորեստանյան թագավորություն 

1. Աշշուր-բել-նիշեշու (մ.թ.ա. 1416-1408 թթ.) - Աշշուր-նիրարի II-ի որդի, 

2. Աշշուր-ռիմ-նիշեշու (մ.թ.ա. 1407-1400 թթ.) – եղբայր, 

3. Աշշուր-նադին-ախխե II (մ.թ.ա. 1399-1390 թթ.) – որդի, 

4. Էրիբա-Ադադ I (մ.թ.ա. 1389-1363 թթ.) – Աշշուր-բել-նիշեշուի որդի, 

5. Աշշուր-ուբալլիտ I (մ.թ.ա. 1362-1327 թթ.) – որդի, 

6. Էնլիլ-նիրարի I (մ.թ.ա. 1326-1317 թթ.) – որդի, 

7. Արիկ-դեն-իլի (մ.թ.ա. 1316-1305 թթ.) – որդի, 

8. Ադադ-նիրարի I (մ.թ.ա. 1304-1273 թթ.) – որդի, 

9. Շուլմանու-աշարեդ (Սալմանասար) I (մ.թ.ա. 1272-1243 թթ.) – որդի, 

10. Թուկուլտի-Նինուրտա  I (մ.թ.ա. 1242-1206 թթ.) – որդի, 

11. Աշշուր-նադին-ապլի (մ.թ.ա. 1205-1202 թթ.) – որդի, 

12. Աշշուր-նիրարի III (մ.թ.ա. 1201-1196 թթ.) – որդի, 

13. Էնլիլ-կուդուրրի-ուծուր (մ.թ.ա. 1195-1191 թթ.) – Թուկուլտի-Նինուրտա  I որդի, 
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14. Նինուրտա-ապիլ-Էկուր (մ.թ.ա. մոտ 1190-1178 թթ.6) – Իլի-պադայի7 որդի, 

15. Աշշուր-դան I (մ.թ.ա. մոտ 1178-1133 թթ.) – որդի, 

16. Նինուրտա-թուկուլտի-Աշշուր (մ.թ.ա. 1133 թթ.) – որդի, 

17. Մուտակկիլ-Նուսկու (մ.թ.ա. 1133 թթ.) – եղբայր, 

18. Աշշուր-ռեշ-իշի I (մ.թ.ա. 1132-1115 թթ.) – որդի, 

19. Թուկուլտի-ապիլ-Էշարրա (Թիգլաթպալասար) I (մ.թ.ա. 1114-1076 թթ.) – որդի, 

20. Աշարեդ-ապիլ-Էկուր (մ.թ.ա. 1075-1074 թթ.) – որդի, 

21. Աշշուր-բել-կալա (մ.թ.ա. 1073-1056 թթ.) – եղբայր, 

22. Էրիբա-Ադադ II (մ.թ.ա. 1055-1054 թթ.) – որդի, 

23. Շամշի-Ադադ IV (մ.թ.ա. 1053-1050 թթ.) – Թուկուլտի-ապիլ-Էշարրա I-ի որդի, 

24. Աշշուրնածիրպալ I (մ.թ.ա. 1049-1031 թթ.) – որդի, 

25. Շուլմանու-աշարեդ II (մ.թ.ա. 1030-1019  թթ.) – որդի, 

26. Աշշուր-նիրարի IV (մ.թ.ա. 1018-1013 թթ.) – որդի, 

27. Աշշուր-ռաբի II (մ.թ.ա. 1012-972 թթ.) – Աշշուրնածիրպալ I-ի որդի, 

28. Աշշուր-ռեշա-իշի II (մ.թ.ա. 971-967թթ.) – որդի, 

29. Թուկուլտի-ապիլ-Էշարրա II (մ.թ.ա. 966-935 թթ.) – որդի, 

5. Նորասորեստանյան թագավորություն 

1. Աշշուր-դան II (մ.թ.ա. 934-912 թթ.)–Թուկուլտի-ապիլ-Էշարրա II-ի որդի, 

2. Ադադ-նիրարի II (մ.թ.ա. 911-891 թթ.) – որդի, 

3. Թուկուլտի-Նինուրտա II (մ.թ.ա. 890-884թթ.) – որդի, 

4. Աշշուրնածիրպալ II (մ.թ.ա. 883-859 թթ.) – որդի, 

5. Շուլմանու-աշարեդ III (մ.թ.ա. 858-824 թթ.) – որդի, 

6. Շամշի-Ադադ V (մ.թ.ա. 823-811 թթ.) – որդի, 

7. Շամմուրամաթ (մ.թ.ա. 811-? թթ.) – կին, խնամակալ, 

8. Ադադ-նիրարի III (մ.թ.ա. 810-783 թթ.) – որդի, 

9. Շուլմանու-աշարեդ IV (մ.թ.ա. 782-773 թթ.) – որդի, 

10. Աշշուր-դան III (մ.թ.ա. 772-755 թթ.) – եղբայր, 

11. Աշշուր-նիրարի IV (մ.թ.ա. 754-745 թթ.)- եղբայր, 

12. Թուկուլտի-ապիլ-Էշարրա III (մ.թ.ա. 745-727 թթ.)- Ադադ-նիրարի III-ի կամ Աշշուր-

նիրարի IV-ի որդին, 

13. Շուլմանու-աշարեդ IV (մ.թ.ա. 727-722 թթ.) - որդի, 

14. Շարրու-կին (Սարգոն) II (մ.թ.ա. 722-705 թթ.) - եղբայր, 

15. Սին-ախխե-էրիբա (Սինախխերիբ) (մ.թ.ա. 705-681թթ.) – որդի, 

16. Աշշուր-ախա-իդդինա (Ասարխադդոն) (մ.թ.ա. 681-669 թթ.) – որդի, 

17. Աշշուր-բանի-ապլի (Աշշուրբանիպալ) (մ.թ.ա. 669-627 թթ.) – որդի, 

                                                           
6 Կառավարել է 3 կամ 13 տարի [25, pp.143 n. 56; 155 n. 56]: 
7 Իլու-պադան եղել է Աշշուր-նիրարի III-ի վեզիրը և Խանիգալբադի կառավարիչ-արքան [19,p.200 n. i]: 

Նինուրտա-ապիլ-Էկուրի մայրը՝ Լա-Լիբբին Թուկուլտի-Նինուրտա  I-ի դուստրն է, իսկ հայր Իլի-

պադան Ադադ-նիրարի I-ի կրտսեր որդի Իբաշշի-իլիի թոռը (Ադադ-նիրարի I - Իբաշշի-իլի – Քիբի-

Աշշուր – Աշշուր-իդդինա): Նինուրտա-ապիլ-Էկուրի տատ Էպիրատ- ...-ը Շուլմանու-աշարեդ I-ի 

դուստրն է և Աշշուր-իդդինի կինն է [41, p.716, Table 32.1]: 
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18. Աշշուր-էտիլ-իլանի (մ.թ.ա. 627-623՞թթ.) – որդի, 

19. Սին-շումու-լիշիր (մ.թ.ա. 627-626՞թթ.) – բռնակալ, 

20. Սին-շարրու-իշկուն (մ.թ.ա. 623-612՞թթ.) – Աշշուր-բանի-ապլիի որդի, 

21. Աշշուր-ուբալլիտ II (մ.թ.ա. 612-609/07/05՞թթ.) – որդի: 
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Ամփոփում 

Նախաբան. Բագրատունիների Տայք-Կղարջքի ճյուղը հիմնվել էր VIII դ. վերջին երես-

նամյակում: Այն հիմնել էին Հայոց իշխան Աշոտ Կույր Բագրատունու որդի Վասակն ու 

սրա որդի Ատրներսեհը: Վերջինիս որդի Աշոտ կուրապաղատի իշխանության օրոք 

հիմք դրվեց Բագրատունիների վրացական իշխանությանը: Դրանից հետո գերագույն 

իշխանության համար պայքարում Բագրատունիների Տայք-Կղարջքյան ճյուղը տրոհ-

վեց երկու մասերի՝ Տայքի և Կղարջքի: Մեթոդներ և նյութեր. Աշխատանքում կիրառվել 

են պատմահամեմատական, ինչպես նաև սկզբնաղբյուրների համադրության և վերլու-

ծության մեթոդներ: Վերլուծություն. Աշխատանքում քննվել են տոհմաճյուղի տրոհման 

պատճառներն ու ընթացքը, Աշոտ կուրապաղատից հետո իշխանության բաժանումը 

նրա որդիների ու թոռների միջև: Արդյունքներ. Աշխատանքում ներկայացվում են գե-

րագույն իշխանության համար պայքարի մասնակիցները, և անդրադարձ է կատար-

վում Աշոտ կուրապաղատի ժառանգների տիրույթներին: Նրանց պայքարի արդյուն-

քում Բագրատունիների վրացական ճյուղը բաժանվեց երկու մասի՝ Տայքի ու Կղարջքի: 

Սրանցից Տայքի ճյուղի ներկայացուցիչները ձեռք բերեցին թագավորի ու կուրապաղա-

տի, իսկ Կղարջքինը՝ էրիսթավների էրիսթավ տիտղոսները: 

Բանալի բառեր՝ Բագրատունիներ, Կղարջք, Տայք, Աշոտ կուրապաղատ, Ատրներսեհ, 

Բագրատ, Գուարամ, Սմբատ պատմիչ, «Վրաց Տարեգիրք»: 
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THE ORIGIN OF KGHARJK BRANCH OF THE BAGRATUNIS 

Liana Nazaryan 
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Abstract                                                                                                                                                      

Introduction: The Tayk-Kgharjk branch of the Bagratunis was founded in the last thirty years of 

VIII century. It was founded by the son of Armenian prince Ashot Kuir Bagratuni: Vasak, and his 

son Atrnerseh. During the rule of the latter's son Ashot Curopalates, the Georgian rule of the 

Bagratunis was established. After that, in the struggle for supreme power, the Tayk-Kgharjk 

branch of the Bagratunis split into two parts: Tayk and Kgharjk. Methods and materials: 

Historical-comparative, as well as primary sources combination and analysis methods were used in 

the work. Analysis: The reasons and process of the dynasty branch division were studied in the 

work. After Ashot Curopalates, the power was divided among his sons and grandsons. Results: 

The work presents the participants of the struggle for supreme power and refers to the domains of 

the heirs of Ashot Curopalates. As a result of their struggle, the Georgian branch of the Bagratunis 

was divided into two parts: Tayk and Kgharjk. From these, the representatives of the Tayk branch 

acquired the titles of king and Curopalates, and the ones of Kgharjk - the Eristavi of Eristavis. 

Key words: the Bagratunis, Kgharjk, Tayk, Ashot Curopalates, Atrnerseh, Bagrat, Guaram, 

Smbat Historian, "Georgian Chronicle." 

Citation: Nazaryan L. The Origin of Kgharjk Branch of the Bagratunis // "Scientific Works" of 

SCAS NAS RA. Gyumri, 2023. V. 2 (26).  pp.23-32. DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-23 

 

 

ПРОИСХОЖДЕНИЕ КХАРДЖКСКОЙ ВЕТВИ БАГРАТИДОВ 

Лиана  Назарян 
Институт истории НАН, Ереван, РА 

 

Aннотация 

Введение: Тайк-Кхарджкская ветвь Багратидов была основана в последнее тридцатилетие 

VIII в.. Она была основана сыном армянского князя Ашота Слепого Багратуни Васаком и 

его сыном Атрнерсехом. При сыне последнего Ашоте Куропалате установилось грузинское 

правление Багратидов. После этого в борьбе за верховную власть Тайк-Кхарджкская ветвь 

Багратидов распалась на две части: Тайк и Кхарджк. Методы и материалы: В работе ис-

пользовались историко-сравнительный, а также методы объединения и анализа первоисточ-

ников. Анализ: В работе исследованы причины и процесс разделения ветвей династии. Пос-

ле Ашота Куропалата власть разделилась между его сыновьями и внуками. Результаты: В 

исследовании представлены участники борьбы за верховную власть и говорится о владени-

ях наследников Ашота Куропалата. В результате их борьбы грузинская ветвь Багратидов 

разделилась на две части: Тайк и Кхарджк. Представители тайкской ветви получили титулы 

царей и куропалатов, а кхаржкские - эристав эриставов. 

Ключевые слова:  Багратиды, Кхарджк, Тайк, Ашот Куропалат, Атрнерсе, Баграт, Гуа-

рам, историк Смбат, ,,Летопись Картли''.  

Как цитировать:Назарян Л. Происхождение Кхарджкой ветви Багратидов//"Научные 

труды" ШЦАИ НАН РА.Гюмри, 2023.Т. 2(26). сс.23-32.DOI:10.52971/18294316-2023.26.2-23                                                 
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ՆԱԽԱԲԱՆ. Բագրատունիների Տայք-Կղարջքի ճյուղը հիմնել են Հայոց իշխան 

Աշոտ Կույրի (732-748) որդի Վասակն ու վերջինիս որդի Ատրներսեհը (VIII դ. վերջին 

երեսնամյակում): Ատրներսեհի դուստր Լատավրիան ամուսնացել է Վրաց Խոսրովյան 

դինաստիայի վերջին գահակալ Ջուանշերի հետ: Ուստի Ատրներսեհը, խնամիանալով 

վերջինի հետ և ստանալով որոշ տիրույթներ, սկիզբ է դնում նոր իշխանական տոհմի` 

Բագրատունիների վրացական ճյուղի գլխավորությամբ: Այն հիմնադրվել է մինչ Ջու-

անշերի մահը, այսինքն` 787 թ.: Վերջինի մահից հետո իշխանությունն անցել է Ատըր-

ներսեհի որդի Աշոտ Բագրատունուն, որն էլ Բյուզանդական կայսրից ստացել է կուրա-

պաղատի տիտղոս [4, էջ 77]: Այդ իշխանությունն է, որ վրաց պատմագիտական գրա-

կանությունն անվանում է «Տաո-Կլարջեթիի» (Տայք-Կղարջքի) կամ «Քարթվելական թա-

գավորություն», նույնիսկ` «Իբերական թագավորություն» [17, էջ 445, 14, էջ 31]: 

Աշոտ կուրապաղատի (787-826) իշխանության կազմում էին Տայքը, Կղարջքը և 

այլ տարածքներ: Ընդ որում, Բագրատունիների իշխանության հաստատման ժամանա-

կաշրջանում, առավել հստակ՝ մինչև Աշոտի որդիների կառավարումը, մեծ էր հատկա-

պես Կղարջքի դերը՝ Արտանուջ կենտրոնով: Դա պայմանավորված էր նրանով, որ 

Կղարջքը, մինչ Բագրատունիների այնտեղ հաստատվելը, Վրաց Խոսրովյան դինաստի-

այի կառավարման ընթացքում պատկանում էր Վրաց պետությանը և ազդեցիկ էր այդ 

ժամանակաշրջանում: Հետևաբար, անցնելով Բագրատունիներին, այն շարունակեց 

պահպանել իր նշանակությունը: Իսկ Տայքը, որ մինչ VIII դ. երբեք չէր եղել Վրաց պե-

տության կազմում` այնտեղ Բագրատունիների իշխանության հաստատման սկզբնա-

կան շրջանում չուներ նույն դերը, ինչ Կղարջքը: Սակայն IX դ. երկրորդ կեսից նկատե-

լիորեն մեծանում է նաև Տայքի նշանակությունը, իսկ X դ. կեսերին, երբ Դավիթ կուրա-

պաղատի շնորհիվ Տայքի իշխանությունը հասավ հզորության գագաթնակետին, նրա 

գերիշխանությունն ընդունում էին նաև Բագրատունիների Կղարջքի ճյուղի ներկայա-

ցուցիչները:  

Այսպիսով, եթե իշխանության հաստատման ժամանակաշրջանում Բագրատու-

նիների Տայք-Կղարջքի ճյուղը միասնական էր, ապա 826 թ. Աշոտ կուրապաղատի մա-

հից հետո այն տրոհվեց առանձին ճյուղերի՝ Տայքի և Կղարջքի: Ի դեպ, Աշոտ կուրապա-

ղատից հետո նախ նրա իշխանությունը բաժանվեց, ապա նաև՝ Բագրատունիների 

տոհմը: Ընդ որում, կենտրոնական իշխանության հարցում հաճախ գերապատվությու-

նը տրվել է գլխավորապես Կղարջքին: Սակայն միշտ չէ, որ վերջինիս առաջնորդներն 

են գերակա եղել Տայքի իշխանների նկատմամբ: Է. Թաղաիշվիլին հենց Բագրատունի-

ների Տայքի ճյուղին է վերագրում թագավորի տիտղոս կրելը [16, էջ 51: 19, էջեր 113-114]: 

Իրականում աղբյուրների տեղեկություններն իսկապես վկայում են Բագրատունիների 

վրացական ճյուղի բաժանումը Տայքի և Կղարջքի: Այժմ անդրադառնանք այդ խնդրին և 

պարզենք, թե դա երբ և ինչպես է տեղի ունեցել: 

  Աշոտ կուրապաղատի իշխանության մասնատումը IX դ. կեսերին 

Աշոտ կուրապաղատը, ինչպես վերը նշեցինք, մահացավ 826 թ., իսկ նրա  իշ-

խանությունը բաժանվեց երեք որդիների` Ատրներսեհի, Բագրատի և Գուարամի միջև: 

Նրանցից միջնեկը՝ Բագրատը, ժառանգեց կուրապաղատի տիտղոսը [11, էջեր 98, 105: 
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18, էջ 63]: Վրաց պատմիչ Դավթի որդի Սմբատը, որը Աշոտի մահը թվագրում է 826-ով, 

նշում է, որ դրանից հետո կուրապաղատի ձեռք բերած տիրույթները գրավել են արաբ-

ները, քանի որ նրա որդիներն անչափահաս էին, իսկ երբ չափահաս դարձան, վերա-

դարձրին այն ամենը, ինչը պատկանում էր իրենց հորը [18, էջ 63]: Համաձայն Սմբատ 

պատմիչի՝ մինչև չափահաս դառնալը երեք եղբայրները գտնվում էին Արտանուջում, 

իսկ Կղարջքը, Շավշեթն ու Նիգալը հարկ էին վճարում արաբներին [18, էջ 63]: Վրացա-

կան մեկ այլ աղբյուր՝ Գրիգոր Խանձթեցու վարքագիրը, նույնպես վկայում է, որ Աշոտի 

որդիները գտնվում էին Կղարջքում, բայց նրա տեղեկություններից չի երևում, որ նրանք 

անչափահաս էին [11, էջեր 98, 105-107 և այլն]: Հավանաբար, Դավթի որդի Սմբատն 

արաբների կողմից Աշոտի տիրույթների նվաճումը փորձում է բացատրել նրա որդինե-

րի մանկահասակ լինելով: Դատելով աղբյուրների վկայությունից` Աշոտի որդիներին է 

մնացել իշխանության կենտրոնական հատվածը, ինչպես նաև Տայքի հյուսիսային 

(առանց Կող գավառի) և հյուսիսարևմտյան տարածքները, իսկ արաբները տիրել էին 

բուն Վիրքին և շրջակա տարածքներին` մինչև Քսան գետը:  

Աշոտ կուրապաղատի միջնեկ որդի Բագրատը, բյուզանդական կայսեր համա-

ձայնությամբ (հավանաբար խոսքը Ֆեոֆիլ (829-842) կայսեր մասին է) ժառանգել էր 

կուրապաղատի տիտղոսը [11, էջ 105]: Իսկ «Վրաց Տարեգրք»-ի հաղորդմամբ, երբ Խա-

լիդի որդի Մուհամմեդը (Մուհամմադ իբն Խալիդ) եկավ Քարթլի (Վիրք), Բագրատը 

գնաց նրա մոտ և նրանից ստացավ Քարթլին [13, էջ 49: 12, էջ 141]: Մուհամմադ իբն Խա-

լիդը (845-849) Հայաստան ու Վիրք եկել է հոր մահից հետո: Նրան ուղարկել էր Վասիկ 

խալիֆը (842-847) [7, էջ 395], ուստի Բագրատը նրա մոտ պետք է գնացած և Քարթլին 

ստացած լիներ 845-847 թթ. միջակայքում: Բանն այն է, որ, ինչպես վկայում է աղբյուրը, 

Բագրատը Վիրքին տիրել է Մուհամմադի հայր Խալիդ իբն Յազիդի երրորդ անգամ այն-

տեղ գնալուց և սպանվելուց հետո, իսկ վերջինիս որդի Մուհամմադ իբն Խալիդ իբն Յա-

զիդը հոր մահից (845 թ.) հետո է գնացել Վիրք և այն տվել Բագրատին [13, էջ 49: 12, էջ 

141]: Արքայազն Վախուշտը նշում է, որ Բագրատը տիրեց Քարթլիին (Վիրք), ինչպես 

նաև Վերին Քարթլիին կամ Սամցխեին [10, էջ 187]: Այսպիսով, Աշոտ կուրապաղատի 

որդիներից Բագրատը հոր իշխանության տարածքներից տիրեց Քարթլիին (Վիրքը) և 

Սամցխեին: 

«Վրաց Տարեգրք»-ի համաձայն` Աշոտ կուրապաղատի կրտսեր որդի Գուարա-

մը գրավեց Ջավախքը, Թրիալեթը (Թռեղքը), Տաշիրը, Աբոցը (Աշոցքը) և Արտահանը [13 

էջ 50: 12, էջ 142]: Հավանաբար, նա այդ տարածքները գրավել էր արաբներից, քանզի 

աղբյուրը հաջորդիվ նշում է, որ նա պայքարել է արաբների դեմ, երբեմն հաղթել, եր-

բեմն էլ` պարտվել [13, էջ 50: 12, էջ 142]: Ինչպես վերը նշվեց, նրա հոր տիրույթների մի 

մասն ընկել էր արաբների տիրապետության տակ, ուստի պարզ է, որ Գուարամը նրան-

ցից պետք է գրավեր այդ տարածքները: Նույն աղբյուրը նաև վկայում է, որ «Գուարամն 

իր տիրույթները կիսում է եղբայրների` Ատրներսեհի և Բագրատի հետ, իսկ Աբոցը 

(Աշոցքը) տվել էր աներորդուն` Հայոց թագավորին» [13, էջ 50: 12, էջ 142]: Ըստ Վախուշ-

տի «Գուարամ մամփալը տիրեց Ջավախքին, Թրիալեթին (Թռեղքը), Աբոցին (Աշոցքը) և 

որոշ մասերի Սոմխիթից (Հայաստանից), քանի որ Գուարամ մամփալն ամուսնացած 
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էր Հայոց թագավորի դստեր հետ» [10, էջ 187]: Ըստ Դավթի որդի Սմբատի` Գուարամը 

մահացել է 882 թ. [15, էջ 36], այդ ժամանակաշրջանում «Հայոց արքա» ասելով պետք է 

հասկանալ Հայոց իշխանաց իշխան Աշոտ Բագրատունուն, որը դեռևս թագավոր չէր 

հռչակվել: Ինչ վերաբերում է եղբայրների հետ տիրույթները կիսելուն, ապա կարծում 

ենք՝ խոսքն այստեղ ոչ թե Գուարամի տիրույթների, այլ իրենց հոր իշխանությունը բա-

ժանելու մասին է: Հակառակ պարագայում կստացվի, որ Գուարամի հիշյալ տարածք-

ներն են բաժանվել եղբայրների միջև: Եվ քանի որ նրանցից Բագրատը մահացել էր 876 

թ. [19, էջ 115: 15, էջ 33: հմմտ. 12, էջ 225: 18, էջ 64: 10, 265]1, հետևաբար, այդ տարածքնե-

րը մինչ այդ պետք է տրված լինեին եղբայրներին:  

Իսկ ի՞նչ եղավ Աշոտ կուրապաղատի ավագ որդի Ատրներսեհը: «Վրաց Տարե-

գիրք»-ը նրա մասին լռում է, իսկ Վախուշտի Բագրատիոնը վկայում է, որ նա տիրում էր 

Կղարջքին [10, էջ 187]: Դրա վկայությունն է նաև Դավթի որդի Սմբատի երկում նրա սե-

րունդներին «Արտանուջելի» (Արտանուջեցի) կոչելը [18, էջեր 65, 67-68: 15, էջեր 35-36, 

38]: Կարծում ենք, որ թեև աղբյուրներում Ատրներսեհի տիրույթ է նշվում լոկ Կղարջքը, 

սակայն նրա տիրույթները միայն այդ երկրամասով չեն սահմանափակվել: 

Ինչպես վերը նշվել է, Աշոտ կուրապաղատից հետո նրա որդիները, կորցնելով 

արտաքին տարածքները, հաստատվել էին իրենց բուն տիրույթներում` Կղարջքում, 

Շավշքում ու Նիգալում: Սակայն աղբյուրները վերջին երկուսը չեն հիշում եղբայրներից 

և ոչ մեկի տիրույթներում: Քանի որ այդ տարածքները սահմանակից էին Կղարջքին, 

հետևաբար, ենթադրելի է, որ դրանք նույնպես մնացել էին Ատրներսեհի տիրապետու-

թյան տակ: Այսինքն` եղբայրներից Բագրատն ու Գուարամը, դուրս գալով իրենց բուն 

տիրույթներից, ձեռք էին բերել իրենց հիշյալ տարածքները, իսկ ավագ եղբայրը մնացել 

էր Կղարջքում, որի կենտրոնը շարունակում էր մնալ Արտանուջը: Իսկ Ատրներսեհին 

պատկանող Կղարջքը սահմանակից էր Տայքի հյուսիսային հատվածին կամ Ստորին 

Տայքին ու Արսեացփորին: Ուստի տրամաբանական է, որ Տայքի հյուսիսային ու արևմ-

տյան մասերը նույնպես մտել են Ատրներսեհի տիրապետության տակ, այդ իսկ պատ-

ճառով  այն ևս բացակայում էր մյուս եղբայրների տիրույթներից: 

Այսպիսով, Աշոտ կուրապաղատից հետո նրա իշխանությունը բաժանվեց երեք 

մասի: Ի դեպ, ինչպես տեսանք, Տայքը և Կղարջքը միասին պատկանում էր եղբայրնե-

րից ավագին՝ Ատրներսեհին: Սակայն Բագրատունիների տոհմը մասնատվեց հենց 

Տայքի ու Կղարջքի ճյուղերի: Հետևաբար, հարց է ծագում՝ ի՞նչ եղան մյուս եղբայրների 

տիրույթները: 

   Բագրատունիների տոհմի բաժանումը Տայքի և Կղարջքի ճյուղերի 

Բագրատունիների վրացական ճյուղի բաժանման և Աշոտ կուրապաղատի որ-

դիների տիրույթների ճակատագիրը պարզելու համար անհրաժեշտ է ծանոթանալ երեք 

եղբայրների սերունդներին: Նրանց մասին մանրամասն ներկայացված է Դավթի որդի 

                                                           
1 Դավթի որդի Սմբատի երկի ռուսերեն թարգմանությունում, ինչպես նաև «Քարթլիս Ցխովրեբա-

յի» ռուսերեն 2008 թ. հրատարակությունում վրիպակ է սպրդել, և Բագրատի մահը նշված է քրո-

նիկոն 101 թ. (881 թ.), սակայն Սմբատի երկի վրացերեն և ռուսերեն Է. Թաղաիշվիլու հրատա-

րակություններում նշված է քրոնիկոն 96 թ. (876 թ.), Մ. Բրոսսեն նույնպես նշում է 876 թ.:  
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Սմբատի երկում, նրա հետևությամբ` նաև Վախուշտի աշխատությունում, որտեղ, սա-

կայն, առկա են որոշ անհամապատասխանություններ: Սմբատ պատմիչը նաև նշում է 

նրանց մահվան թվականները: 

Համաձայն պատմիչի` ավագ եղբայր Ատրներսեհն2 ուներ երեք որդի` Գուրգեն, 

որին խոր ծերության հասակում դարձրին կուրապաղատ, Աշոտ Կեկելայ և Սմբատ Ար-

տանուջեցի, որին նշանակեցին անտիպատոս-պատրիկոս [18, էջ 63: 15, էջ 32: հմմտ. 10, 

էջ 188]: 

 Եղբայրներից միջնեկը` Բագրատ կուրապաղատը, նույնպես ուներ երեք որդի` 

Դավիթ, որը հոր մահից հետո (876 թ.) դարձավ կուրապաղատ, այսինքն` ժառանգեց 

այդ տիտղոսը, Ատրներսեհ և Աշոտ [18, էջ 63: 15, էջ 32: հմմտ. 10, էջ 189]:  

Աշոտ կուրապաղատի կրտսեր որդին` Գուարամ մամփալը, ուներ երկու որդի` 

Նասր ու Աշոտ և դուստր, որն ամուսնացած էր Ափխազաց թագավորի որդի Ատրներ-

սեհի հետ [18, էջ 63: 15, էջ 32: հմմտ. 10, էջ 187]:  

IX դ. երկրորդ կեսից Աշոտ կուրապաղատի որդիների ու թոռների միջև պայ-

քար է ծավալվում գերագույն իշխանության և, հատկապես, Քարթլիին (Վիրքին) տիրե-

լու համար: Այդ պայքարին շուտով միջամտում է նաև Ափխազական թագավորությու-

նը, որը նույնպես ցանկանում էր տիրել Քարթլիին (Վիրքին), իսկ ավելի ուշ` նաև Հայոց 

իշխանաց իշխան Աշոտ Բագրատունին (ապագա թագավոր Աշոտ Ա (885-890)): Բագ-

րատունիների վրացական ճյուղի ներսում գերագույն իշխանությունը պատկանում էր 

նրան, ով կրում էր կուրապաղատի տիտղոս: Հետևաբար, Աշոտ կուրապաղատի սե-

րունդները պայքարում էին կուրապաղատի տիտղոսի համար, որը նրա մահից հետո 

անցել էր միջնեկ որդի Բագրատին ու սրանից հետո՝ սրա որդի Դավթին: Ուստի այդ 

տիտղոսի համար IX դ. երկրորդ կեսից պայքարում էին Աշոտ կուրապաղատի թոռնե-

րը՝ Գուրգենը, Դավիթը և Նասրը: Սրանք երեք եղբայրների՝ Ատրներսեհի, Բագրատի  

ու Գուարամի որդիներն էին: Բագրատը և Ատրներսեհը` Գուրգենի հայրը, մահացել 

էին, իսկ կրտսեր եղբայր Գուարամը, ամենայն հավանականությամբ, ցանկանում էր 

տիրել ոչ միայն իր հորը պատկանած տարածքներին (դրանց մի մասը անցել էր Լիպա-

րիտ Բաղվաշին), այլև ձեռք բերել գերիշխանություն, որը, ինչպես նշվեց, տվյալ պարա-

գայում համարվում էր կուրապաղատի տիտղոս կրելը: Հենց այդ նպատակն էր հետա-

պնդում նաև Գուրգենը:  

Պայքարն ընթանում է երեք փուլով, որի արդյունքում նախ Գուարամի որդի 

Նասրի կողմից սպանվում է Դավիթ կուրապաղատը (876-881) [13, էջ 51: 18, էջ 64: 10, էջ 

187, 189]: Շուտով Գուարամը դառնում է հոգևորական և հետո մահանում (882 թ.) [18, էջ 

64]: Սակայն Դավիթ կուրապաղատի սպանությունը Նասրի համար չծառայեց իր նպա-

տակին, բացի այդ, չմնաց անպատասխան: «Վրաց Տարեգիրք»-ը վկայում է, որ շուտով 

Նասրի դեմ համախմբվեցին «հայերը, Լիպարիտն ու վրացիները և Աշոտը` Դավթի եղ-

բայրը, ինչպես նաև նրանց հետ` սարակինոսները [արաբները-Լ.Ն.]» [13, էջ 51: 12, էջ 

142]: Նրանք պարտության են մատնում Նասրին և զավթում նրան պատկանող ամրոց-

                                                           
2 Ղ. Ալիշանը Բագրատունիների տոհմածառում Ատրներսեհի մահը թվագրում է 860-ով և նրան 

կոչում «տեր Արտանուչի» (մանրամասն տե´ս Ալիշան Ղ., Շիրակ, Տոհմացոյց Բագրատունեաց):   
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ները: Նասրը փախչում է Բյուզանդիա [13, էջ 51: 12, էջ 142: հմմտ. 18, էջ 64]: Համաձայն 

Սմբատ պատմիչի` նրա դաշնակից Գուրգենն էլ ստացավ կուրապաղատի տիտղոս [18, 

էջ 64: 15, էջ 33]: Այսինքն` Նասրի կողմից Դավիթ կուրապաղատի սպանությամբ վեր-

ջինիս տիտղոսն անցնում է Աշոտ կուրապաղատի ավագ որդի Ատրներսեհի տղա 

Գուրգենին: Փաստորեն, վերջինս այդ հակամարտությունում հասավ իր նպատակին: 

Այսպիսով, Բագրատունիների վրացական ճյուղի ներսում գերիշխանությունն 

անցավ Տայքին ու Կղարջքին տիրող Գուրգենին: Իսկ Դավիթ կուրապաղատին պատ-

կանած տիրույթներն, ըստ ուսումնասիրողների, ընկել են Հայոց իշխանաց իշխան Աշո-

տի տիրապետության տակ [19, էջ 101-102: 9, էջ 125]:  

Նասրը, վերադառնալով Կոստանդնուպոլսից, փորձում է վերականգնել իր դիր-

քերը, սակայն այս անգամ նրա հորեղբորորդի Գուրգենը միանում է սպանված Դավիթ 

կուրապաղատի որդի Ատրներսեհին: Հայերի օգնությամբ նրանք պարտության են 

մատնում Նասրին, որն էլ սպանվում է 888 թ. [18, էջ 64: 13, էջ 51: 10, էջ 188]: Ըստ Զ. Ան-

չաբաձեի` Նասրի տիրույթներն անցել են Դավիթ կուրապաղատի ժառանգին [9, էջ 

125], այսինքն` Ատրներսեհին: Բյուզանդիայից վերադառնալուց հետո Նասրը Սամցխե-

ում գրավել էր երեք բերդ` Օձրխեն, Ջվարիսցիխեն և Լոմսիանթան [13, էջ 51: 12, էջ 

143], և նրա մահից հետո, հավանաբար, այդ բերդերն են անցել այլ իշխանների:  

Նասրի մահով ընդհատվեց նաև Աշոտ կուրապաղատի կրտսեր որդու սերուն-

դը: Նասրը որդի չուներ, իսկ նրա եղբայր Աշոտն առավել վաղ էր մահացել` դարձյալ 

անժառանգ [18, էջ 64: 15, էջ 33]: 

Սակայն, շուտով թշնամանում են նաև Գուրգենն ու Ատրներսեհը: Վերջինիս, 

ինչպես վկայում է Սմբատ պատմիչը, հռչակում են վրաց թագավոր: Սմբատ պատմիչի 

տեղեկություններից պարզվում է, որ «Գուրգեն կուրապաղատն իր տիրույթ Տայքից ու 

Կալմախից տեղափոխվեց Շավշեթ և Արտահան: Իսկ դրանից հետո սկսեցին միմյանց 

դեմ զորք հավաքել և պայքարել իրար դեմ մի կողմից՝ Գուրգեն կուրապաղատն ու իր 

մարդիկ, մյուս կողմից՝ Վրաց թագավոր Ատրներսեհն ու Բագրատ Արտանուջեցին» [18, 

էջ 65: 15, էջ 34]: Վերջինս Գուրգենի եղբայր Սմբատ Արտանուջեցու որդին էր: Այդ պայ-

քարի ընթացքում 891 թ. Գուրգեն կուրապաղատը մահանում է [18, էջ 65: 15, էջ 34]:  

Դավթի որդի Սմբատի սույն տեղեկությունները լույս են սփռում մի շարք հար-

ցերի վրա: Վերջնականապես հաստատվում է այն տեսակետը, որ Աշոտ կուրապաղա-

տի ավագ որդի Ատրներսեհը տիրել էր ոչ միայն Կղարջքին, այլև Շավշեթին, Արտահա-

նին և Տայքի որոշ հատվածներին: Նրա որդիներ Գուրգենը, Աշոտ Կեկելայը և Սմբատ 

Արտանուջեցին միմյանց միջև բաժանել էին իրենց հոր տիրույթները: Դատելով «Ար-

տանուջեցի» անվանակոչումից` Սմբատը ստացել էր Կղարջքը` Արտանուջ կենտրո-

նով, Շավշեթն ու Արտահանը, հավանաբար, բաժին էին հասել Աշոտ Կեկելային, որի 

մասին տեղեկություններ է հայտնում նաև Կոստանդին Ծիրանածինը, իսկ Տայքի տա-

րածքները, փաստորեն, անցել էին Գուրգենի տիրապետության տակ: Սակայն վերջինս 

էլ դրանք զիջել է իր հորեղբոր թոռանը` Ատրներսեհ I թագավորին:  

Ի տարբերություն վրացական աղբյուրների, հայկական և բյուզանդական աղ-

բյուրներում Ատրներսեհը կոչվում է նաև կուրապաղատ [3, էջ 14: 2, էջ 237]: Հովհաննես 
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Դրասխանակերտցին մինչ Ատրներսեհի թագավոր հռչակվելը նրան կոչում է «մեծ իշ-

խանն Վրաց» (Հայոց արքա Աշոտ Ա-ի մահվան կապակցությամբ ցավակցություն 

հայտնելիս), ապա նաև` «մեծ կուրապաղատն Վրաց» [5, էջեր 144, 161, 184]: Իսկ Կոս-

տանդին Ծիրանածինը հայտնում է, որ Ատրներսեհին կուրապաղատի տիտղոս է շնոր-

հել Լևոն VI Իմաստասեր կայսրը (886-912) [3, էջ 14]: Սմբատ պատմիչը Գուրգեն կու-

րապաղատից հետո այդ տիտղոսով է կոչում Ատրներսեհ I-ի որդի Աշոտին, որը մահա-

ցել է 954 թ.: Հետևաբար կարելի է ենթադրել, որ Գուրգենի տիրույթներից բացի, նրա 

մահից հետո Ատրներսեհը ստացել է նաև կուրապաղատի տիտղոս, որը փոխանցվել է 

իր սերնդին, իսկ Գուրգենի որդիներին ու թոռներին, որոնք իշխում էին Կղարջքում, 

Շավշքում և Արտահանում, այդուհետ կոչում են էրիսթավների էրիսթավ [18, էջեր 64-

65: 15, էջ 34]:  

Այդպիսով, գերագույն իշխանության համար պայքարն ավարտվեց Բագրատու-

նիների վրացական ճյուղի տրոհումով Տայքի ու Կղարջքի, որի հիմքը կուրապաղատ 

տիտղոսի կրելն էր, որը ժառանգաբար փոխանցվում է Ատրներսեհի որդիներին: Իսկ 

Կղարջքի ճյուղը վասալական կախվածության մեջ է ընկնում Տայքի ճյուղի ներկայա-

ցուցիչներից: Վերջիններս էլ վասալական կախվածություն ունեին Հայոց թագավոր-

ներից: 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ.   Բագրատունիների վրացական ճյուղը հիմնել են Վասակ և 

Ատրներսեհ Բագրատունիները VIII դ. վերջին երեսնամյակում: Այն հզորացավ Ատր-

ներսեհի որդի Աշոտ կուրապաղատի օրոք: Վերջինի իշխանությունն ընդգրկում էր 

Կղարջքից ու Տայքի հյուսիսային և հյուսիսարևմտյան տարածքներից մինչև Քսան գե-

տը արևելքում՝ ներառելով նաև Վիրքը: Սակայն Աշոտի մահից հետո նրա իշխանու-

թյունը մասնատվեց երեք մասի, իսկ IX դ. վերջին նաև Բագրատունիների վրացական 

ճյուղը բաժանվեց Տայքի ու Կղարջքի ճյուղերի: Սրանցից առաջինը վաստակեց նաև գե-

րագույն իշխանությունը՝ կուրապաղատի ու թագավորի տիտղոսները, որոնք ժառան-

գաբար փոխանցվեցին Տայքի ճյուղի ներկայացուցիչներին: Իսկ Կղարջքի ճյուղի Բագ-

րատունիները, որոնց հիմնադիրը Աշոտ կուրապաղատի ավագ որդի Ատրներսեհի սե-

րունդներն էին, IX-X դդ. կրում էին միայն էրիսթավների էրիսթավ և մագիստրոս ու 

բյուզանդական այլ տիտղոսներ: Նրանք վասալական կախվածություն ունեին Տայքի 
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ԱԼԵՔՍԱՆԴՐԱՊՈԼԻ «ՈՐԲԱԽՆԱՄ» ԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆԸ 

 (1868-1875 թթ.) 

Գևորգ  Ս. Այվազյան 

ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների կենտրոն, Գյումրի, ՀՀ 

 

Ամփոփում  

Նախաբան.  Ալեքսանդրապոլը հիմնադրումից ի վեր եղել է Հայաստանի գաղթականու-

թյան խոշորագույն կենտրոնակայաններից մեկը: Այդ պատմական «բախտը» նրան ու-

ղեկցել է մինչև 1920-ական թթ. կեսերը: Հայության կյանքի գրեթե բոլոր օրհասական 

պահերին քաղաքն ընդունել և տեղավորել է հարյուրավոր վերաբնակ ընտանիքների: 

Հայրենակիցների նկատմամբ կարեկցանքը և հոգատարությունը դրսևորվել են որպես 

ալեքպոլցիների դիմագծի կարևոր տարրեր: Մեթոդներ և նյութեր. Հետազոտության ըն-

թացքում կիրառվել են սկզբնաղբյուրային նյութերի որակական ցուցանիշով դասա-

կարգման, ձեռագիր և տպագիր վավերագրերի համեմատության, դրանց  հավաստի-

ության ստուգման,  պատմական փաստերի վերլուծության և համադրման մեթոդները: 

Վերլուծություն. Ուսումնասիրության մեջ ներկայացվել է Ալեքսանդրապոլում արևմ-

տահայերի վերաբնակեցումից հետո ստեղծված այն իրավիճակը, որ տեղի մեծահա-

րուստներին պարտավորեցրել է առաջնորդվել  չքավորներին ձեռք մեկնելու պատգա-

մով: Նրանց արարքները խուլ արձագանք են գտել հասարակ խավերի շրջանում, որոնք 

սկսել են գիտակցված աջակցել հատկապես կրթական գործին: Աստիճանաբար դա կրել 

է համակարգված բնույթ՝ ծնունդ տալով բարեգործական ընկերությունների: Հոդվածում 

ամբողջական կերպով վեր են հանվել «Որբախնամ» ընկերության ստեղծման հան-

գամանքները, քննության են ենթարկվել դրա կառավարիչ մասնաժողովի հաշվեմատ-

յանները, պարզվել են խոշոր նվիրատուների անունները: Արդյունքներ. Արխիվում 

պահվող ծառայողական ցուցակների համաձայն` կազմվել են ալեքպոլցի ճանաչված 

մանկավարժներ Ա. Արշակունու և Մ. Արաբաջյանի հակիրճ կենսագրականները: Տա-

րեշրջաններով ցույց են տրվել «Որբախնամ» ընկերության ֆինանսական մուտքերը և 
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ծախսերը, կատարած աշխատանքները, հստակ մատնանշվել է այն ժամանակահատ-

վածը, երբ այն դադարեցրել է իր գործունեությունը: Ակնարկվել է, որ ընկերությունը 

կարող էր և ներքաշված լինել ինչ-ինչ քաղաքական գործընթացների մեջ:  

Բանալի բառեր՝ դասագիրք, գրավաճառանոց, Թիֆլիս, ջանք, դպրոց, ձրիավարժ, գրե-

նական պիտույքներ, նվիրատվություն: 

Ինչպես հղել` Այվազյան Գ., Ալեքսանդրապոլի «Որբախնամ» ընկերությունը (1868-

1875թթ.) // ՀՀ ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնի «Գիտական աշխատություններ»: Գյումրի, 2023: Հ. 2 

(26): 33-44 էջեր: DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-33 

 

 

“SOCIETY FOR THE CARE OF ORPHANS” OF ALEXANDRAPOL 

 (1868-1875) 

Gevorg S. Ayvazyan 
Shirak Center for Armenological Studies of NAS, Gyumri, RA 

 

Abstract 

Introduction: Already in the first half of the 19th century, Alexandropol was a major center of 

settlers from Western Armenia. The city retained its historical "status" until the mid-1920s. Many 

Armenian families who left because of the Russian-Turkish wars and suffered from Ottoman rule 

found refuge here. The feeling of compassion and caring towards compatriots were an important 

feature of the external appearance of the people of Alexandropol. Methods and materials: The 

study used methods for classifying primary sources according to a qualitative indicator, comparing 

handwritten and printed documents, checking their reliability and comparative analysis of 

historical facts. Analysis: The study presents the situation that developed after the resettlement of 

Western Armenians in Alexandrаpol, which obliged the local rich to be guided by the covenant to 

help the poor. Their actions received a dull response among ordinary citizens. They began to 

consciously support, in particular, the cause of education, which over time began to take on a 

systematized character: charitable societies were formed. The article fully highlights the 

circumstances of the creation of the “Society for the Care of Orphans”, considers the accounting 

papers of the subcommittees managing the society, reveals the names of major benefactors. 

Results: According to the service lists of recognized educators A. Arshakuni and M. Arabajyan 

stored in the archive, their short biographies were compiled. The annual financial receipts and 

expenses of the society are shown, the work performed and the period when it stopped its activities 

are clearly indicated. It is assumed that the society could be involved in some political processes. 

Key words: textbook, bookstore, Tiflis, effort, school, student for free, stationery, donation. 

Citation: Ayvazyan G. Society for the “Care of Orphans” of Alexandrapol (1868-1875). // 
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«ОБЩЕСТВО ПОПЕЧЕНИЯ СИРОТ» АЛЕКСАНДРОПОЛЯ 

 (1868-1875 гг.) 

Геворг С. Айвазян 
Ширакский центр арменоведческих исследований НАН РА 

 

Аннотация 

Введение: Александрополь уже в первой половине XIX века был крупным центром пересе-

ленцев из Западной Армении. Свой исторический «статус» город сохранил до середины 

1920-х гг. Здесь нашли убежище многие армянские семьи, уехавшие из-за русско-турецких 

войн и пострадавшиe от османского владычества. Чувство сострадания и заботливости по 

отношению к соотечественникам были важной чертой внешного облика алекпольцев. 

Методы и материалы: В ходе исследования использовались методы классификации перво-

источников по качественному показателю, сопоставления рукописных и печатных докумен-

тов, проверки их достоверности и сравнительного анализа исторических фактов. Анализ: В 

исследовании представлена ситуация сложившаяся после переселения западных армян в 

Александрополь, которая обязывала местных богачей руководствоваться заветом о помощи 

неимущим. Их действия получили глухой отклик среди простых горожан. Они стали созна-

тельно поддерживать в частности дело просвещения, которое со временем стало принимать 

систематизированный характер: образовались благотворительные общества. В статье пол-

ностью освещены обстоятельства создания «Общества попечения сирот», рассмотрены 

счëтные бумаги управляющего обществом подкомиссий,  раскрыты имена крупных благо-

детелей. Результаты: Согласно хранящимся в архиве служебным спискам знатных педаго-

гов А.Аршакуни и М. Арабаджян составлялись их краткие биографиии. Показаны ежегод-

ные финансовые поступления и расходы общества,  четко указаны выполненные работы и 

период, когда она прекратила свою деятельность. Предположено, что общество могло быть 

вовлечено в какие-то политические процессы. 

Ключевые слова: учебник, книжный магазин, Тифлис, усилие, школа, обучающийся бесп-

латно, письменные принадлежности, пожертвование. 

Как цитировать: Айвазян Г. Общество «Попечения сирот» Александрополя (1868-1875гг.). 

//“Научные труды” ШЦАИ НАН РА. Гюмри, 2023. T. 2(26). сс.35-44.  

DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-33 

 

ՆԱԽԱԲԱՆ. Հայ բարեգործական ընկերություններից մեկի՝ Ալեքսանդրապոլի 

«Որբախնամ» ընկերության գործունեությունն ուսումնասիրողների ուշադրությանը 

հիմնականում արժանացել է նույն քաղաքում հայտնի մեկ այլ՝ «Բարենպատակ» ընկե-

րության կապակցությամբ [17, էջ62-68: 10, էջ395]: Վերջինիս քաղաքական օրակարգի 

լուսաբանման ստվերում է մնացել «Որբախնամ»-ի հասարակահաճո առաքելության 

ներկայացումը: Այնինչ, որպես ինքնուրույն կրթամշակութային հանգույց, այն հետաքր-

քիր փաստեր է թողել Ալեքսանդրապոլի պատմությանը:  

Արխիվներում և պարբերական մամուլում պահպանվել են ընկերության տարե-

կան հաշվետվությունները, հիմնադիրների հակիրճ կենսագրականները, նրանց հրա-

պարակախոսական ժառանգությունից ընդարձակ հատվածներ: Դրանք չմշակված են և 

համապատասխան գիտական վերլուծության ենթարկվելուց հետո կարող են իրենց 
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արժանավոր տեղը գտնել հանրագիտարաններում, բառարաններում և հայ մշակույթի 

գործիչներին նվիրված հետազոտություններում:  

1830-1831թթ. Ալեքսանդրապոլում հաստատված ղարսեցի, կարինցի, բայազետ-

ցի, ալաշկերտցի արհեստավորները, զինվորականները, հոգևորականներն ու առևտ-

րականներն իրենց համայնքային կյանքում նոր հորիզոններ են նվաճել: Օսմանյան պե-

տության ոչ մահմեդականների նկատմամբ կիրառած սահմանափակումների ականա-

տեսի վախերից և քրիստոնյա Ռուսաստանի շնորհած կիսատ  ազատությունների  շա-

հառուի հանգստությունից ծնվել է «ալեքպոլցի» քաղաքային տիպը, որի բնորոշ հատ-

կանիշներից են դարձել պատվախնդրությունը, արժանապատվությունը, առօրյա դժ-

վարությունները պարտակող հումորը, մեծախոսությունը և լոթությունը, ավանդապա-

հությունը, ազատասիրությունը:  

Ալեքպոլցին արագ է ընկալել, որ Շիրակում հյուր չէ, բայցև երբեք չի մոռացել 

հարգել տիրապետող կայսրության օրենքները, պատեհ-անպատեհ առիթներով չօգտ-

վել ըմբոստանալու իր բնական իրավունքից: Հայահավաքի քաղաքականության դյու-

րությունները չեն բթացրել ալեքպոլցու ազգային որակները: Նա, որքանով թույլ են տվել 

ազգային գանձանակի հնարավորությունները, պետության հետ կիսել է չունևոր արյու-

նակից եղբայրներին տեր կանգնելու հոգսը. «…Հասարակութեան մեծ մասը ջերմեռանդ 

լինելով առ աղքատս դատարկաձեռն չէին երեւիր, այս առածի մտօք, որ համարեա բո-

լորն էլ գիտեն թէ «Տուր ոսկեգօտուն մի քններ» [15, էջ 358]: Նրա մտահոգությունների 

շրջանակում են եղել նաև հայ մանուկների կրթության և հայեցի դաստիարակության 

կազմակերպման հարցերը: «Որբախնամ»-ի հիմնադիրներից մեկը՝ հայկաբան Մկրտիչ 

Արաբաջյանը, այդ առիթով գրել է. «…առանց հասարակական կամ ժողովրդական կր-

թութեան անկարելի է հասանել հասարակական բարեկենցաղութեան աստիճանին…» 

[1, էջ142]: Ս. Պետերբուրգի ազգասերներից Սարգիս Վարդանյանն էլ այդ մասին հետև-

յալ կերպ է արտահայտվել. «…Ով մեր ժողովրդի համար բարի է ցանկանում, մեր կար-

ծիքով, պէտք է ուշ դարձնէ ժողովրդի կամ ընդհանուր կրթութեան վերայ, որում մաս-

նակից պիտի լինի ժողովուրդը և նորա մատաղ սերունդը, որպեսզի կրթութիւնը հասա-

նելի լինի բոլորի և ամէն մի անհատի համար» [19, էջ 45]:  

1840-ականների կեսերից Ալեքսանդրապոլում գործել են արական և իգական 

բազմաթիվ դպրոցներ, թեև տեղական հասարակության պահանջմունքներն ավելին են 

եղել: Դրանցից խոշորներն էին Գավառական ուսումնարանը, Արղության, Վիճակային, 

և Սահականուշյան հոգևոր դպրոցները: Շատ ընտանիքների համար ուսման վարձավ-

ճարները բավական բարձր են եղել: Օրինակ, թիֆլիսաբնակ առևտրական Ղահրաման 

Արղությանի նյութական միջոցներով 1871 թ. բացված Արղության օրիորդական դպրոցի 

տարեկան վարձը կազմել է 24 ռ., այն դեպքում, երբ քաղաքում 1 կգ տավարի միսը վա-

ճառվել է 10 կոպեկով, բրինձը՝ 11 կ., անարատ յուղը՝ 57 կ. [13,էջ3: 9,թ.1-2]:   Հայտնի է, 

որ XIXդ. վերջին և XXդ. սկզբին հայ գործավորների տարեկան միջին եկամուտը կազմել 

է 100-120ռ. [7, էջ 84]: Այդ պատճառով անվճարունակ աշակերտների կարիքները  մշ-

տապես գտնվել են տվյալ հաստատությունների վարչակազմերի և անհատ բարեգործ-

ների (աղաների) ուշադրության կենտրոնում: Աղքատների նկատմամբ առատաձեռնու-
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թյամբ աչքի են ընկել Մատթեոս և Սիրական Գորոյանները, Հակոբ, Հովհաննես և Թա-

դևոս Տիգրանյանները, Հովհաննես և Մկրտիչ Բաբայանները, Կարապետ և Պետրոս Ձի-

թողցյանները, Նիկողայոս Աբրահամյանը,  Գևորգ Շահխաթունյանը, Հովսեփ Կոստան-

յանը, Կարապետ Անանիկյանը, Հարություն Հարությունյանը և այլք: Ասվածին ապա-

ցույց կարող է լինել ցարական բանակի փոխգնդապետ Հովհ. Տիգրանյանի մասին հե-

տևյալ մեջբերումը. «…նոյն Դպրոցի (Ալեքսանդր և Սարգիս Արաբաջյանների - Գ.Ա.) 

աղքատ աշակերտաց և թէ նոցա վարժապետներուն կերպ կերպ նիւթական խնամքներ 

եւ օգուտներ անել. ոմանց գրքեր ընծայելով, ոմանց հանդերձ, դրամ, կօշիկ, գլխանոց, և 

ոմանց թուղթ, թանաք, գրիչ շնորհել, ևլն» [12,էջ 307]:  

XIX դարում Ալեքսանդրապոլի և, առհասարակ, հայ հասարակական կյանքի 

բարդ խնդիրներից է եղել ազգային ծրագրերին մեծահարուստների մասնակցության 

ապահովումը: Շատերը գաղափարապես հասուն չեն եղել և, հետևաբար, ծույլ՝ այդ տի-

րույթում: «…Մեր ազնուական ծագումն էլ, մեր մեծութիւնն էլ լոկ մեր ազնուասրտու-

թեան, բարեգործութեան և ընկերասիրութեան մէջ պէտք է կայանայ, ուրիշ ճանապարհ 

չկայ մեզ, - գրել է մի հասկացող հայ: - Ո՛չ ոսկին և ո՛չ էլ արծաթն է մարդուս աղայ անո-

ղը և ազնուացնողը, այլ աղայական գործերը…» [11, էջ42]:  Կրթության անդաստանի 

գործող մշակներից  ալեքպոլցի ուսուցիչներ Աղաբեկ Արշակունուն և Մկրտիչ Արա-

բաջյանին հաջողվել էր  աշակերտախնամության գաղափարի շուրջ համախմբել Ալեք-

սանդրապոլի բարձր և միջին խավերի հարյուրավոր ներկայացուցիչների:  

Ա. Արշակունին 1865 թ. ավարտել էր Թիֆլիսի Ներսիսյան դպրոցը, 1865-1884 

թթ. որպես ուսուցիչ աշխատել Ներսիսյան և Թիֆլիսի մասնավոր,  Ալեքսանդրապոլի 

Հոգևոր վիճակային և Արղության դպրոցներում: Երկար տարիներ եղել է Սահականուշ-

յան օրիորդական դպրոցի տեսուչը, գործավարը և հայոց լեզվի ուսուցիչը: Կնոջ՝ ձեռա-

գործության ուսուցչուհի և վերակացուհի Եղիսաբեթ Արշակունու հետ միասին ապրել 

են նույն դպրոցի շենքում:  1884 թ. տեղափոխվել է Երևան և աշխատանքի անցել թեմա-

կան դպրոցում (1884-1889, 1894-1903):  1889-1890 և 1890-1894 թթ. դասախոսել է Իգդիրի 

ծխական դպրոցում և Սբ Էջմիածնի Գևորգյան ճեմարանում [8]: 

Ակնառու գործիչ էր Հոգևոր վիճակային և Արղության դպրոցների հայոց լեզվի 

ուսուցիչ, ճարտասան, Սահականուշյան դպրոցի տեսուչ, բարոյախոսության դասա-

խոս, դասագրքերի հեղինակ և թարգմանիչ Մ. Արաբաջյանը:  Ուսումը ստացել էր Ալեք-

սանդրապոլում, 1858-1875 թթ. թղթակցել Թիֆլիսի «Մեղու Հայաստանի» շաբաթաթեր-

թին և Սբ Էջմիածնի «Արարատ» ամսագրին:  

Հասարակական գործիչ Պետրոս Հայկազունու կողմից քննադատության են ար-

ժանացել Մ. Արաբաջյանի դասավանդման մեթոդները և կազմած դասագրքերը՝ «եր-

կար և ըմբռնելի»  «Համառօտ քերականութիւն»-ը և «ձանձրացուցիչ ու հոգեմաշ» «Քե-

րականական համաձայնութիւնը»: Չնայած բանսարկություններին՝ Մ. Արաբաջյանն, 

այնուամենայիվ, սիրված ուսուցիչ էր իր աշակերտների կողմից: Նրա նախկին սանե-

րից մեկը՝ Արշալուսը, գերմանացի փիլիսոփա Ֆրանց Կարլ Հոֆմանի երկերից մեկի իր 

կատարած թարգմանությունը, որ լույս է տեսել 1877թ. Թիֆլիսում` Հովհաննես Մար-
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տիրոսյանի տպարանում, ձոնել է «Իւր հայրախնամ Ուսուցիչ՝ Յարգոյ Մկրտիչ Արա-

բաջեանցին»: 

Հոգևոր վիճակային դպրոցի որբ և չքավոր աշակերտների դասագրքերի և գրե-

նական պիտույքների, հանդերձանքի կարիքները հոգալու նպատակով  Ա. Արշակունին 

և Մ. Արաբաջյանը 1868 թ. հուլիսի 1-ին Ալեքսանդրապոլում ստեղծել են մի ընկերու-

թյուն և «գթասիրտ լսողաց կարեկցութիւնն ևս շարժելու առթիւ» անվանել «Որբախ-

նամ»: Ընկերությանը սկզբից անդամակցել են 100 հոգի՝ շաբաթական 3կ. անդամավճա-

րով: Այն ունեցել է 5-հոգանոց կառավարիչ մասնաժողով, գանձապետ և մատենապահ:  

Փորձառու ուսուցիչները շատ ճիշտ էին կողմնորոշվել ընկերության նպատակի 

հարցում: Հայկական դպրոցներում իրոք զգալի էր հայերեն դասագրքերի պակասը. 

«…Այժմ դասական գրքերի հարկաւորութիւնը, համարձակ կարելի է ասել, այնքան զօ-

րացած է մեր մէջ, որ ոչ մի կանոնաւոր կերպով պատրաստուած դասագիրք ազգային 

լեզուով չէ կարող իւր ծախքը չհանել» [18,էջ13]: Աշակերտները, եթե նույնիսկ կարողա-

նում էին ձեռք բերել այդպիսիք, ապա՝ միջնորդավորված և թանկ գներով: Հայտնի է, որ 

1875 թ. Հոգևոր դպրոցի աշակերտ Ալեքսանդր Քանանյանը Կ. Պոլսում հրատարակված 

Հայաստանի պատմության դասագիրքը ուսուցիչ Արսեն Կրիտյանից գնել էր 1 ռ. 60 կո-

պեկով [17,էջ133], իսկ վերջինս էլ այն իր հերթին ձեռք էր բերել «Որբախնամ»-ի կառա-

վարիչ մասնաժողովի անդամ Հաճիպապ Իսպիրյանից:  

Ընկերության միջոցներով գնված դասագրքերը պետք է գտնվեին Հոգևոր դպրո-

ցի ընթերցարանում, որը նախանձելի վիճակում չէր: Օրինակ, 1870 թ. Հովսեփ քհ. Կոս-

տանյանի շնորհիվ այն հազիվ համալրվել է 303 կտոր տարալեզու գրականությամբ [6, 

էջ197]: Մատենապահը դասագրքերը պետք է վաճառեր հավելյալ օգուտով, իսկ որբ և 

չունևոր աշակերտներին դրանք պետք է տրվեին անվճար՝ օգտագործելուց հետո վերա-

դարձնելու պայմանով: Իհարկե, տույժեր էին նախատեսվել դրանք վնասելու կամ կորց-

նելու պարագայում: «Ինքնարժեքը ծածկող դրամագլխի ավելցուկը տոկոսով կտրուի 

ընկերութեան անդամներից մէկ յուսալի անձի՝ հետզհետէ այդ ազգախնամ նպատակի 

համար մէկ նշանաւոր գումար կազմելու դիտաւորութեամբ» [4, էջ115]: Հիմնադիրները  

մտածել էին նաև ուսանողների  ընթերցասիրության փափագը գոհացնելու մասին: Հո-

գևոր դպրոցի գրադարանը ընկերության միջոցներով պետք է ստանար թերթեր և 

ամսագրեր:  

Փաստորեն, ստեղծվել էր գրադարան գրադարանի մեջ. մի իրավիճակ, որի խե-

լամիտ հանգուցալուծումը դրանք միավորելն էր: Ուստի, ամենայն հավանականու-

թյամբ, 1868 թ. վերջերին «Որբախնամ»-ը վերանվանվել է՝ դառնալով «Որբախնամ-Ըն-

թերցասիրական»:  

Ընկերությունն աշխատում էր թափանցիկ, իր կանոնադրության 20-րդ հոդվածի 

համաձայն՝ հաշվետու էր հանգանակված յուրաքանչյուր կոպեկի համար: 1869 թ. հու-

նիսի 30-ի դրությամբ անդամատուրքերից գոյացել էր 100 ռ. 55 կ.: Դրան գումարվել էր 4 

ռ., որ ստացվել էր ռումինահայ Ստեփանոս Պալասանյանի նվիրած 4 հատ «Գործնա-

կան քերականության» առաջին հատորի վաճառքից [16]: Տարվա ընթացքում վաճառ-

ված գրքերից ստացվել էր 10 ռ. 49 կ. եկամուտ: Ընդհանուր հաշվարկով ընկերության 
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գանձանակում կար 115 ռ., որից գրքեր գնելու, ծառայի և կազմարարի աշխատավարձի 

համար ծախսվել էր 32 ռ. 77  կ.: 

«Որբախնամ»-ը երկրորդ տարեշրջան թևակոխել է մեծ դժվարությամբ, քանի որ 

անդամներից շատերը չեն համաձայնել շարունակելու իրենց մուծումները: 1870թ. հու-

լիսի 12-ի հաշվետվությունից պարզվել է, որ ընկերության հաշվին կա 221 ռ. 9 կ., որը 

գոյացել էր 92 անդամների տուրքերից, վաճառված գրքերից (10ռ. 35կ.), դրամագլխի տո-

կոսից (8ռ. 40կ.) և թիֆլիսեցի Բաղդասար Աբովյանի ընծայած «Համառօտութիւն հայոց 

ազգի պատմութեան» երկի 4 օրինակի վաճառքից (4ռ.) [2,էջ188]: Ընկերությունը տվյալ 

տարվա ընթացքում ծախսել է 22ռ. 68կ.,67ռ. կազմել են ապառքները, իսկ 131ռ. էլ նորից 

տրվել է տոկոսով: 1870-1871 տարեշրջանում ընկերությանը անդամակցել է 95 հոգի:   

1872 թ. սեպտեմբերի 12-ին «Որբախնամ»-ի կառավարիչ մասնաժողովը, ունե-

նալով 500 ռ. առձեռն գումար, ցանկացել է բացել գրավաճառանոց «յանուն և յօգուտ Հո-

գևոր ուսումնարանին Հայոց քաղաքիս համաձայն հաճութեան գերապատիվ հոգաբար-

ձութեան նորին» [14,թ.1] և այդ մասին գրավոր հայտնել Ամենայն Հայոց կաթողիկոս 

Գևորգ Դ-ին: Ամենայն հավանականությամբ, այն չի բացվել:  

 1872-1873 թթ. տարեշրջանում  ընկերությունն ունեցել է 207 ռ. 92 կ. եկամուտ, 

որից անդամատուրքերը կազմել են 130ռ. 89կ., իսկ տոկոսները և գրքերի վաճառքի  փո-

ղերը՝ 77 ռ. 3 կ.: Դրանք գումարվել են նախորդ տարիներից կուտակված միջոցներին 

(488 ռ. 49 կ.) և ստացվել է 696 ռ. 41 կ.: Հաշվետու տարվա ընթացքում ընկերության 

ծախսը կազմել է 113 ռ. 41 կ., մնացորդը 583 ռ. 6 կ. [14,թ.8]: 

Ալեքսանդրապոլում 1873 թ. մայիսի 20-ին Սահականուշյան ձրիավարժ հոգևոր 

դպրոցի հիմնումով խնամակարոտների քանակն աճել է, իսկ ընկերության հերկը՝ շա-

տացել: Դպրոցի աշակերտուհիներից որբերը և չունևորները 1873 թ. ընկերությունից 

ստացել են 34ռ. 48կ.,
 
1874թ.՝ 27ռ. 90կ., 1875թ.՝ 36ռ. 90կ. համարժեք ուսումնական պա-

րագաներ (ընդամենը՝ 99 ռ. 28 կ.) [3]: Պատահական չէ, որ և՛ Արաբաջյանը, և՛ Արշակու-

նին եղել են օրիորդաց դպրոցի վարչության մշտական անդամներ: 1873-1874 ուսում-

նական տարվա սկզբին դպրոցն ունեցել է 51, 1874-1875` 70, 1875-1876` 65, 1876-1877` 

59, 1878-1879` 78, 1879-1880` 94, 1880-1881` 122, 1881-1882` 135 սանուհի [20, էջ 9-15]:  

«Որբախնամ»-ը գործել է մինչև 1875 թ. մայիս ամիսը: Վերջին պահին ընկերու-

թյան կառավարիչ մասնաժողովը որոշել է իր մոտ առկա ամբողջ գումարը՝ 700 ռ., նվի-

րաբերել Սահականուշյան դպրոցին: Հաստատության վարչությունը շահ ստանալու 

դիտավորությամբ դրանից 163 ռ. հանձնել է տպարանատեր Գևորգ Սանոյանին: Այդ 

գումարով հետագայում հրատարակվել է Ալեքսանդրապոլի մինչ այսօր հայտնի առա-

ջին տպագիր գիրքը՝  գերմանացի նշանավոր մանկավարժ Ադոլֆ Դիստերվեգի «Տար-

րական երկրաչափություն» աշխատությունը [20, էջ 21: 10]: 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. «Որբախնամ»-ն Ալեքսանդրապոլի առաջին խոշոր բարեգոր-

ծական-մշակութային ընկերությունն էր, որի գործունեության հիմքում ընկած էր մաս-

նակցային ժողովրդավարության սկզբունքը։ Նրան բնորոշ էին կայունությունը, հետևո-

ղականությունը և կազմակերպվածությունը։  
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Ֆինանսների պակասով թելադրված՝ ընկերությունը չհասցրեց իրականացնել 

մեծածավալ նախագծեր, իր հովանու տակ վերցնել քաղաքի բոլոր ազգային դպրոցնե-

րը, որը կանոնադրական պահանջ էր։  

Խնամատարության գաղափարի շուրջ միավորվել էին հարյուրավոր արհես-

տավորներ և առևտրականներ, որոնք կարող էին ավելի ջանադիր լինել այդ գործում, 

բայց ավաղ...  

«Որբախնամ» ընկերության կորիզն ազգային-պահպանողական էր, փափկա-

մասը՝ հյութեղ, իսկ տեսքն Ալեքսանդրապոլում՝ աննման: 
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Ամփոփում 

Նախաբան. 1919-1920թթ. Արևելյան Հայաստանում գործող հասարակական կազմա-

կերպությունների գործունեությանը վերաբերող մի շարք հարցեր առայսօր կարոտ են 

լուրջ ուսումնասիրության: Սույն հոդվածի շրջանակներում ժամանակի պարբերական 

մամուլի հաղորդումների և հայտնաբերված նոր արխիվային փաստաթղթերի համադր-

մամբ առանձին հետազոտության առարկա ենք դարձրել Ամերիկյան նպաստամատույց 

կոմիտեի՝  Ալեքսանդրապոլում 1919-1920 թթ. ծավալած գործունեությունը: Մեթոդներ և 

նյութեր. ՈՒսումնասիրության մեթոդաբանական հիմքը արխիվային նյութի անաչառ 

օգտագործումն է, հիմնահարցերի աղբյուրագիտական վերլուծությունը՝ իրադարձու-

թյունների անկողմնակալ լուսաբանման պատմահամեմատական մեթոդի կիրառմամբ։ 

Վերլուծություն. Հոդվածում ներկայացվում է 1918-1920 թթ. Ալեքսանդրապոլի գավա-

ռում հաստատված գաղթականության սոցիալ-տնտեսական ծայրահեղ ծանր վիճակը, 

ինչպես նաև լուսաբանվում են քաղաքային իշխանությունների և Մերձավոր Արևելքում 

ամերիկյան օգնության կոմիտեի համատեղ քայլերն այն շտկելու ուղղությամբ։ 

Արդյունքներ. 1918 թ. դեկտեմբերին սկսված հայ-վրացական կարճատև պատերազմից 

հետո Ալեքսանդրապոլի գավառը հայտնվեց սոցիալ-տնտեսական շատ ծանր իրավի-

ճակում, որն անմիջապես ազդեց գաղթականության վիճակի վրա։ Քաղաքը վերածվեց 

մուրացկանների բնակատեղիի: Քաղաքային իշխանությունների՝ գաղթականության 

վիճակը բարելավելու անկարողությունը շուտով հանգեցրեց զինված բախումների։ Պա-
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րենամթերքի մատակարարման հարցերը կարգավորելու համար Մերձավոր Արևելքի 

օգնության ամերիկյան կոմիտեն (Ամերկոմ) փորձեց բոլոր գաղթականներին հավաքել 

ցարական բանակի նախկին զորանոցներում։ Սակայն 30000 մարդու մեկ տեղում կենտ-

րոնացնելը լուծում չէր։ Ընդհակառակը՝ թշվառությունը հանգեցրեց բարքերի անկման 

ու հիվանդությունների տարածման: Ահռելի մասշտաբների հասան սովամահության 

դեպքերը: Դրությունը փոխվեց միայն 1920թ․գարնանը, երբ ՀՀ իշխանություններին հա-

ջողվեց շուրջ 36.000 գաղթականների տեղավորել Կարսի և Ալեքսանդրապոլի դա-

տարկված գյուղերում։ 

Բանալի բառեր՝ Ալեքսանդրապոլ, որբանոց, գաղթական, հանրակացարան, սով, Կարս, 

Պոլիգոն, զորանոց, բարեգործական կազմակերպություն: 
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Abstract 

Introduction: A number of issues related to the activities of non-governmental charitable 

organizations operating in Eastern Armenia in 1919-1920 still need to be seriously studied. In the 

framework of this article, by combining the reports of the periodical press of that time and newly 

discovered archival documents, we made the activity of the American Charity Committee in 

Alexandropol in 1919-1920 the subject of a separate study. Methods and materials: The 

methodological basis of the study is the archival material and the source-oriented analysis of the 

issues. We have used the historical-comparative method of unbiased coverage of events. Analysis: 

The article presents the extremely difficult socio-economic situation of the settlers settled in 

Alexandropol County in 1918-1920 and highlights the joint steps taken by the city authorities and 

the American Relief Committee in the Middle East to remedy it. Results: After the Armenian-

Georgian short war in December 1918, the uyezd found itself in an extremely difficult socio-

economic situation, which immediately affected the conditions of the emigrants. The city turned 

into beggars settlement. The inability of the city authorities to improve the migration situation led 

to armed collisions. To address food problems, the American Near East Relief Committee 

(Amercom) sought to concentrate migrants in former barracks of the tsarist army. However, the 

concentration of about 30,000 people in one place did not solve the problem. On the contrary, 

misery led to a decline in morals and the spread of diseases. The cases of starvation have reached 

enormous proportions. The situation changed only in the spring of 1920 when the Armenian 

authorities managed to accommodate about 36,000 migrants in the abandoned villages of Kars and 

Alexandrapol. 



Դրվագներ Ամերիկյան նպաստամատույց կոմիտեի Ալեքսանդրապոլում ծավալած… 
 

45 

 

Key words: Alexandrapol, orphanage, refugee, hostel, hunger, Kars, Poligon, barracks, charity 

organization. 

Citation: Hayrapetyan A. Episodes from the History of the Activities of the American Relief 

Committee in Alexandrapol in 1919-1920. // "Scientific Works" of SCAS NAS RA. Gyumri, 2023. 

V. 2 (26).  pp. 43-53. DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-43 

 

  

ЭПИЗОДЫ ИЗ ИСТОРИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АМЕРИКАНСКОГО 

КОМИТЕТА ПОМОЩИ В АЛЕКСАНДРОПОЛЕ В 1919-1920 ГГ. 

Армен С. Айрапетян 

Институт истории НАН, Ереван, РА 

Ширакский государственный университет им. М. Налбандяна, Гюмри, РА 

Ширакский центр арменоведческих исследований НАН РА 

 

Аннотация 

Введение: Ряд вопросов, связанных с деятельностью неправительственных благотворитель-

ных организаций, действующих в Восточной Армении 1919-1920гг., все еще нуждается в 

серьезном изучении. В рамках этого доклада, объединив сообщения периодической печати 

того времени и вновь обнаруженные архивные документы, мы сделали предметом отдель-

ного исследования деятельность Американского благотворительного комитета в Алексан-

дрополе в 1919-1920 гг.. Методы и материалы: Методологическую основу исследования 

составляет непредвзятое использование архивного материала, источниковедческий анализ 

вопросов, с использованием историко-сравнительного метода непредвзятого освещения со-

бытий. Анализ: В статье представлено крайне тяжелое социально-экономическое положение 

переселенцев, расселенных в Александропольском уезде в 1918-1920 гг., и освещены сов-

местные шаги, предпринятые городскими властями и Американским комитетом помощи на 

Ближнем Востоке для его исправления. Результаты: После короткой армяно-грузинской 

войны, начавшейся в декабре 1918г., уезд оказался в очень тяжелом социально-экономичес-

ком положении, что сразу отразилось на состоянии беженцев. Город превратился в поселе-

ние нищих и попрошаек. Неспособность городской власти улучшить состояние беженцев 

привело к вооруженным столкновениям. С целью урегулирования вопросов снабжения про-

довольствием Американский комитет помощи на Ближнем Востоке (Амерком) попытался 

собрать всех беженцев в бывшие казармы царской армии. Однако сконцентрирование 30000 

человек в одном месте не стало решением. Наоборот, бедственное положение привело к 

упадку нравственных устоев и распространению болезней. Больших масштабов достигло 

число смертей от голода. Положение изменилось лишь весной 1920г., когда властям РА 

удалось разместить около 36000 беженцев в опустошенных селах Карса и Александрополя. 

Ключевые слова: Александраполь, детский дом, беженец, общежитие, голод, Карс, 

Полигон, барак, благотворительная организация. 
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ՆԱԽԱԲԱՆ. XXդ. սկզբի հայ գաղթականության պատմությունը հայ պատմա-

գիտության թերևս ամենաուսումնասիրված հարցերից է: Անցած հարյուրամյակի ըն-
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թացքում հայրենիքում և սփյուռքում հրատարակվել են հարյուրավոր հուշագրություն-

ներ ու գիտական մենագրություններ: Հրապարակի վրա առկա է փաստավավերագրա-

կան բնույթի հսկայական տպագիր նյութ: Այդուհանդերձ որոշ հարցեր, ինչպիսիք են, 

օրինակ՝ Արևելյան Հայաստանի տարածքում հաստատված գաղթականների թիվը, ըստ 

բնակության վայրերի նորեկների տեղաբաշխման հարցը, գաղթականության սոցիալա-

կան դրությունը, գաղթականության շրջանում բարեգործակական կազմակերպություն-

ների ծավալած որբախնամ ու հիվանդախնամ գործունեությունը և այլն, առայսօր լուրջ 

ուսումնասիրության չեն ենթարկվել:  

Վերջին տարիների մեր ուսումնասիրությունները, որ հրապարակվել են ՀՀ և 

արտասահմանյան գիտական պարբերականներում, կոչված են Ալեքսանդրապոլի գա-

վառի օրինակով լույս սփռելու վերոնշյալ հիմնախնդիրներից շատերի վրա։ Շարունա-

կելով այս ուղղությամբ մեր հետազոտությունները՝ ստորև արխիվային նորահայտ վա-

վերագրերի և ժամանակի պարբերական մամուլի հաղորդումների համադրմամբ ա-

ռանձին ուսումնասիրության առարկա կդարձնենք 1919-1920 թթ․ Ալեքսանդրապոլի 

գավառում հաստատված գաղթականության սոցիալական վիճակի հարցը, կլուսաբա-

նենք Մերձավոր Արևելքի ամերիկյան նպաստամատույց կոմիտեի և ՀՀ իշխանություն-

ների համատեղ ձեռնարկած քայլերը գաղթականության վիճակը բարելավելու և Ալեք-

սանդրապոլի հանրակացարանները բեռնաթափելու ուղղությամբ։ 

Իրադրությունն Ալեքսանդրապոլում 1918-1919 թթ. 

1918թ. գարնանը տարածաշրջանում ռազմաքաղաքական իրավիճակը կտրուկ 

փոխվեց: Ապրիլի 1-ին սկսված թուրք-անդրկովկասյան պատերազմը նոր խուճապ ա-

ռաջացրեց հայության շրջանում: Կարսի հանձնումից հետո ավելի քան 100000 քրիստո-

նյաներ շարժվեցին դեպի Ալեքսանդրապոլի գավառ 26, էջ2: Թե գարնանային այդ օրե-

րին որևէ մեկը զբաղվեց սրանց տեղավորմամբ, հայտնի չէ։ Կարսի անկումից մեկ ամիս 

անց թուրքերը տիրեցին Ալեքսանդրապոլին և Արևելյան Շիրակի գյուղերին, իսկ մայի-

սի 28-ին մտան Մեծ Ղարաքիլիսա։ Հայության համար օրհասական այդ օրերին, տաս-

նյակ հազարավոր մարդիկ, փրկվելով թուրքական յաթաղանից, շարժվեցին դեպի Էջ-

միածին ու Փամբակ: Ականատեսների վկայությամբ միայն Փամբակում թուրքական 

ներխուժման նախօրեին կուտակվել էր մոտ 200.000 մարդ 8, էջ 57: 

Զինագրավված շրջաններում թուրքերը ձեռնամուխ եղան հայության ֆիզիկա-

կան բնաջնջման քաղաքականությանը, ինչի արդյունքում դիմախեղվեց գավառի ազ-

գաբնակչության էթնիկ պատկերը: Ըստ պաշտոնական վիճակագրության՝ այդ եղեռնա-

գործությանը զոհ գնաց մոտ 18000 մարդ (12000 սպանված, 6000 գերի) 12, թ. 179: 15, թ. 

47: 24, թ.1: Մինչդեռ վերջին տարիների մեր ուսումնասիրությունների համաձայն՝ 

թուրքական տիրապետության ընթացքում Ալեքսանդրապոլում, Արևելյան Շիրակի և 

Փամբակի գյուղերում կոտորվել է մոտ 20.000 մարդ, 6000-ը զոհ է գնացել սովին ու հա-

մաճարակային հիվանդություններին, ևս 15000-ը գերվել ու անվերադարձ քշվել է կայս-

րության խորքերը 21, էջեր 113-127: 22, էջեր 254-262: Օսմանյան տիրապետությունը 

ծանր հարված հասցրեց նաև գավառի տնտեսությանը: Ալեքսանդրապոլում ՀՀ կառա-

վարության ներկայացուցիչ Գ. Խոյեցյանի հաշվումներով՝ թուրքերը տարան մոտ 50000 
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գլուխ խոշոր և 100000 գլուխ մանր եղջերավոր անասուն, 5000 ձի, 2,5 մլն փութ ցորեն և 

1 մլն փութ գարի 2, էջ19։ 

1918 թ. աշնանը աշխարհամարտում պարտված Օսմանյան կայսրությունը սկսեց 

դուրս բերել իր զորքերը զինագրավված տարածքներից: Թուրքերի հեռանալուց հետո 

Ալեքսանդրապոլի գավառի վարչական պատկերը փոխվեց: ՀՀ Մինիստրների խորհրդի 

որոշմամբ Փամբակի շրջանը (Մեծ Ղարաքիլիսայի տեղամաս) դարձավ նոր ձևա-

վորված Դիլիջանի գավառի մաս 25, էջ 4, իսկ Արևելյան Շիրակի տարածքում ձևա-

վորվեց Ալեքսանդրապոլի նոր գավառը՝ 4 տեղամասերով և 129 գյուղերով 16, թ. 20: 

Հաստատված խաղաղությունը հնարավորություն տվեց Ալեքսանդրապոլի գա-

վառի ազգաբնակչությանը վերադառնալու: Կարս անցնելու հույսով դեպի Ալեքսանդ-

րապոլ շարժվեցին նաև Անդրկովկասի տարբեր գավառներում ծվարած գաղթականնե-

րի քարավանները։ Հայաստանի կենտրոնական վիճակագրական բյուրոյի տվյալներով՝ 

արդեն 1919թ. հունվարին Ալեքսանդրապոլի գավառի բնակչության թիվը հասավ 

152414-ի, որից 118053-ը բնիկներ էին, 31989-ը՝ արևմտահայեր, իսկ 2372-ը՝ ռուսահայ 

փախստականներ 9, թ.20 (համեմատության համար նշենք, որ 1915 թ.-ին գավառն ու-

ներ 226740 բնակիչ) 30, с. 37: Հաջորդ մեկ ամսվա ընթացքում Կարս անցնելու հույսով 

Վրաստանից Ալեքսանդրապոլ տեղափոխվեց ևս 25000 գաղթական 3, էջ 5: 

Ցավոք, խաղաղությունը երկարատև չեղավ։ Հեռացող թուրքերը հայ-վրացա-

կան պատերազմ հրահրեցին, որը չարիք դարձավ տնտեսապես քայքայված գավառի 

ազգաբնակչության համար: Սովից մեռնող բնակչությանը փրկելու ակնկալիքով Ալեք-

սանդրապոլի քաղաքային ինքնավարությունը 1918 թ. դեկտեմբերի 30-ին դիմեց ՀՀ կա-

ռավարությանը՝ խնդրելով հեռու մնալ ծայրահեղ անցանկալի պատերազմից, դադա-

րեցնել հացի վերջին պաշարների բռնագրավումը և վերջ տալ զորակոչին 11, թ.3, սա-

կայն արդյունքի չհասավ: 1919 թ․փետրվարին, երբ ձմռան բուքերի պատճառով երկա-

թուղային հաղորդակցությունը Կարսի և Ջաջուռի միջև դադարեց,  պարենավորման 

հարցը մտավ փակուղի, իսկ գավառը հայտնվեց սովի ճիրաններում: Ալեքսանդրապոլի 

քաղաքային ինքնավարության գաղթականական կոմիտեն, որ կոչված էր ապահովելու 

գաղթականության պարենավորման գործը, իր առաքելության մեջ ձախողվեց: Պարե-

նավորման գործի տապալման հիմնական պատճառն աշխատանքների սխալ կազմա-

կերպումն էր: Գաղթականության խնամատարության գործը հանձնարարվել էր երկու՝ 

միմյանցից որակապես տարբեր կառույցների՝ ՀՀ պարենավորման ու խնամատարու-

թյան նախարարությանն ու Մերձավոր Արևելքի Ամերիկյան նպաստամատույց կոմի-

տեին (այսուհետև՝ Ամերկոմ)։ Սրանց անհամաձայնեցված գործողությունները հանգեց-

րին սովի ու հազարավոր մարդկանց մահվան 17, թ.45-49: Սովի տարածման գործում 

մեծ դերակատարություն ունեցավ նաև տեղական պաշտոնյաների առասպելական ըն-

չաքաղցությունը՝ «երբ հաց ստացվում էր 100.000 մարդու համար, սակայն 30.000 գաղ-

թականը դարձյալ մնում էր սոված» 7, էջ 2: 

Քաղաքը վերածվեց մուրացկանների ու հիվանդների բնակատեղիի, իսկ գաղ-

թականությունն այնքան բարոյազրկվեց, որ «մայրն իր կիսակենդան երեխային գիշերը 

ծածուկ դուրս էր շպրտում փողոց, որպեսզի օգտվի սնունդի նրա բաժնից» 28, էջ 2: 
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Առավել սարսափելի էր վիճակը գյուղերում: Սովն ու համաճարակային հիվանդու-

թյուններն այստեղ ընդունեցին ահռելի մասշտաբներ: Ականատեսների վկայությամբ՝ 

բակերում նույնիսկ շուն ու կատու չէր մնացել, իսկ մարդիկ անասունների նման սարե-

րում ու դաշտերում օրերով կանաչ էին ուտում 29, էջ 4:  

Համեմատաբար բարվոք վիճակում էին որբերը: 1919 թ. ապրիլի 12-ին ՀՀ խնա-

մատարության նախարար Սահակ Թորոսյանի և Ամերկոմի հայաստանյան բաժնի ներ-

կայացուցիչ կապիտան Էլդերի միջև կնքված պայմանագրով ՀՀ տարածքում գործող որ-

բանոցների, առանձին կայանների, ինչպես նաև թափառող որբերի խնամքն ու դաս-

տիարակությունը հանձնվել էր կոմիտեի հոգածությանը: Նախարարությունն ապահո-

վելու էր միայն կրթադաստիարակչական և բարոյահոգեբանական մթնոլորտի հսկո-

ղությունը: 1919 թ. մայիսի 1-ից Ամերկոմի փաստացի հոգածության տակ էին անցել 

նաև Ալեքսանդրապոլում գործող որբանոցներն ու որբերի հիվանդանոցը 10, թ.153: 

Գաղթականության վիճակը բարելավելու քաղաքային իշխանությունների ան-

կարողությունը հանգեցրեց կողմերի միջև հարաբերությունների ծայրաստիճան սրմա-

նը՝ Ալեքսանդրապոլը վերածելով ռազմական գործողությունների թատերաբեմի: Ըստ 

«Հայաստանի ձայն» պարբերականի՝ ընդհարումները սկսվեցին մարտի վերջերին: Այն 

բանից հետո, երբ քաղաքի թաղամասերից մեկում հայտնաբերվեց բռնության հետքե-

րով երկու դիակ, կողմերը՝ իբրև երկու թշնամի բանակներ, գնդացիրներով և ատրճա-

նակներով իրար դեմ դուրս ելան: «Քաղաքային իշխանություններն արտակարգ միջոց-

ների դիմեցին ներքին պատերազմի առաջն առնելու համար, կասեցրին ռազմական 

գործողությունները, բայց մեղմել դրանց դրդապատճառները չկարողացան»,-գրում է 

պարբերականը 23, էջ 2: 

Ծայրահեղության հասած գաղթականությունը փորձեց զենքի ուժով լուծել իր 

պարենավորման հարցը: Անօրինականություններն ու թալանը գավառում ընդունեցին 

համատարած բնույթ: Գաղթականների զինված խմբերի հարձակումները գյուղերի վրա, 

անասնագողությունն ու թալանը շարունակվեցին մինչև տարեվերջ: Իրավիճակը 

չփոխվեց նույնիսկ այն բանից հետո, երբ 1919 թ. ապրիլին Ալեքսանդրապոլում հայտա-

րարվեց ռազմական դրություն 13, թ.35: 1919 թ. սեպտեմբերի 4-ին ՆԳ նախարարին 

ուղղված իր զեկուցագրում Կարսի նահանգապետ Ս. Ղորղանյանը, իր անհանգստու-

թյունը հայտնելով Ալեքսանդրապոլում տիրող վիճակի մասին, գրել է. «Հարևան շրջա-

նում իշխանության այդպիսի փլուզումը վարակում է շրջապատը: Հաճեցեք գործնական 

խիստ միջոցներ ձեռնարկել և սանձահարել անարխիան, քանի դեռ ուշ չէ և քանի դեռ 

դա մեր ուժերի սահմաններում է» 14, թ.66:   

Արդարության համար նշենք, որ չնայած ծայրահեղ ծանր նյութական վիճակին 

գաղթականության հիմնական մասը զերծ մնաց օրինազանց քայլերից:  

ՀՀ կառավարության և Ամերկոմի համատեղ ջանքերն Ալեքսանդրապոլը 

բեռնաթափելու ուղղությամբ 

1919 թ. օգոստոսին գավառում պարենավորման գործը վերջնականապես մտավ 

փակուղի: Ցանկանալով քաղաքում ապաստանած գաղթականներին մեկ տեղ հավաքել 

և պարենավորման գործում այդ կերպ հստակություն մտցնել՝ տեղի Ամերիկյան կոմի-
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տեն հրաժարվեց տարբեր հանրակացարաններում ու մասնավոր տներում հաստատ-

վածներին, ինչպես նաև փողոցներում թափառող անօթևաններին սնունդ տրամադրել՝ 

պահանջելով սրանցից կենտրոնանալ «Պոլիգոն» կոչված նախկին զորանոցի 59 հան-

րակացարաններում։ Սա գաղթականության հետ նոր բախումների պատճառ դարձավ: 

Սակայն, տասնօրյա ընդհարումներից հետո սովի դատապարտված մարդիկ ստիպված 

եղան ընդունել կոմիտեի պայմանները։   

«Յառաջ» պարբերականն իր էջերում բազմիցս անդրադարձել է «Պոլիգոն»-ում 

հաստատված գաղթականության խնդիրներին, լուսաբանել նրանց օգնելու գործում Ա-

մերկոմի քայլերը, վեր հանել ու մատնանշել ապօրինությունների ողջ շղթան, որ հան-

գեցրել էր գաղթականության ծայրահեղ թշվառությանը 4, էջ 3: 5, էջ 2: 6, էջ2: 7, էջ 2: 

Ստեղծված իրավիճակից դուրս գալու միակ ելքը պարբերականը տեսնում էր թուրքա-

կան արշավանքից հետո Արևելյան Շիրակի ու Կարսի անմարդաբնակ դարձած գյուղե-

րում գաղթականներին տեղավորելու և նրանց գյուղատնտեսական գործիքներով ապա-

հովելու մեջ 1, էջ 3։ Իսկ «Պոլիգոն»-ի հանրակացարաններում 24000-ից ավել գաղթա-

կան հավաքելու Ամերկոմի ծրագիրը պարբերականը համարել է վտանգավոր, որով-

հետև՝ 

1. գաղթականության կենտրոնացումը մեկ վայրում անպայման հանգեցնելու էր 

հանցագործությունների թվի աճին, 

2. տասնյակ հազարավոր մարդկանց կուտակումը այնպիսի շինություններում, որ-

տեղ սենյակները միմյանցից առանձնացված չէին դռներով, բերելու էր բարքերի 

անկման և նպաստելու էր հիվանդությունների բռնկմանն ու տարածմանը (այդ 

թվում՝ նաև սեռական ճանապարհով փոխանցվող վարակիչ հիվանդությունների 

տարածմանը)։ 

3. գաղթականներին տրամադրված զորանոցային տիպի շենքերը կարճ ժամանա-

կահատվածում վերածվելու էին ավերակների։  

Ցավոք, պարբերականի կանխատեսումները շուտով իրականություն դարձան: 

Ամերկոմին չհաջողվեց պարենավորման գործում շոշափելի հաջողությունների հաս-

նել: Ցանկանալով սահմանափակել ավելորդ ծախսերը՝ կոմիտեն սկսեց օգտվել գաղ-

թականների ձրի աշխատանքից: Որպես հետևանք՝ չվարձատրվող, բայց մեծ իշխանու-

թյուն ձեռք բերած մարդիկ գտան եկամուտի այլ աղբյուրներ: «Գիշերային ժամերին հա-

ճախ կարելի էր տեսնել, թե ինչպես են բացվում պահեստների կնքված դռները, թե ինչ-

պես են Պոլիգոնի ճանապարհին անհայտանում սնունդ և հագուստ փոխադրող բեռնա-

սայլերը, թե ինչպես են ոմանք միանգամից մի քանի ձեռք հագուստ ստանում, իսկ ու-

րիշները տկլոր մնալու պատճառով նույնիսկ հացի համար հերթ կանգնել չեն կարող»,-

գրել է բժիշկ Ս. Փիրումովը ՀՀ խնամատարության նախարարին ներկայացրած իր զե-

կուցագրում 19, թ.206:  

Իրականություն դարձան նաև մյուս կանխատեսումները. հաշված շաբաթների 

ընթացքում զորանոցային շինությունները վերածվեցին ավերակների, պատուհանները 

և դռները հանվեցին, կոտրված ապակիները փոխարինվեցին կտուրներից պոկված թի-

թեղներով, շարքից դուրս եկան ջեռուցման համակարգն ու սանհանգույցը: Հանրակա-
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ցարանային կյանքը գաղթականների շրջանում հանգեցրեց բարքերի անկմանն ու վե-

ներական հիվանդությունների տարածմանը: Ահռելի մասշտաբներ ընդունեցին սովա-

մահության դեպքերը: Ս. Փիրումովի հավաստմամբ հանրակացարաններում օրական 

մահանում էր մինչև 25 մարդ, սակայն դիակները շաբաթներով չէին հանձնվում, որով-

հետև ողջերն այդ կերպ յուրացնում էին մահացածների բաժին սնունդը 19, թ.206: 

Ստեղծված իրավիճակից միակ ելքը հանրակացարանների արագ դատար-

կումն էր: Գաղթականությանն անհրաժեշտ էր ժամ առաջ տեղավորել Կարսի և Ալեք-

սանդրապոլի դատարկված գյուղերում, նրանց տրամադրել սերմնացու, աշխատանքա-

յին գործիքներ և այդ կերպ փրկել տասնյակ հազարավոր անմեղների կյանքը: 

«Պոլիգոն»-ը դատարկելու առաջին փորձը կատարվեց 1919 թ. դեկտեմբերի 

վերջերին, սակայն էական արդյունքներ չտվեց: Նախատեսված 2200 գաղթականներից 

Կարս տեղափոխել հաջողվեց միայն 300-ին: Չվստահելով իշխանությունների խոս-

տումներին՝ գաղթականներն ըմբոստացան և հրաժարվեցին հանրակացարանները 

լքելուց: 1920 թ. հունվարի 9-ին ՀՀ խնամատարության նախարարին ներկայացրած իր 

զեկուցագրում Ամերկոմի ներկայացուցիչ Ռոբինսոնն իրավիճակը ներկայացրել է հե-

տևյալ կերպ. «…ոչ մէկը չի ուզում թողնել Պոլիգոնը, շատերը պառկում են գետնին և չեն 

ուզում մոտենալ գնացքին: Համառողներին ես սպառնացել եմ զրկել սննդից» 27, էջ2:  

1920 թ. հունվարի վերջերին «Պոլիգոն»-ի դատարկման փորձը կրկնվեց. 500 

կարսեցիներ, 300 խնուսցիներ և 347 սասունցիներ ուղարկվեցին Կարս։ 500 կաղզվան-

ցիներ ուղևորվեցին իրենց բնակության նախկին վայրերը 18, թ.41, 54: Հաջորդ երկու 

շաբաթների ընթացքում սրանց մեծ մասը, չդիմանալով ձմեռային ճանապարհի դժվա-

րություններին և բնակության նոր վայրերում զրկված լինելով տարրական կենսապայ-

մաններից, վերադարձավ Ալեքսանդրապոլ 20, թ.5: 

Հանրակացարանների դատարկման երրորդ՝ վերջին փուլը սկսվեց 1920թ. փետր-

վարի վերջերին: Կարևորագույն և արդեն անհույս թվացող այս առաքելությունը հնա-

րավոր դարձավ միայն ՀՀ խնամատարության նախարարության Կարս-Ալեքսանդրա-

պոլ շրջանի հատուկ ներկայացուցիչներ Սմբատ Բորոյանի և Օնիկ Մխիթարյանի գրա-

գետ գործողությունների շնորհիվ:  

Հնարավոր ցնցումներից խուսափելու նպատակով գաղթականներից կազմա-

կերպվեցին 3-5-հոգանոց խմբեր, որոնք գործուղվեցին՝ Կարսի և Ալեքսանդրապոլի լք-

ված գյուղերն ուսումնասիրելու: Միաժամանակ այդ գյուղերը թուրք-թաթարական խու-

ժանի հարձակումներից պաշտպանելու և դրանցում կարգ ու կանոն հաստատելու հա-

մար «Պոլիգոն»-ի գաղթականներից ստեղծվեց միլիցիայի 500-հոգանոց զորամաս (300 

հեծյալ, 200 հետևակ): 

Գաղթականության մեծ տեղաշարժը, որի արդյունքում վերջապես դատարկվեց 

ողջ Ալեքսանդրապոլը, սկսվեց 1920թ. փետրվարի 24-ին: Մոտ մեկ ամսվա ընթացքում 

տարբեր հաշվումներով քաղաքից հեռացան 25-26000 արևմտահայեր և 9-10000 կովկա-

սահայեր, 5000 բասենցիներից 4000-ը հաստատվեց Սելիմի շրջանում, իսկ 1000-ը՝ 

Ալեքսանդրապոլի դատարկ գյուղերում: Մնացած 29400-ը տեղավորվեց Ալեքսանդրա-

պոլի գավառի 6 և Կարսի շրջանի 15 գյուղերում 20, թ.9-10: Նոր բնակավայրերում 
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գաղթականությունը հիմնականում ապահովվեց բնակարաններով, վարելահողով, ա-

րոտատեղիներով, անասնակերով և առաջին անհրաժեշտության այլ պարագաներով։ 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. 1918 թ. դեկտեմբերին սկսված հայ-վրացական կարճատև 

պատերազմից հետո Ալեքսանդրապոլի գավառը հայտնվեց սոցիալ-տնտեսական շատ 

ծանր իրավիճակում, որն անմիջապես ազդեց գաղթականության վիճակի վրա։ Քաղա-

քը վերածվեց մուրացկանների բնակատեղիի: Գաղթականության վիճակը բարելավելու 

քաղաքային իշխանությունների՝ անկարողությունը շուտով հանգեցրեց զինված բա-

խումների։ Պարենամթերքի մատակարարման հարցերը կարգավորելու համար Մեր-

ձավոր Արևելքի օգնության ամերիկյան կոմիտեն (Ամերկոմ) փորձեց բոլոր գաղթական-

ներին հավաքել ցարական բանակի նախկին զորանոցներում։ Սակայն 30000 մարդու 

մեկ տեղում կենտրոնացնելը լուծում չէր։ Ընդհակառակը՝ թշվառությունը հանգեցրեց 

բարքերի անկման ու հիվանդությունների տարածմանը: Ահռելի մասշտաբների հասան 

սովամահության դեպքերը: Դրությունը փոխվեց միայն 1920 թ․ գարնանը, երբ ՀՀ իշխա-

նություններին հաջողվեց շուրջ 36.000 գաղթականների տեղավորել Կարսի և Ալեք-

սանդրապոլի դատարկված գյուղերում։ 
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Abstract                                                                                          

Introduction: The purpose of the article is to show, based on the primary sources and literature 

related to the issue, whether Azerbaijan ever recognized Artsakh as a part of Armenia, and if so, 

what significance did it have on the process of settlement of the Azerbaijan-Artsakh conflict? 

Methods and materials: The article is written through a comparison and comparative study of the 

original sources related to the issue, as well as an examination analysis of the scientific works 

related to it. Results: As a result of joint examination of facts and documents related to the issue, 

as well as historical and political literature, we came to the conclusion that in spite of the decision 

of the Revolutionary Committee of the Soviet Socialist Republic of Azerbaijan of November 30, 

1920, considering Nagorno Karabagh as a part of the Soviet Socialist Republic of Armenia and in 

spite of the decree of the Council of the People's Commissars of Soviet Armenia adopted on June 

12, 1921 that Artsakh was an integral part of Soviet Armenia, the Caucasian Bureau of the 

Communist Party of Soviet Russia, a political body of a third country, that had no right to resolve 

territorial issues in this case, without any further discussions or votes, in fact, on 5 July, 1921 

illegally adopted a resolution that included Nagorno Karabakh within the borders of Soviet 

Azerbaijan.                                                                                      

Key words: Congress of the Armenians of Artsakh, Nagorno Karabakh, Shushi, Alexander 
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Nagorno Karabakh Autonomous Region, Soviet Armenia, Soviet Azerbaijan, Defense Army of the 

Republic of Artsakh. 
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НАГОРНЫЙ КАРАБАХ КАК НЕРАЗДЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ 

 СОВЕТСКОЙ АРМЕНИИ 

Степан Р. Асан-Джалалян 
Историко-культурная, этнографическая общественная организация 

 «Совет Асан-Джалалянов», Ереван, РА 

 

Аннотация                                                                                                               

Введение: На основе первоисточников и литературы по данному вопросу показать 

признавал ли когда-либо Азербайджан Арцах частью Армении, и если да, то какое значение 

это имело для процесса урегулирования азербайджано-арцахского конфликта. Методы и 

материалы: Статья написана путем сопоставления и сравнительного изучения первоисточ-

ников, относящихся к проблеме, а также экспертного анализа научных работ, связанных с 

ней. Результаты: В результате совместного изучения фактов и документов по данному 

вопросу, а также историко-политической литературы мы пришли к выводу, что 30 ноября 

1920 года решением Революционного Комитета Азербайджанской Советской Социалисти-

ческой Республики, признанный частью Cоциалистической Республики Советской Армении 

и согласно декрету, принятому Советом народных комиссаров Советской Армении 12 июня 

1921г., Арцах, являющийся неотъемлемой частью Советской Армении, незаконным реше-

нием кавказского бюро коммунистической партии Советской России, не обсужденным и не 

поставленным на голосование партийным органом третьей страны, не имеющей права ре-

шать территориальные вопросы, то есть, по сути, не принятым, незаконным решением, был 

введен в границы Советского Азербайджана. 

Ключевые слова: Съезд армян Арцаха, Нагорный Карабах, Шуши, Александр Мясникян, 

Кавказское бюро Центрального комитета Коммунистической партии Советской России, 

Нагорно-Карабахская Автономная Область, Советская Армения, Советский Азербайджан, 

Армия обороны Республики Арцах.  
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INTRODUCTION: At the beginning of the establishment of the Soviet order in Armenia, 

Soviet Azerbaijan recognized Nagorno Artsakh as belonging to Soviet Armenia. In this context, 

the author has studied and presented a number of official documents that were accepted by Soviet 

Azerbaijan and Soviet Armenia. In the context of the developments taking place around the 

settlement of the Azerbaijani-Artsakh conflict, the need to make this legal fact the subject of 

negotiations becomes very important. 

On April 28, 1920, the 11th Red Army of Soviet Russia entered Baku without resistance 

and established Soviet rule in Azerbaijan. The last, Tenth Congress of the Armenians of Artsakh 

took place in the village of Nerkin Taghavard in the Varanda province, on May 26, 1920. Most of 

the deputies present were Bolsheviks. Discussing the political situation in Artsakh and around 

Artsakh, the Congress decides: 

1. to declare Nagorno Karabakh Soviet, 

2. to establish a Revolutionary Committee, 

3. to elect Sako Hambardzumyan as the Chairman of the Revolutionary Committee, 

4. to establish a contact with the Shushi Revolutionary Committee [1, p. 34]. 
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The internationally unrecognized Azerbaijan, which was created by the Ottoman Turkish 

invasion of Transcaucasia and which had appropriated the name of the province of Azerbaijan in 

northeastern Iran as a name for its own state, with the establishment of the Soviet regime, did not 

stop its illegal ambitions towards Artsakh. 

On November 29, 1920, Soviet rule was established in the Republic of Armenia. Due to 

the establishment of the Soviet rule in Armenia, Nariman Narimanov, the Chairman of the 

Revolutionary Committee of Soviet Azerbaijan, sent a congratulatory message, stating that on 

November 30, the Revolutionary Committee of the Soviet Socialist Republic of Azerbaijan 

adopted a decision that “Nagorno Karabakh, Zangezur and Nakhichevan are considered a part of 

the Socialist Republic of Armenia” [4, doc. N 420, pp. 601-602]. 

The above-mentioned decision of the Revolutionary Committee of Soviet Azerbaijan, 

signed by Chairman of the Revolutionary Committee Nariman Narimanov and People's 

Commissar for Foreign Affairs Mirza Huseynov, on December 7, 1920 was published in the 2nd 

issue of the “Communist” newspaper in Yerevan with an Armenian translation [5]. 

On the occasion of the establishment of the Soviet rule in Armenia on December 1, 1920 

Nariman Narimanov, the Chairman of the Revolutionary Committee of Soviet Azerbaijan, issued a 

declaration in which he had edited the previous decision on the Nagorno Karabakh conflict 

adopted just one day before by the Revolutionary Committee of Azerbaijan. That decision was 

made on November 30. 

In the declaration, the Chairman of the Revolutionary Committee of Soviet Azerbaijan, in 

particular, stated that “…Zangezur and Nakhichevan provinces are an integral part of Soviet 

Armenia and that the working peasantry of Nagorno Karabakh is given full right to self-

determination…” [4, doc. N 423, pp. 604-605]. 

The next day, on December 2, the declaration was published in the 178th issue of the 

Russian-language “Communist” newspaper in Baku [6]. 

Despite the fact that the Chairman of the Revolutionary Committee of Soviet Azerbaijan 

adopted the November 30, 1920 decision of the Revolutionary Committee of Soviet Azerbaijan to 

recognize Nagorno Karabakh as a part of Soviet Armenia, he then took a step back and by his 

declaration of December 1, 1920, only recognized the right of the people of Artsakh to self-

determination, which “…recognition was equivalent to the proclamation of Nagorno Karabagh as 

an integral part of Soviet Armenia, as the will of its people (Artsakh – S. H.-J.) could not been 

distrusted” [2, p. 13]. 

Member of the Central Committee of the Communist Party of Soviet Russia Joseph 

Stalin, in a sign of the establishment of Soviet power in Armenia, on December 4, 1920 published 

a telegram in the “Communist” newspaper in Moscow and also an article in the “Pravda” 

newspaper, in which he stated in particular that “On December 1, Soviet Azerbaijan voluntarily 

renounced the disputed states and is giving Zangezur, Nakhichevan, Nagorno Karabakh to Soviet 

Armenia” [7; 8; 4, doc. N 425, pp. 606-607.]. 

Based on the December 1, 1920 resolution of the Revolutionary Committee of Soviet 

Azerbaijan Alexander Myasnikyan, the Chairman of the Council of People's Commissars of Soviet 

Armenia, on June 12, 1921 signed a decree stating that Nagorno Karabakh was now an integral 

part of Soviet Armenia. “Based on the Declaration of the Revolutionary Committee of the Socialist 

Soviet Republic of Azerbaijan and the agreement reached between the governments of Armenia 

and the Socialist Soviet Republics of Azerbaijan, it is declared that Nagorno Karabakh is now an 

integral part of the Socialist Soviet Republic of Armenia” [4, doc. N 441, p. 636]. 
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The decree was published in the June 19, 1921 issue of the “Soviet Armenia” newspaper 

in Yerevan [9]. 

On June 22 of the same year, the decree was published in the Baku-based Russian-

language newspaper “Bakinsky Rabochiy” [“The Baku Worker” Eng.] [10]. 

And so, two states had a dispute related to a specific territory, and for this purpose, the 

authorities of the given countries adopted legal acts within their jurisdiction regarding the subject 

of the dispute, these legal acts were published in the official press of the time. The issue seemed to 

be resolved. But this seems only at first glance. 

On June 27, 1921 at its session the Chair of the Caucasus Bureau of the Central 

Committee of the Communist Party of Soviet Russia decided to convene an extraordinary plenum 

on the borders of the Transcaucasian republics [4, doc. N 448, p. 648]. 

On July 4, 1921, there convened a plenum of the Caucasus Bureau of the Central 

Committee of the Communist (Bolshevik) Party of Soviet Russia in Tbilisi, where, in addition to 

its eight members, Joseph Stalin, a member of the Central Committee of the Communist Party of 

Soviet Russia, was also present. 

During the discussion on the issue of Artsakh, there appeared two solutions:   

 1. To leave Karabakh within the borders of Azerbaijan and to hold a referendum 

throughout Karabakh with the participation of the entire population, both Armenians and Muslims. 

2. To include the mountainous part of Karabakh into Armenia, to hold a referendum only 

in Nagorno Karabakh, that is, among the Armenians.  

As a result of voting from the above-mentioned two options, the second option was 

adopted, that is, to include Nagorno Karabakh into Soviet Armenia, to hold a referendum only in 

Nagorno Karabakh, that is, among the Armenians. 

Immediately after the decision was made, Nariman Narimanov, the Chairman of the 

Council of People's Commissars of Soviet Azerbaijan, made the following statement: 

“Considering the importance of the Karabakh issue for Azerbaijan, I consider it necessary to 

transfer it to the Central Committee of the Communist Party of Russia for its final decision” [4, 

doc. N 450, pp. 649-650].  

Based on Narimanov's statement, the following was decided. “Taking into account that 

the issue of Karabakh has caused a serious disagreement, the Caucasus Bureau of the Central 

Committee of the Russian Communist Party considers it necessary to transfer it to the Central 

Committee of the Russian Communist Party for its final decision” [4, p. 650]. 

However, the next day, on July 5, members of the Caucasus Bureau Ordzhonikidze and 

Nazaretsyan, raised the issue of reconsidering the decision of the Bureau on Karabakh made at the 

previous day's session. 

Judging from the minutes of the July 5 plenum of the Caucasus Bureau, one may insist 

that there was no discussion on the issue and then no vote as such. Without discussing the issue or 

putting it to a vote, the following was decided: 

1. Due to the need for national peace between the Muslims and the Armenians, the 

economic connections between Lower and Upper Karabakh, and its permanent connection with 

Azerbaijan, to leave Nagorno Karabakh within the borders of the Azerbaijani SSR, giving it broad 

regional autonomy with Shushi as its administrative center, which is part of the autonomous 

region. 

2. To assign to the Central Committee of Azerbaijan the determination of the boundaries 

of the Autonomous Region and to submit for the approval of the Caucasus Bureau of the Central 

Committee of the Communist Party of Russia. 
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3. To instruct the Chairman of the Caucasus Bureau of the Central Committee to speak 

with the Central Committee of Armenia and the Central Committee of Azerbaijan about the 

candidacy of the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Nagorno Karabakh. 

4. For the Central Committee of Azerbaijan to determine the extent of Nagorno 

Karabakh's autonomy; to submit it to the Caucasus Bureau for approval by the Central Committee 

of the Communist Party of Russia” [4, doc. N 451, p. 650]. 

In addition to the participants in the July 5 session of the Caucasus Bureau, People's 

Commissar for Foreign Affairs of Soviet Azerbaijan Mirza Huseynov was also present. 

In fact, despite the fact that at the July 4 session of the Caucasus Bureau of the Central 

Committee of the Communist Party, it was decided to include Nagorno Karabakh in Soviet 

Armenia, and then, based on Narimanov's statement, it was decided to move the issue to the 

Central Committee of the Communist Party of Soviet Russia. On July 5, it was decided to bring 

Nagorno Karabakh within the borders of Soviet Azerbaijan without further discussion or voting on 

the issue. 

It is necessary to note that the Artsakh issue was not transferred to the Central Committee 

of the Communist Party of Soviet Russia for a final settlement, as decided at the July 4 session of 

the Caucasus Bureau. 

Thus, in spite of the decision of the Revolutionary Committee of the Soviet Socialist 

Republic of Azerbaijan of November 30, 1920, considering Nagorno Karabagh as a part of the 

Soviet Socialist Republic of Armenia and in spite of the decree of the Council of the People's 

Commissars of Soviet Armenia adopted on June 12, 1921 that Nagorno Karabakh was an integral 

part of Soviet Armenia, the Caucasian Bureau of the Communist Party of Soviet Russia, a political 

body of a third country, that had no right to resolve territorial issues in this case [3, p. 9], without 

any further discussions or votes, in fact, illegally adopted a resolution that included Nagorno 

Karabakh within the borders of Soviet Azerbaijan. Considering the above, we can claim that by 

an illegal decision of the Caucasus Bureau of the Central Committee of the Communist Party of 

Soviet Russia of July 5, 1921 the territory of Artsakh was forcibly included into Soviet Azerbaijan, 

without taking into account the will of the people of Artsakh. Considering the above-mentioned, at 

least the following questions arise: 

1. according to which legal act did Soviet Russia intervene in the conflict settlement 

between Soviet Armenia and Soviet Azerbaijan, 

2. According to which legal act, the Caucasian Bureau of the Central Committee of the 

Communist Party of Soviet Russia, that is, a third country party organization, made a decision on 

the settlement of the conflict between Soviet Armenia and Soviet Azerbaijan? 

Answering the questions mentioned above, it should be noted that there was no legal act 

based on which Soviet Russia intervened in the settlement of the conflict between Soviet Armenia 

and Soviet Azerbaijan. And the Caucasian Bureau of the Central Committee of the Communist 

Party of Soviet Russia, as a third country party organization, did not have the right to resolve 

territorial issues defined by any legal act. 

Seeing that the government of Soviet Azerbaijan was delaying the formation of the 

Nagorno Karabakh Autonomous Region, the Soviet supreme authorities undertook some steps. 

Thus, the Transcaucasian Regional Committee on December 14, 1922 made a decision to ensure 

the urgent implementation of the decision made on July 5, 1921 by the Caucasus Bureau [4, doc. N 

462, p. 662]. On December 22 of the same year, a similar decision was made by the Union Council 

of the Transcaucasian Federation [4, doc. N 464, p. 664]. 
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After delaying the formation of the Nagorno Karabakh Autonomous Region for two 

years, the Central Executive Committee of Azerbaijan on July 7, 1923 adopted a decree deciding 

to establish an autonomous region from the Armenian part of Nagorno Karabakh as an integral 

part of the AzSSR (Soviet Socialist Republic of Azerbaijan) with the center at Khankendi. In order 

to determine the borders of the Nagorno Karabakh Autonomous Region, it was decided to set up a 

joint committee consisting of the representatives of the central government of Nagorno Karabakh, 

the Plain Karabakh, Kurdistan and Soviet Azerbaijan [4, doc. N 464, p. 664]. 

The Soviet Azerbaijani authority, violating the illegal decision of the Caucasus Bureau, 

which was not discussed and adopted by a vote during the July 5, 1921 session, formed the 

autonomous region in only one part of the mountainous region, deliberately leaving the following 

geographical and historical territories belonging to Nagorno Karabakh outside the borders of the 

Nagorno Karabakh Autonomous Region: Shahumyan (currently occupied as part of the Goranboy 

region of Azerbaijan), the Shahumyan region of the present-day Republic of Artsakh (the 

Qarvachar region of the former Azerbaijani SSR, currently occupied by Azerbaijan), the 

Qashatagh region of the current Republic of Artsakh (the Lachin region of the former Azerbaijani 

SSR, currently occupied by Azerbaijan), Kovsakan [3, p. 10], now part of the Qashatagh region of 

the Republic of Artsakh (the Zangelan region of the former Azerbaijani SSR, currently occupied 

by Azerbaijan), Akna, now part of the Askeran region of the Republic of Artsakh (the Aghdam 

region of the former Azerbaijani SSR, currently occupied by Azerbaijan), Qashuniq (now the 

Kubatlu region of the former Azerbaijani SSR, currently occupied by Azerbaijan), Jrakan, now 

part of the Hadrut region of the Republic of Artsakh (the Jabrayil region of the former Azerbaijani 

SSR, currently occupied by Azerbaijan), Varanda, which is now part of the Hadrut region of the 

Republic of Artsakh (the Fizuli region of the former Azerbaijani SSR, is currently occupied by 

Azerbaijan), etc. The aforementioned territories, which are occupied by Azerbaijan today, are de 

jure an integral part of the territory of the Republic of Artsakh. Those territories were to enter into 

the administrative borders of the Nagorno Karabakh Autonomous Region by the illegal decision 

that was not discussed or voted on at the July 5 session of the Caucasus Bureau in 1921.  

The government of Soviet Azerbaijan designed the map of the Nagorno Karabakh 

Autonomous Region in such a way that Artsakh had no land connection with Soviet Armenia. For 

this purpose, the Central Executive Committee of Azerbaijan on July 16, 1923 established a 

Kurdish province called Red Kurdistan between the territories of Soviet Armenia and the Nagorno 

Karabakh Autonomous Region. And after the dissolution of Red Kurdistan on April 8, 1929 the 

regions of Qarvachar, Lachin and Kubatlu were directly entered into Soviet Azerbaijan as its 

integral part. 

In fact, the government of Soviet Azerbaijan without taking into account the opinion of 

the people of Artsakh by the decree of July 7, 1923 annexed most of the northern, southern, 

eastern and western parts of the territory of Artsakh as the territory of Soviet Azerbaijan. 

As a result of the Azeri-Artsakh war of 1991-1994, the Defense Army of the Republic of 

Artsakh recaptured only a part of the territories legally belonging to the Republic of Artsakh after 

more than 60 years of Azerbaijani occupation. After the signing of the trilateral ceasefire 

agreement (Artsakh, Armenia, Azerbaijan) on May 12, 1994 some territories of the eastern parts of 

the Martakert and Martuni regions, the former Shahumyan region of the Republic of Artsakh with 

a total area of 1041 km
2 

[11], which was about 9% of the constitutionally enshrined territory of the 

Republic of Artsakh, remained under Azerbaijani occupation.  

Grossly violating the principles of the Helsinki Final Act in 1 august 1975 on non-use of 

force or threat of force and on peaceful settlement of disputes, as a result of the second aggression 
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unleashed by mercenary terrorists against the Republic of Artsakh on September 27, 2020, 

Azerbaijan occupied (violently seized) approximately 75% of the constitutionally enshrined 

territory of the Republic of Artsakh. Thus, summarizing the above, we can say that as a result of 

the two aggression wars unleashed against the Republic of Artsakh, Azerbaijan has occupied 

approximately 84% of the constitutionnally enshrined territory of the Republic of Artsakh. 

CONCLUSION: In spite of the decision of the Revolutionary Committee of the Soviet 

Socialist Republic of Azerbaijan of November 30, 1920, considering Nagorno Karabagh as a part 

of the Soviet Socialist Republic of Armenia and in spite of the decree of the Council of the 

People's Commissars of Soviet Armenia adopted on June 12, 1921 that Artsakh was an integral 

part of Soviet Armenia, the Caucasian Bureau of the Communist Party of Soviet Russia, a political 

body of a third country, that had no right to resolve territorial issues in this case, without any 

further discussions or votes, in fact, on 5 July, 1921 illegally adopted a resolution that included 

Nagorno Karabakh within the borders of Soviet Azerbaijan. 
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Ամփոփում 

Նախաբան. 1920 թ. թուրք-հայկական պատերազմի տարբեր հարցերի վերաբերյալ հայ 

պատմագրության մեջ իր ուրույն խոսքն է ասել խորհրդահայ պատմագրությունը: Հոդ-

վածում ներկայացված է պատերազմի նախօրյակի ռազմաքաղաքական իրավիճակի 

անդրադարձը խորհրդահայ պատմագրության մեջ՝ որպես պատերազմի պատճառների 

վերհանման, հետևապես պատերազմի բնույթը, դրա ընթացքն ու ավարտը նախանշող 

ժամանակահատված: Մեթոդներ և նյութեր. Աշխատանքի մեթոդաբանական հետազո-

տության համար առաջնային հիմք են ծառայել խորհրդային ժամանակաշրջանի պատ-

մաբանների մենագրություններն ու հոդվածները, որոնց պարունակած նյութերի հա-

մադրման, համեմատման և վերլուծության մեթոդաբանությամբ փորձ է արվել վեր հա-

նել 1920 թ. թուրք-հայկական պատերազմի նախօրյակի ռազմաքաղաքական իրավիճա-

կը խորհրդահայ պատմագրության մեջ: Վերլուծություն. Խորհրդային պատմագետնե-

րը, ստեղծված անբարենպաստ ռազմաքաղաքական իրավիճակի պատճառները լուսա-

բանում են մասնակի դրդապատճառներով: Դրանցից հիմնականներն են. Հայաստանի 

արևմտամետ դիրքորոշում, Խորհրդային Ռուսաստանի կողմից առաջարկվող օգնու-

թյան մերժում և այլն: Արդյունքներ. Աշխատանքի արդյունքում վեր են հանվում խոր-

հըրդային պատմագիտության դիրքորոշումները այն իրադարձությունների վերաբեր-

յալ, որոնց պատճառով 1920 թ. աշնանը հայ ժողովուրդը կանգնեց թուրքական ոչնչաց-

ման վտանգի առաջ: 
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Abstract                                                                                                                                                             

Indroduction: In1920, on various issues of the Turkish-Armenian war, the Soviet-Armenian 

historiography expressed its special word in Armenian historiography. The article presents the 

military-political situation on the eve of the war in Soviet Armenian historiography as the 

explanation of the causes of the war, the period that determines the nature of the war, its course 

and end. Methods and materials: The primary basis for the methodological study of the work was 

monographs and articles by historians of the Soviet period, by the methodology of comparison, 

and analysis of the materials contained in them, in 1920 an attempt was made to identify the 

coverage of the military-political situation on the eve of the Turkish-Armenian war in Soviet 

Armenian historiography. Analysis: Thus, Soviet historians, the reasons for the current 

unfavorable military-political situation are highlighted by partial motives. The main ones are: 

Armenia's pro-Western position, Refusal of assistance offered by Soviet Russia, etc.Results: As a 

result of the work, the positions of Soviet historiography on those issues that, in their opinion, 

relate to 1920 are revealed. In autumn, the Armenian people faced the threat of Turkey's 

destruction. 

Key words: Soviet Armenia, historiography, Republic of Armenia, Transcaucasia, the Kemalist 

government, Turkish-Armenian War, military-political, Soviet-Turkish relations. 
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ОСВЕЩЕНИЕ ВОПРОСА ВОЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ  

НАКАНУНЕ ТУРЕЦКО-АРМЯНСКОЙ ВОЙНЫ 1920 г.  

В СОВЕТСКОЙ - АРМЯНСКОЙ ИСТОРИОГРАФИИ  

Нарине М. Мовсесян 
Институт истории НАН, Ереван, РА 

 

Аннотация 

Введение: В 1920 г. по различным вопросам турецко-армянской войны свое особое слово в 

армянской историографии высказала советско-армянская историография. В статье предс-
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тавлен взгляд на военно-политическую ситуацию накануне войны в советско-армянской ис-

ториографии как на период выявления причин войны и, следовательно, характер войны, ее 

ход и завершение. Методы и материалы: Первоочередной основой для методологического 

исследования работы послужили монографии и статьи историков советского периода, мето-

дологией сопоставления, сравнения и анализа содержащихся в них материалов была предп-

ринята попытка выявить в 1920 г. освещение военно-политической ситуации накануне ту-

рецко-армянской войны в советской армянской историографии. Анализ: Таким образом, со-

ветские историки, освещают причины сложившейся неблагоприятной военно-политической 

ситуации частичными мотивами. Основные из них: Прозападная позиция Армении, отказ от 

помощи, предлагаемой Советской Россией и т.д. Результаты: В результате работы выявля-

ются позиции советской историографии по тем вопросам, которые, по их мнению, относят-

ся к 1920 году. осенью армянский народ встал перед угрозой уничтожения Турцией. 

Ключевые слова: Советская Армения, историография, Республика Армения, Закавказье, 

кемалисткое правительство, турецко-армянская война, военно-политический, советско-

турецкие отношения. 

Как цитировать: Мовсесян Н. Освещение вопроса военно-политической ситуации накану-

не турецко-армянской войны 1920 г. в советской - армянской историографии.// «Научные 

труды» ШЦАИ НАН РА. Гюмри,2023,Т.2(26): сс.62-74.DOI:10.52971/18294316-2023.26.2-62 

 

ՆԱԽԱԲԱՆ. Ինչպես ընդհանրապես Հայաստանի, այնպես էլ թուրք-հայկական 

պատերազմի պատմության տարբեր հարցերի վերաբերյալ խորհրդային (բոլշևիկյան, 

կոմունիստական) պատմագիտության ներկայացուցիչները մեզ հայտնի պատճառնե-

րով շատ հարցերում անխուսափելիորեն առաջ են քաշել միակողմանի, կուսակցական-

դասակարգային դիրքորոշում: Խորհրդային հեղինակների կողմից թե՛ նախապատե-

րազմյան ժամանակաշրջանի իրավիճակների, թե՛ պատերազմի ընթացքի ու դրանից 

հետո ընկած ժամանակահատվածի իրադարձությունների լուսաբանումը կատարվել է 

ոչ ամբողջական: 

Պետք է նշել սակայն, որ խորհրդահայ մի շարք պատմաբաններ, հատկապես 

խորհրդային ժամանակահատվածի երկրորդ կեսին, չնայած մարքսիզմի տեսանկյունից  

են մեկնաբանել իրադարձությունները, սակայն մեծ ավանդ են ունեցել ժամանակի 

պատմագիտական մտքի ձևավորման հարցում: 

Նրանցից շատերը, ապրելով ու ստեղծագործելով նաև հետխորհրդային ժամա-

նակաշրջանում, ձերբազատվելով գաղափարախոսական հարկադրանքից, վերանայե-

ցին նախկին դիրքորոշումները, հանդես եկան նոր հոդվածներով, հրապարակումներով 

ու մենագրություններով, որտեղ շրջանառած նորահայտ փաստերի ու տեղեկություննե-

րի համադրմամբ նորովի անդրադարձան հարցին1: 

Այդ տեսանկյունից խորհրդային պատմագիտական միտքը պայմանականորեն 

կարելի է բաժանել երկու փուլի. մինչև 1980-ական թթ. վերջերն ընկած ժամանակաշըր-

ջանը և դրանից հետո: Հետևաբար, մեր նպատակն է փորձել նորովի անդրադառնալ 

նրանց տեսակետներին՝ վեր հանելու խորհրդային ժամանակաշրջանի պատմագիտա-

կան մտքի առանձնահատկություններն ու որոշել գաղափարական ուղղվածության ա-

                                                           
1 Նշված հեղինակներից են Է. Զոհրաբյանը, Լ. Խուրշուդյանը, Գ. Գալոյանը և այլք: 
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ռանցքները: Նշված խնդիրն ինքնին առաջ է քաշում հարցի արդիականության հիմնա-

վորումը, ինչը ենթադրում է նորովի լուսաբանել խորհրդային պատմագիտության դեռ-

ևս ուսումնասիրության կարոտ էջերը: 

Ռուսաստանի անդրկովկասյան քաղաքականության լուսաբանումը 

խորհրդահայ պատմագրության մեջ: 

Խորհրդահայ պատմագիտության միակողմանի դիրքորոշումն իր արտահայ-

տությունը գտավ հատկապես թուրք-հայկական պատերազմի նախօրեին տարածաշըր-

ջանում իրադարձությունների լուսաբանման հարցում: Ուսումնասիրվող ժամանակա-

շրջանում խորհրդային հեղինակներն իրավացիորեն Հայաստանը համարել են մեծ տե-

րությունների ռազմական բախումների, դիվանագիտական մրցապայքարի թատերա-

բեմ: Սակայն ստեղծված ռազմաքաղաքական անբարենպաստ իրավիճակի պատճառ-

ները, որոնք հանգեցրին պատերազմին, լուսաբանվում են մասնակի դրդապատճառ-

ներով: Դրանցից հիմնականներն են. Հայաստանի արևմտամետ դիրքորոշում, ՀՅԴ-ի 

կողմից վրացի մենշևիկների ու Ադրբեջանի մուսաֆաթականների հետ համագործակ-

ցում, ՀՀ կառավարության կողմից Սևրի պայմանագրի հետ հույսերի կապում և Խորհր-

դային Ռուսաստանի կողմից առաջարկվող օգնության (հիմնականում ռազմական) 

մերժում և այլն:  

Վերջին միտքն առավել արտահայտվեց խորհրդային Ռուսաստանի անդրկով-

կասյան քաղաքականության անվերապահ արդարացման, նրա դրական դերի գերագ-

նահատման ու չափազանցման առնչությամբ: Ըստ այդմ, Հայաստանի ազատագրու-

թյան հարցը մեծապես կապվել է Խորհրդային Ռուսաստանի փրկարար ուժի հետ, իսկ 

այդ փրկության ի դերև ելնելը՝ Հայաստանի կառավարության կողմից Խորհրդային 

Ռուսաստանի առաջարկած օգնության մերժման, այդ թվում՝ նրան դեպի Թուրքիա 

տրանզիտի իրավունք տալու հարցում [1, էջեր 24-125: 15, էջեր 21-104: 18, էջեր 31-35: 5, 

էջ 68], ինչպես նաև այդ օգնությանն ուշ կամ առհասարակ չդիմելու հետ: Այնինչ, ըստ 

հեղինակների, այդ օգնությամբ կկասեցվեր պատերազմը [1, էջեր 49-50, 105: 22, էջեր 14, 

254-255]: 

 Նշված ժամանակաշրջանի պատմագետների կողմից չի շեշտվում ռազմական օգ-

նություն խոստանալու դիմաց Ռուսաստանի կողմից Հայաստանին ներկայացվող պայ-

մանները. այն է՝ խորհրդային կարմիր բանակի մուտք Հայաստան, ինչը ոչ այլ ինչ էր, 

քան ՀՀ-ը խորհրդայնացնելու պայման: Հակառակ դրան, բոլշևիկյան կուսակցությունը 

ներկայացվում է որպես դաշնակցական կառավարության կործանարար քաղաքակա-

նությունը վեր հանող, Անդրկովկասի ժողովուրդներին բաժին ընկած բոլոր աղետ-

ներում ու դժբախտություններում ՀՅԴ հանցանքը բացահայտող միակ ուժը [17, էջ 440]:  

Ջ. Կիրակոսյանի խմբագրականում Սևրի պայմանագրի իրագործմանն ուղղ-

ված դաշնակցական գործիչների ջանքերը ներկայացվում է որպես գործունեություն, 

որը դատապարտված էր ձախողման, ինչը նրանց տարավ ազգակործան ճանապար-

հով, այնինչ. «…Սովետական Ռուսաստանի վրա հենվելու դեպքում անհնար չէր թուր-

քական այլամերժ նացիոնալիզմի սանձարձակության չափավորումը» [10, էջ 54-55]: Նշ-

ված կարծիքը հաստատվում է այն «իրողությամբ», որ «Քեմալական Թուրքիայի հետ 
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դիվանագիտական առաջին իսկ կոնտակտներից սկսած՝ Սովետական Ռուսաստանի 

կառավարությունն արտաքին քաղաքականության իր բոլոր գործողություններով սա-

տար էր կանգնում հայ ժողովրդին» [10, էջ 46]:  

Լ. Խուրշուդյանն իր «Սովետական Ռուսասատանը և հայկական հարցը» մե-

նագրության առաջաբանում նշում է. «Մինչդեռ նյութերի բարեխիղճ վերլուծությունը 

ցույց է տալիս, որ 1917-1918 թվականների չափազանց բարդ իրադրության պայմաննե-

րում հայ ժողովրդի միակ անշահախնդիր պաշտպանը եղել է Սովետական Ռուսաս-

տանը» [6, էջ 6]: Նա գտնում է, որ կոմունիստական կուսակցությունը և խորհրդային 

կառավարությունն այդ ծանր տարիներին ջանք չեն խնայել, օգտագործել են բոլոր հնա-

րավոր միջոցները հայ ժողովրդին փրկելու, Հայկական հարցը լուծելու համար: Սա-

կայն «դաշնակցականները, երես դարձնելով հայ ժողովրդին Սովետական Ռուսաստա-

նի անշահախնդիր օգնությունից, շարունակում էին հակահեղափոխական գործարքը 

մուսաֆաթականների և մենշևիկների հետ» [6, էջ 6],-գրում է Լ. Խուրշուդյանը:  

Խորհրդային Ռուսաստանի հայամետ ու խաղաղասեր կեցվածքի աննախադեպ 

ջատագովությամբ է տոգորված Ա. Եսայանի «Հայկական հարցը և միջազգային դիվա-

նագիտությունը» աշխատությունը, որում նա Խորհրդային Ռուսաստանի՝ Հայաստանի 

պաշտպանելուն ուղղված «ջանքերի» նկարագրությանը մի ամբողջ գլուխ է նվիրել՝ 

«Սովետական Ռուսաստանի դիվանագիտությունը ամենուր հայ ժողովրդի շահերի 

պաշտպանության դիրքերում» խորագրով [4, էջեր 321-351]: 

Հեղինակը, Խորհրդային Ռուսաստանին ներկայացնելով որպես թուրք-հայկա-

կան կոնֆլիկտը լուծելու ազնիվ մղումներով ու նպատակներով անշահախնդրորեն 

առաջնորդվող պատրաստակամ կողմ, կարծիք է հայտում, որ նրա արտաքին քաղա-

քականությունն ուղղված էր Մերձավոր Արևելքում և Կովկասում ժողովուրդների միջև 

խաղաղություն հաստատելուն և պետությունների միջև եղած վեճերը արդարացիորեն 

կարգավորելուն: Ըստ նրա՝ Խոհրդային Ռուսաստանի կողմից Հայաստանին ցույց տր-

ված օգնությունը բազմակողմանի էր և կոչված էր կայունացնելու Հայաստանի միջազ-

գային իրավական վիճակը և վերացնելու հայ ժողովրդի գլխին կախված մահացու 

վտանգը [4, էջեր 230-231, 237, 241-242]:  

Ս. Ալիխանյանի մենագրության խորագիրը խոսուն արտահայտությունն է նրա 

պատմագիտական հայացքների՝ «Սովետական Ռուսաստանի դերը հայ ժողովրդի ա-

զատագրման գործում»: Հեղինակը ներկայացնում է, որ իր կողմից նպատակ է դրվել 

բազմակողմանիորեն շարադրել Խորհրդային Ռուսաստանի կառավարության՝ դաշ-

նակցական կառավարության հետ վարած տարբեր բանակցությունները, կոնկրետ 

փաստերով ցույց տալ, որ խորհրդային կառավարությունը ձգտում էր ազգերի ինքնո-

րոշման սկզբունքի հիման վրա լուծել հայ-թուրքական դարավոր վեճը, արդարացի 

սահմաններ որոշել այդ երկու ազգերի միջև և այլն[1, էջ 8-9]:  

Ս. Կարապետյանը նշում է, որ «պատերազմի ընթացքում Հայաստանի դաշնա-

կիցները՝ ԱՄՆ, Անգլիան, Ֆրանսիան, Իտալիան և ուրիշներ, հրաժարվեցին Հայաստա-

նը պաշտպանել Թուրքիայի ագրեսիայից: …Միակ երկիրը, որ բոլոր միջոցները գործ 

դրեց փրկելու հայ ժողովրդին կործանումից՝ Սովետական Ռուսաստանն էր» [7, էջեր 
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26, 34]: Այնինչ «Անտանտի պետությունները հրաժարվեցին օգնել դաշնակցական կա-

ռավարությանը՝ Հայաստանը թողնելով Թուրքիայի հոշոտմանը» [22, էջ 27],-գրում է 

մեկ այլ խորհրդային հեղինակ՝ Ա. Վարդապետյանը: 

Խորհրդահայ պատմագրությունը, հանձին Ե. Սարգսյանի, չի վարանել նշել, որ 

հայ ժողովրդի զինված պայքարը թուրքերի դեմ կրում էր Խորհրդային Ռուսաստանի ա-

ջակցությունը: Նա նշում է, որ խորհրդային ուժերը նպաստեցին կամավորական ջո-

կատների կազմավորմանը Ռուսաստանի տարբեր վայրերում ապրող հայերից, որոնք 

հասան Հայաստան, դրանց շարքերում կային նաև ռուս կարմիրգվարդիական-կամա-

վորականներ: Այնուհետև, վկայակոչելով վրացական «Заря России» թերթի հրապարա-

կումը, նշում է, որ 1918 թ. հունիսին 250 խորհրդային զինվոր հայերին օգնեցին՝ ջախջա-

խելու թուրքական զորքը Նախիջևանի մոտակայքում [22, էջ 31-32]: Կարծում ենք՝ եթե, 

իրոք, Ռուսաստանի կողմից օգնական ջոկատներ են ուղարկվել Հայաստան, ապա 

զարմանալի է, որ գոնե խորհրդային պատմագրության կողմից այդ փաստը պատշաճ 

ուշադրության չի արժանացել:  

Խորհրդային պատմագրությունն անխուսափելիորեն  պետք է անդրադարձ կա-

տարեր իրողություն դարձած ռուս-թուրքական (խորհրդա-քեմալական) հարաբերու-

թյուններին, հետևաբար նաև խորհրդային Ռուսաստանի կողմից Հայաստանին լիար-

ժեք օգնություն չտրամադրելու հարցին: Նրանք չեն ժխտում, որ մոսկովյան բանակցու-

թյուններին զուգընթաց2 խորհրդային կառավարությունը բանակցություններ էր վարում 

նաև Թուրքիայի հետ [1, էջ111: 22, էջ 22]:  

Ա. Եսայանը մեկնաբանում է, որ «…հայերի բնական և միակ հովանավորողը՝ 

Ռուսաստանը, այնտեղ սովետական իշխանության հաղթանակից հետո ներգրավված 

էր անհավասար կռվի մեջ համաշխարհային իմպերիալիզմի ու նրա դաշնակից ներքին 

հակահեղափոխության դեմ» [4, էջ 233]: Հետևաբար, ըստ հեղինակի, Ռուսաստանը 

չկարողացավ եղբայրական օգնության ձեռք մեկնել հայ ժողովրդին: Վկայակոչենք մեկ 

այլ մեջբերում Ա. Եսայանի մենագրությունից. «Հայ-թուրքական կոնֆլիկտը կարգավո-

րելու ասպարեզում Սովետական Ռուսաստանը չէր կարող դուրս գալ իր հնարավորու-

թյունների սահմաններից և ոչ մի պարտավորություն չստանձնեց, որը չէր կարող կա-

տարել» [4, էջեր 254-255]: Փաստորեն, պատմաբանը կարծում է, թե չնայած Խորհրդային 

Ռուսաստանը ձգտում էր իր ուժերի ներածի չափով օգնել, սակայն նրա հնարավորու-

թյունները՝ պաշտպանելու հայ ժողովրդի շահերը, սահմանափակ էին: 

Ա. Եսայանը եզրահանգում է, որ Ռուսաստանի կողմից Թուրքիայի հետ բարե-

կամական հարաբերությունների հաստատումը հետապնդում էր թուրք և հայ ժողո-

վուրդների միջև հակասությունների վերացման նպատակ՝ որպես ապացույց վկայակո-

չելով ՌՍՖՍՀ-ի արտգործնախարար (արտաքին գործերի ժողովրդական կոմիսար) Գ. 

Չիչերինի խոսքն այդ մասին [4, էջ 243]:  

                                                           
2 1920 թ. մայիս-հուլիս ամիսներին Մոսկվայում բանակցություններ էին ընթանում Խորհրդային Ռու-

սաստանի և դաշնակցական կառավարության միջև, որին Հայաստանի կողմից մասնակցում էր Լ. 

Շանթի գլխավորած պատվիրակությունը: 
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Նույն միտքն են արձանագրում պատմագիտության դոկտոր Ս. Ալիխանյանը և 

Ա. Վարդապետյանը՝ խորհրդա-թուրքական բարեկամության պայմանագրի կնքումը 

մեկնաբանելով հայ-թուրքական հարաբերությունները խաղաղ ճանապարհով լուծելու, 

Անդրկովկասի և Թուրքիայի հարաբերությունները կարգավորելու անհրաժեշտությամբ 

[22, էջ 22: 2, էջ 153]: 

Մասնավորապես Ա. Վարդապետյանը, որի կարծիքը, ըստ մեզ, որոշակիորեն 

տարբերվում է, ներկայացնում է, որ այդ պահին Խորհրդային Ռուսաստանի ներքին և 

միջազգային դրությունը հարկադրեց ուշադրությունը կենտրոնացնել Անդրկովկասի 

սահմաններում կանգնած 11-րդ կարմիր զորամասերին՝ «…անցնել Հյուսիսային Կով-

կաս և ճնշել Սովետական իշխանության դեմ սկսված կոնտրռևոլյուցիոն խռովություն-

ները» [22, էջ 16]: Հետևաբար, տվյալ պահին խորհրդային կառավարությունը չկարողա-

ցավ ուշադրություն դարձնել Հայաստանին: Սակայն նշենք, որ պատմաբանն այդ օգ-

նությունը [իրավացիորե՞ն] դիտարկում էր Հայաստանը խորհրդայնացնելու գործընթա-

ցի նպատակ: 

Է. Զոհրաբյանը խորհրդա-քեմալական հարաբերությունները քննարկում է 

Մուստաֆա Քեմալի կողմից Վ. Ի. Լենինին ուղղված 1920 թ. ապրիլի 26-ի նամակի բո-

վանդակության վերլուծմամբ3: Ըստ այդմ՝ նա անդրադառնում է Քեմալի այն մտքին, որ 

թուրքական կառավարությունն իր վրա է վերցնում պատերազմական գործողություն-

ներն իմպերիալիստական Հայաստանի դեմ: Պատմաբանը հակադարձում է. «…այս 

հարցում նա (Քեմալը - Ն. Մ.) սխալվել էր: Սովետական Ռուսաստանը Հայաստանը ոչ 

միայն իմպերիալիստական չէր համարում, այլև իր գոյության առաջին իսկ օրից ձգ-

տում էր իմպերիալիստական գիշատիչների ձեռքին խաղալիք դարձած հայկական 

հարցին արդարացի լուծում տալ…»[5, էջ 29-30]: 

Է. Զոհրաբյանը չի ժխտում, որ 1920 թ. օգոստոսի 24-ին թուրքերի և ռուսների 

բանակցությունների արդյունքում կնքված պայմանագրի նախագծով համաձայնություն 

կայացվեց Թուրքիային ֆինանսական օգնություն ցուցաբերելու և զենք ու զինամթերք 

մատակարարելու մասին: Պրոֆեսորը, սակայն, Խորհրդային Ռուսաստանի նմանօրի-

նակ վերաբերմունքի դրդապատճառների մասին կարծիք չի հայտնում, ինչը, կարծում 

ենք, հետաքրքիր կլիներ[5,էջ 46]:  

Խորհրդա-քեմալական հարբերությունների լուսաբանումը 

 խորհրդահայ պատմագրության մեջ 

Գ. Գալոյանը, ներկայացնելով տարածաշրջանում մեծ տերությունների հակա-

սությունները, նշում է, որ քեմալականները դրանք հմտորեն օգտագործում էին և ա-

նարգել առաջ շարժվում Հայաստանով: Պատմաբանը սնանկ է համարում ռուսների 

կողմից քեմալականների քաղաքականությանը տրված գնահատականը, այն է՝ թուրքե-

րի հետ ռուսների համաձայնողական քաղաքականությունը նպատակ ուներ ապահո-

վելու Անկարայի հեղափոխականների մասնակցությունը Արևելքի ազատագրության 

                                                           
3 Հարկ ենք համարում նշել, որ Մ.Քեմալի հիշյալ միտքն արտացոլված է ոչ թե Լենինին հղված հրա նա-

մակում, այլ՝ նույն թվագրմամբ Թուրքական Ազգային մեծ ժողովի՝ Խորհրդային Ռուսաստանի կա-

ռավարությանն ուղղված առաջարկներում: [24,с. 50-51]. 
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ընդհանուր շարժմանը: Գ. Գալոյանը շեշտում է, որ այս գնահատականը ոչ մի ընդհան-

րություն չուներ իրականության հետ և չէր կարող հայերին համոզել դրանում, քանի որ 

«Անկարայի հեղափոխական իշխանությունները» Հայաստանում շարունակում էին Աբ-

դուլ Համիդի ցեղասպանության քաղաքականությունը [3, էջ 303]: 

Ըստ Ս. Քառյանի դիտարկման՝ Գ. Գալոյանի կարծիքն (տե՛ս Գալոյան Գ., «Հա-

յաստանը և մեծ տերությունները», էջ127) էականորեն տարբերվում էր խորհրդային 

պատմագիտության այն մոտեցումից, որ իբր խորհրդա-քեմալական հարաբերություն-

ներն անվերապահորեն բարեկամական էին: Գալոյանը նշում է, որ Խորհրդային Ռու-

սաստանի և քեմալական Թուրքիայի հարաբերությունների ձևավորումն ընթանում էր 

փոխադարձ կասկածամտության մթնոլորտում [23, էջ 113]: 

Պրոֆեսոր Ե. Սարգսյանը չի ժխտում Խորհրդային Ռուսաստանի նյութական 

օգնությունը Թուրքիային՝ դրանով ինքնըստինքյան ընդունելով քեմալա-բոլշևիկյան 

դաշինքը: Պատմաբանը, սակայն, շեշտադրում է այդ հարցում Թուրքիայի երկդիմի քա-

ղաքականությունը, որը մի կողմից ուղղված էր արևմտյան իմպերիալիզմի դեմ համա-

գործակցությանը, մյուս կողմից՝ Հայաստանի կործանմանը և Անդրկովկասյան երկրա-

մասում Թուրքիայի հաստատվելուն4:  

Ս. Ալիխանյանն անհեթեթ է համարում այն, որ թուրքերը Սարիղամիշի ուղղու-

թյամբ իրենց հարձակումը արդարացնում էին այդ տարածքների վրայով Խորհրդային 

Ռուսաստանի հետ կապ ստեղծելու հանգամանքով: Նա չի ժխտում, որ անգամ խորհր-

դային ղեկավար շրջաներում դրան հավատացողներ կային և խիստ քննադատում է 

վերջիններին: Հեղինակը չի հակառակվում Խորհրդային Ռուսաստանի արտաքին գոր-

ծերի ժողկոմ Չիչերինի այն կարծիքին, որ Թուրքիայի հարձակումը գուցե սթափեցներ 

դաշնակցականներին, և նրանք հասկանային, որ հայ ժողովրդի փրկությունը կապված 

է Խորհրդային Ռուսաստանի հետ բարեկամական հարաբերություններ սկսելու և Ան-

տանտի իմպերիալիստներից հեռանալու հետ [1, էջ 139-140]:  

Հայ ժողովրդի պատմության բազմահատորյակի համահեղինակները (որոնցից 

է Գ. Գալոյանը) մի կողմից կարծես ժխտում են քեմալա-բոլշևիկյան հարաբերություն-

ների գոյության փաստը. «Պատերազմում կրած պատասխանատվությունն իր վրայից 

գցելու նպատակով, դաշնակցական կառավարությունը սկսեց աղաղակել Հայաստանի 

դեմ ուղղված ինչ-որ «համաձայնության» մասին, որն իբր թե գոյություն ուներ խորհըր-

դային Ռուսաստանի և քեմալական Թուրքիայի միջև» [9, էջ 106]:  

Մյուս կողմից նրանք գրում են, որ Խորհրդային Ռուսաստանի կառավարությու-

նը միաժամանակ բանակցություններ էր վարում Մոսկվա ժամանած Անկարայի կառա-

վարության պատվիրակության հետ՝ ձգտելով օգտագործել այդ բանակցությունները 

Հայաստանի և Թուրքիայի սահմանների հարցը ժողովուրդների ազատ ինքնորոշման 

իրավունքի հիման վրա լուծելու համար և փորձում վերջ տալ այն անորոշ վիճակին, որ 

                                                           
4 Ե. Սարգսյանը հետագայում գրած հոդվածում նորովի և ավելի քննադատաբար մոտեցավ հարցին: 

Վերանայելով նախկինում իր արտահայտած տեսակետները՝ նա գրում է, որ քեմալականների քա-

րոզչության հաջողությանը քիչ չնպաստեցին Հայաստանի հեղկոմի ղեկավար հայ բոլշևիկները [19, 

էջեր 19-34: 23, էջեր 146-149]: 
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ստեղծվել էր այդ երկու երկրների միջև: Որպես սկզբնաղբյուր վկայակոչվում է Թուրքի-

այի Ազգային մեծ ժողովի նախագահ Մուստաֆա Քեմալին ուղղված 1920 թ. հունիսի 3-

ի Գ. Չիչերինի գրությունը. «Սովետական կառավարությունը հուսով է, որ դիվանագի-

տական բանակցություները Ազգային մեծ ժողովին թույլ կտան հաստատել մի կողմից 

Թուրքիայի, մյուս կողմից Հայաստանի և Պարսկաստանի ճիշտ սահմանները, որ պա-

հանջում են արդարությունը և ժողովուրդների ինքնորոշման իրավունքը» [9,էջեր96-97]: 

Հատորի հեղինակները, ցավոք, նույնպես ընդունում են այն ձևակերպումը, որ 

1920 թ. Թուրքիայում նրա անկախության համար պայքար էր սկսվել օտարերկրյա իմ-

պերիալիստների դեմ5: Հետևաբար, քանի որ քեմալականների շարժումն ուղղված էր 

ժողովուրդների ազգային-ազատագրական պայքարի կատաղի թշնամիների՝ Անտան-

տի իմպերիալիստների դեմ, Խորհրդային Ռուսաստանը պաշտպանում էր այդ շարժու-

մը: Միաժամանակ հատորում նշվում էր, որ ընդհանուր առմամբ հակաիմպերիալիս-

տական քեմալական շարժումն Անդրկովկասում հետապնդում էր նվաճողական նպա-

տակներ [9, էջ 96]:  

Ինչ վերաբերում է տարածաշրջանում եվրոպական և ամերիկյան ներկայությանը, 

ապա խորհրդային պատմագիտական միտքը հատկապես պնդում էր, որ ամենից առաջ 

հայ ժողովրդի գլխին կախվել էր ամերիկյան մանդատով բերվող ստրկացման ահավոր 

սպառնալիքը. ՀՅԴ կառավարությունը շարունակում էր հույսեր կապել Սևրի պայ-

մանագրի, հետևապես՝ Անտանտի տերությունների ու Ամերիկայի Միացյալ Նահանգ-

ների օգնության հետ [1, էջ 107: 4,էջեր 230, 243-244: 2, էջեր 6, 14: 11, էջեր 29-31: 20: 21]: 

«Անտանտի և անգլո-թուրքական ինտերվենտների հետ ստոր գործարքի մեջ մտան 

Անդրկովկասի ժողովուրդների ոխերիմ թշնամիներ դաշնակները, մենշևիկները և մու-

սաֆաթականները՝ Հայաստանը, Վրաստանը և Ադրբեջանը օտարերկրյա զավթիչնե-

րին վաճառելու համար» [13, էջեր 32-33],-գրում է Մնացականյանը՝ ստալինյան դարա-

շրջանի հոդվածում՝ ամփոփելով, որ այս ամենի արդյունքում, դաշնակները և ամերի-

կա-անգլիական իմպերիալիստները 1920 թ. ամռանը և աշնանը նոր դժբախտություն-

ներ բերին Հայաստանին՝ առաջին հերթին նկատի ունենալով պատերազմը [12, էջ 96]: 

Նրանք արձագանքում են Հայաստանում խորհրդային իշխանության հաստատ-

ման առաջին իսկ օրերին «Կոմունիստ» թերթում լույս տեսած այն դրույթին, թե «Ան-

տանտի արեւելեան քաղաքականութեան ստուէր դարձած՝ Հայաստանի դաշնակցա-

կան պետականութիւնը, հասցրեց երկիրը լիակատար սնանկութեան» [8, էջ 2]: 

Նշենք, որ խորհրդահայ պատմաբանները թուրք-հայկական պատերազմի նա-

խօրյակի իրադարձություների լուսաբանման հարցում օբյեկտիվորեն են մեկնաբանում 

քեմալական Թուրքիայի հակահայկական գործողությունները Հայաստանի նկատմամբ: 

Նրանց կողմից շեշտվում է պատերազմի՝ թուրքերի կողմից նախապատրաստված լինե-

լու հանգամանքը, Արևելյան Հայաստանը ոչնչացնելու ու հայությանը ֆիզիկապես բնա-

ջնջելու հստակ ծրագիր ունենալը: Դրանով իսկ խորհրդային պատմագրությունը բա-

ցահայտում է, որ «հեղափոխական» Թուրքիան հանդես էր գալիս որպես իր նախորդի՝ 

                                                           
5 Թեև քեմալական շարժումը սկիզբ է առնում 1919թ. հուլիսի 23-ից օգոստոսի 6-ը գումարված Էրզրու-

մի կոնգրեսից։ 
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սուլթանական Թուրքիայի իրավահաջորդն ու ժառանգորդը՝ վերաբացելով պանթուր-

քիզմի ու պանիսլամիզմի գաղափարարախոսությունը, ապացուցելով, որ հայերի ֆիզի-

կական ոչնչացումը տեղի էր ունենում պլանավորված՝ որպես պետական քաղաքակա-

նություն [5, էջեր 30, 32: 1, էջեր 12, 19-20, 112: 7, էջեր 10, 14-17: 4, էջեր 237, 248: 20: 9, 

էջեր 96,16,48]: 

Թեև այս հարցերում ևս արտահայտվել է կուսակցական, խորհրդայնամետ 

կողմնորոշումը, ինչը ժամանակի շատ պատմաբանների դրդել է քեմալական շարժման 

հիմքում դնել դրա հակաիմպերիալիստական և միաժամանակ հակակոմունիստական, 

Խորհրդային Ռուսասատանի դեմ ուղղված լինելու բնույթը: Ընդգծելով թուրքական ար-

շավանքի վտանգավորությունն ամբողջ կովկասյան տարածաշրջանի համար՝ Ե. Սար-

գըսյանը թուրք օկուպանտների հարձակումը ներկայացնում էր որպես նախևառաջ ձգ-

տում՝ «…վերացնելու ամեն ինչ, ինչը հիշեցնում էր խորհրդային իշխանության մասին, 

բոլշևիկների մասին» [18 էջ 30]: Կարծում ենք, նման քայլը կարող էր  հանդիսանալ մի-

այն որպես թուրքերի հեռահար նպատակ: 

Խորհրդային պատմագետներից ոմանք, օրինակ՝ Ս. Ալիխանյանը, Ս. Կարապե-

տյանը, ճշմարտացիությամբ մոտենալով հարցին, սխալ են համարում թուրք-հայկա-

կան պատերազմի ամբողջ մեղքը բարդել դաշնակցականների վրա և անտեսել քեմալա-

կանների զավթողական քաղաքականությունը, և  համոզմունք են հայտնում, որ պատե-

րազմն սկսել է թուրքական կողմը [1, էջ19: 7, էջեր 21-25]: Նրանք իրավացիորեն գրում 

են, որ Թուրքիայի արշավանքը Հայաստանի դեմ իր էությամբ, նպատակներով դուրս էր 

գալիս հայ-թուրքական հարաբերությունների շրջանակներից և սպառնալիք էր ոչ մի-

այն Հայաստանի, այլև՝ ամբողջ Անդրկովկասի, ինչպես նաև Խորհրդային Ռուսաստա-

նի համար: 

Ե. Սարգսյանը և Ռ. Սահակյանը իրենց համահեղինակային աշխատության մեջ 

միանգամայն օբյեկտիվորեն մերժում են «ստալինյան այն միակողմանի գնահատա-

կանը», թե Անտանտի հրահանգով դաշնակները ձեռնարկեցին պատերազմ Թուրքիայի 

դեմ (տե՛ս Ի. Վ. Ստալին, Երկեր, հ. 4, էջ 458): Նրանք իրավացիորեն նշում են, որ Ստա-

լինի այս գնահատականը կրկնվել է այդ շրջանի պատմությանը նվիրված բազմաթիվ 

աշխատություններում, որոնց հեղինակները անտեսում են քեմալականների ագրեսիվ 

պլանները, Հայաստանի գոյությանը իսպառ վերջ դնելու նրանց ծրագիրը [16, էջ 48]: 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ.  Այսպիսով, խորհրդահայ պատմագետները, հիմնականում 

անտեսելով Խորհրդային Ռուսաստանի կողմից Թուրքիային տրվող ռազմական և նյու-

թական աջակցությունը, շեշտադրում են վիճելի հարցերը խաղաղ ճանապարհով լուծե-

լու և Հայաստանը թուրքական վերջնական նվաճումից ու ֆիզիկական բնաջնջումից 

փրկելու Խորհրդային Ռուսաստանի պատրաստակամությունը: 

Նախապատերազմյան իրադարձությունների ոչ հայանպաստ ընթացքը նրանց 

կողմից մեծ մասամբ ներկայացվում է որպես միայն դաշնակցական կառավարության 

կողմից իրականացվող սխալ քաղաքականության արդյունք, նրանց՝ հակախորհրդա-

յին դիրքորոշման, Հայկական հարցի լուծման ճանապարհին խորհրդային առաջարկու-
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թյուններից հրաժարվելու և Սևրի պայմանագրի ազգակործան քաղաքականությունը 

որդեգրելու, Թուրքիայի հետ անմիջական հարաբերություններ կառուցելու հետևանք: 

Այդ ամենի պատճառով, ըստ նրանց, 1920 թ. աշնանը հայ ժողովուրդը կանգնեց 

թուրքական ոչնչացման վտանգի առաջ: 
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ՕՐԱԹԵՐԹԵՐԻ ԷՋԵՐՈՒՄ 1 

Մարիամ Վ. Հովսեփյան 
ԳԱԱ պատմության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

 

Ամփոփում 

Նախաբան. «Ճակատամարտ», «Վերջին լուր» և «Ժողովուրդի ձայնը. Ժամանակ» օրա-

թերթերն անդրադարձել են հայ որբերի հիմնախնդիրներին: Այդ պարբերականները 

հրատարակվել են XX դ. առաջին կեսին Կ․Պոլսում: Լրագրողների ուշադրության 

կենտրոնում են եղել գաղթականների և ծնողազուրկ երեխաների կարիքները: Դրանց 

թվում էին կացարանի և կենցաղային անհրաժեշտության պարագաների, հագուստի և 

ուտելիքի բացակայությունը, առողջական խնդիրները: Մեթոդներ և նյութեր. Հոդվածը 

գրվել է պատմահամեմատական վերլուծության մեթոդով։ Վերլուծություն. Վերլուծու-

թյան ընթացքում հաշվի են առնվել առկա գիտական գրականությունը, ժամանակակից-

ների հուշերը և մամուլի նյութերը։ Արդյունքներ. Այս թեմայով մեզանում առաջին ան-

գամ է կատարվում ամբողջական և ամփոփ ուսումնասիրություն։ Եզրահանգումները 

կարևոր են հատկապես այս առումով։ Հոդվածում առկա է աղբյուրագիտական բավա-

կանաչափ նյութ Հայոց ցեղասպանության տարիներին հայ որբերի վիճակի, խնդիրնե-

րի և նրանց համար կատարված աշխատանքի մասին։ Այդ փաստագրական տեղեկու-

թյունները վերցված են մասնավորապես ժամանակի մամուլի հրապարակումներից։  

Բանալի բառեր՝ որբեր, գաղթականներ, որբանոցների հիմնախնդիրներ, «Ճակատա-

մարտ» օրաթերթ, «Վերջին լուր» օրաթերթ, «Ժողովուրդի ձայնը․Ժամանակ» օրաթերթ, 

ռեպորտաժներ որբանոցներից: 

                                                           
1 Հոդվածը՝ որպես զեկուցում, ներկայացվել է ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների 

կենտրոնի կազմակերպած «Ալեքսանդրապոլ. գթասրտության քաղաք» միջազգային գիտաժողովին 

(19 մայիսի, 2023, Գյումրի): 
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Ինչպես հղել՝ Հովսեփյան Մ. Հայ որբերի հիմնախնդիրների անդրադարձը «Վերջին 

լուր», «Ճակատամարտ» և «Ժողովուրդի ձայնը․ Ժամանակ» օրաթերթերի էջերում // 
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THE REFERENCE TO THE PROBLEMS OF ARMENIAN ORPHANS 

IN THE PAGES OF "VERJIN LUR", "CHAKATAMART" AND 

"ZHOGHOVURDI DZAYNY. ZHAMANAK" DAILIES 

Mariam V. Hovsepyan 
Institute of History of NAS,Yerevan, RA 

 

Abstract 

Introduction: "Chakatamart", "Verjin Lur" and "Zhoghovurdi dzayny: Zhamanak" dailies 

addressed the problems of Armenian orphans. Those periodicals were published in Constantinople 

in the first half of the 20th century. The needs of migrants and orphaned children were in the 

center of attention of journalists. Among them were the lack of shelter and household items, 

clothing and food, health problems. Methods and materials: Historical and comparative method 

was implemented. Analysis: The analysis covered the available scientific literature, memoirs of 

contemporaries and press materials. Results: For the first time in Armenia, a comprehensive study 

on this topic is being conducted. Conclusions are important especially in this regard. This article 

provides ample documentary and scientific evidence regarding the plight of Armenian orphans 

during the Armenian Genocide, including their challenges and the efforts made on their behalf. 

This documentary information is taken from press publications of that time. 

Key words: orphans, migrants, problems of orphanages, "Chakatamart" daily newspaper, "Verjin 

Lur" daily newspaper, "Zhoghovurdi Dzayny:Zhamanak" daily newspaper, reports from 

orphanages. 
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ОТРАЖЕНИЕ К ПРОБЛЕМАМ АРМЯНСКИХ СИРОТ НА 

СТРАНИЦАХ ГАЗЕТ "ВЕРДЖИН ЛУР", "ЧАКАТАМАРТ" 

И "ЖОГОВУРДИ ДЗАЙН: ЖАМАНАК" 

Мариам В. Овсепян 
Институт истории НАН,  РА, Армения 

 

Аннотация 

Введение: Ежедневные газеты "Чакатамарт", "Верджин лур" и "Жоговурды дзайн: Жама-

нак" обращались к проблемам армянских сирот. Эти периодические издания опубликова-

лиcь в Константинополе в первой половине XX века. Нужды мигрантов и детей-сирот ока-

зались в центре внимания журналистов. Среди них отсутствие крова и предметов быта, 
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одежды и продуктов питания, проблемы со здоровьем. Методы и материалы: Статья напи-

сана с использованием метода историко-сравнительного анализа. Анализ: При анализе учи-

тывалась имеющаяся научная литература, воспоминания современников и материалы прес-

сы. Результаты: В Армении впервые на эту тему проводится комплексное и всестороннее 

исследование. Выводы особенно важны в этом отношении. В статье достаточно докумен-

тальнօ-научного материала о положении армянских сирот во время Геноцида армян, их 

проблемах и проделанной для них работе. Эти документальные сведения взяты из публика-

ций прессы того времени. 

Ключевые слова: дети-сироты, мигранты, проблемы детских домов, ежедневная газета 

"Чакатамарт", ежедневная газета "Верджин лур", ежедневная газета "Жоговурды дзайн: 

Жаманак", репортажи из детских домов. 

Как цитировать: Овсепян М. Отражение к проблемам армянских сирот на страницах 

газет "Верджин лур", "Чакатамарт" и "Жоговурды дзайн: Жаманак" // “Научные труды” 

ШЦАИ НАН РА. Гюмри, 2023. T. 2 (26). сс. 75-85.  DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-75 

 

   ՆԱԽԱԲԱՆ. Հայոց ցեղասպանության տարիներին այն վերապրողների ուշադրության 

կենտրոնում առաջնահերթ են եղել ծնողազուրկ դարձած մանուկների և դեռահաս որ-

բերի խնդիրները: Դրանցով հիմնականում զբաղվել են դեռևս մնացած ազգային կա-

ռույցները, որոնք առավելապես կենտրոնացած էին Օսմանյան Թուրքիայի մայրաքա-

ղաքում: Մուդրոսի զինադադարից հետո Կ․Պոլսում հրատարակվող հայկական պար-

բերականները մշտապես անդրադարձել են հայ որբերի փրկության, նրանց ապրելա-

կերպի, հայեցի դաստիարակության և ազգային դիմագծի պահպանման խնդիրներին: 

Այս քննության շրջանակներում փորձ կարվի ներկայացնելու 1918-1923 թվականների 

կտրվածքով առավել բարձր վարկանիշ ունեցած ՀՅԴ Արևմտյան բյուրոյի «Ազատա-

մարտ» պաշտոնաթերթի իրավահաջորդ, բայց ստեղծված հանգամանքների բերումով 

արդեն ոչ այդ կուսակցության խոսափող «Ճակատամարտ», ռամկավարների ոչ պաշ-

տոնական մամուլի օրգան «Ժողովուրդի ձայնը․Ժամանակ» և չեզոք «Վերջին լուր» օրա-

թերթերի դիրքորոշումներն ու մոտեցումները հիշյալ հարցերի վերաբերյալ: Որբա-

խնամ աշխատանքներին դրանք անդրադարձել են գրեթե բոլոր համարներում, բայց 

առավել ակտիվ են եղել քննարկումներն այդ թեմայի շուրջ 1921-1922 թվականներին: 

1922 թվականին անգամ ռեպորտաժների շարքեր են տպագրվել Կ. Պոլսում և նրա 

շրջակայքում գտնվող հայկական որբանոցներից, որոնցում պատկերացում են տվել 

զինադադարից հետո որբանոցներում կատարված-չկատարվածի և որբերի առջև ծա-

ռացած խնդիրների մասին: Առաջին երկու պարբերականները արտահայտել են 

կուսակցական մոտեցումներ այդ հիմնահարցերի վերաբերյալ, իսկ երրորդ օրաթերթն 

ավելի ազատ էր իր դիրքորոշումներում և արտացոլում էր հասարակության բոլոր շեր-

տերի կարծիքներն ու տեսակետները: 

Արևմտահայ հատվածներում գործող որբանոցների առջև ծառացած խնդիրները՝ 

պոլսահայ թերթերի ուշադրության կենտրոնում 

«Ճակատամարտ» օրաթերթը ոչ միայն պաշտպանել է տարագրյալ հայերի շահերն 

ու իրավունքները, այլև պատկերացում է տվել նրանց կյանքի և կենցաղի մասին՝ առա-

վելապես կենտրոնանալով Կ․Պոլսում և դրա շրջակայքում հիմնված մանկատների 
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խնդիրների լուսաբանման վրա: Նպատակը հանրության ջանքերի համախմբումն էր՝ 

դրանց լուծման ուղղությամբ համատեղ ծրագրեր կազմելու և իրականացնելու առու-

մով: 1922թ. մի խումբ լրագրողների կողմից պատրաստվող` որբանոցներից բերված ռե-

պորտաժների շարքն ամփոփված էր «Ինչպե՞ս կապրին մեր որբերը» խորագրի ներքո:  

«Ճակատամարտի» ռեպորտաժներից մեկում ներկայացվում էր Գուլելիի հայ-

կական որբանոցի վիճակը [5, N 963]: Այստեղ ապրում էին 930 հայ որբ երեխա և 25 ու-

սուցիչ [5, N 963]: Որբանոցին հատկացրել էին Գուլելիի նախկին զինվորական վարժա-

րանի շենքը: «Ի՜նչ տխուր է պատկերը, կարելի չէ առանց վրդովումի և կսկիծի դիտել 

այդ բազմութիւնը, որ կատարեալ թշուառութեան պատկեր մը կը ներկայացնէ»,- գրում 

էր թերթի լրագրողը [5, N 963]: Նրա խոսքերով՝ որբերը դեղնած դեմքեր ունեին, բայց դա 

ոչ թե ցրտից էր, այլ «զգալի էր, որ անոնք կը ծիւրին» [5, N 963]: Շատերը կմախքացած 

էին: Որբանոցի ընդհանուր մթնոլորտը թղթակցին մեկ անգամ ևս համոզել էր, որ պե-

տական և ազգային մարմիններն աչքաթող էին արել հայ որբուկներին: Լրագրողը սրտի 

ցավով նկատում էր․«Տղոց վերմակները չուլեր են, որոնք կը գործածուին ախոռները՝ 

ձիերը ծածկելու համար: Անկողինները խոտեր են, բայց փտած են թէ´ վրայի չուլը և թէ´ 

ներսի խոտը»: Անկողինների մեջ ոջիլն էր վխտում: Այս որբանոցում սնունդը չափավոր 

էր, սակայն՝ անորակ և անբավարար քանակով․ «Տղաքը երբեմն անօթի կը մնան, բա-

ցարձակ իմաստով, և կերակուր չեն ուտեր, որովհետեւ ուտուելիք բան չըլլար» [5, N 

963],- կարդում ենք ռեպորտաժում:  

Ռեպորտաժ կար Էսայան կամ Բերայի որբանոցից [5, N 980]: Այստեղ բնակվող 

90 որբերի կենսապայմանները համեմատաբար տանելի էին: Երեխաները բոլորն էլ 

առողջ էին, կայտառ ու աշխույժ, կոկիկ, մաքուր և կրում էին նոր հագուստներ [5, N 

980]:  

Գատըգյուղի ազգային որբանոցը Կ.Պոլսում բացված հայկական որբանոցների 

մեջ ամենաբարվոք վիճակում էր գտնվում [5, N 1001]: Դա պայմանավորված էր այդ 

թաղի հայության բարեկեցիկ վիճակով: Այդտեղ հավաքված էին միայն տղա որբեր: 6-17 

տարեկան այդ 106 որբերն իրենց կրթությունը ստանում էին Արամյան վարժարանում: 

2 որբի 1 դասագիրք էր հատկացվում: Կայտառ ու կարմրաթուշ էին որբերը. «Բոլորի 

երեսին գոհունակութեան ժպիտ մը կը ցոլայ: Երջանիկ կը թուին և իրաւունք ալ ունին, 

որովհետեւ որբանոցը օժտուած է երախաներուն պահանջները գոհացնող բոլոր յար-

մարութիւններով» [5, N 1001]:  

«Վերջին լուր» օրաթերթի առաջին էջերում էին տեղ գտնում որբերին վերաբե-

րող հոդվածները և հարցազրույցները: Պարբերականն անդրադառնում էր արևելահայ 

և արևմտահայ հատվածներում տարբեր դժվարություններ հաղթահարելու գնով գոյա-

տևող ծնողազուրկ դարձած հայ մանուկների տարաբնույթ խնդիրներին: 1922 թվակա-

նին լրագրող Միքայել Շամտանջյանը ««Վերջին լուր»-ի պտույտը ազգային հաստա-

տությանց մեջ» և «Ինչպես կգործենք մենք» խորագրերով ռեպորտաժների երկու շարք 

էր սկսել այդ թեմայով: Դրանցում նա օբյեկտիվ պատկերացում էր տվել ազգային պատ-

կան մարմինների կատարած որբախնամ աշխատանքում նկատվող հիմնական թերու-

թյունների և որբանոցների բացերի մասին: Այս տեսակետից կարևոր էին Կ․Պոլսի 4 
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արվարձաններում՝ Խասգյուղում, Պալաթում, Պեշիկթաշում և Սկյուտարում Ազգային 

խնամատարության կողմից ֆինանսավորվող աղջիկների որբանոցների խնդիրների 

վերհանմանը նվիրված ռեպորտաժները:  

Պեշիկթաշի որբանոցում սնունդը գոհացուցիչ էր, իսկ բժշկական հսկողությու-

նը լրագրողը ձևական էր համարում [6, N 2438]: Թերացումներ էր նկատել նաև որբերի 

հետ տարվող կրթադաստիարակչական աշխատանքներում․ «Ազգային խնամոց յանձ-

նուած որբերը պէտք է դաստիարակուին այնպէս, ինչպէս կը փափաքինք, որ ըլլայ մեր 

վաղուան սերունդը: Խնամատարութիւնը բնաւ այս պարագան նկատի չառներ» [6, N 

2438]: Շամտանջյանը փաստում էր, որ Ազգային խնամատարության կենտրոնը հաշվի 

չէր առել ամիսներ առաջ այդ որբանոցի խնամակալների կողմից իրեն ներկայացված 

այն դիմումները, որոնցում ներկայացված էին հաստատության կարիքները․ «Արդիւնքը 

ոչինչէն աւելի բան մը չէ եղած» [6, N 2438]: 

   Հետաքրքիր տեղեկություններ էր պարունակում Պեշիկթաշի մանկանոցից բեր-

ված ռեպորտաժը: Այնտեղ կային թվային տվյալներ 3 տարեկանից փոքր երեխաների 

արհեստական կերով կերակրմանը և առողջության պահպանմանն առնչվող հարցերի 

վերաբերյալ: Ցավով էր նշվում, որ մայրական կաթ չուտելու և վատ առողջական վիճա-

կում մանկատուն բերված ընկեցիկ այս երեխաների մեծ մասը մահանում էր [6, N 2420]: 

«Ժողովուրդի ձայնը․ Ժամանակ» օրաթերթում նույն ժամանակահատվածում 

տպագրված ռեպորտաժները, թղթակցություններն ու վերլուծական հոդվածները փաս-

տում էին բազմաթիվ խնդիրների առկայությունը պոլսահայ որբանոցներում: Պարբե-

րականի խմբագրակազմը կարծում էր, որ ժամանակն է դրանք շտկել ու վերացնել [4, N 

1069]: «Ասոնց գլխաւորներէն մէկն է որբերու ճերմակեղէնի խնդիրը: Թէ´ մաքրութեան 

համար և թէ´ յառաջիկայ ամառուան մէջ հիւանդութիւնները արգիլելու համար ճերմա-

կեղէններու թիւը աւելցնելու միջոցներուն վրայ կը խորհուի հիմա: Շատ տեղեր որբերը 

հազիւ մէկ-մէկ ձեռք ճերմակեղէն ունին»,-այս մտահոգություններն էին թերթում արձա-

նագրել Ազգային խնամատարության անդամները, երբ այցելել էին Գուլելիի և «Եէտի-

զուլէի» որբանոցները [4, N 1069]: Ազգային խնամատարության ելևմտական հանձնա-

ժողովի ներկայացուցիչները հանդես էին եկել հետաքրքիր և ինքնատիպ առաջարկով՝ 

կոչ անելով գնել «Հայ որբերու ի նպաստ» գրությամբ լուցկիներ, որոնց վաճառքից 

ստացված եկամուտն ուղղվելու էր որբախնամ ծրագրերի իրագործմանը [4, N 1069]: 

Նշվում էր, որ այդ լուցկիներն իրենց որակով և մատչելի գնով գրավիչ էին լինելու բոլոր 

հայերի համար, քանի որ նվիրական նպատակի համար էին վաճառվելու [4, N 1069]:  

«Ժողովուրդի ձայնը․ Ժամանակ» օրաթերթը թարմ տվյալներ էր հրապարա-

կում նաև Արևմտյան Հայաստանում և նախկին հայաշատ բնակավայրերում գտնվող 

հայ տարագիրների և որբերի դրության վերաբերյալ: Հիշատակենք այն կարևոր հար-

ցազրույցը Սամսոնում, Մարզվանում, Սվազում, Կեսարիայում, Թալասում, Կոնիայում, 

Էնկյուրիում գործող հայկական որբանոցներ այցելած բարեսիրական  կազմակերպու-

թյուններից մեկի ներկայացուցչի հետ, որը ցանկացել էր անանուն մնալ պարբերականի 

էջերում: Նա «մասնաւոր պաշտօն ունէր քննելու հայ որբանոցներու իսկական կացու-

թիւնը» [4, N 760]: Նրա կարծիքով՝ բոլոր այդ քաղաքների որբանոցներում սպասվածից 
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ավելի գոհացուցիչ էին եղել որբերի կենսապայմանները, ինչը նա պայմանավորել էր 

Ամերիկյան նպաստամատույցի ու տեղերում գործող բարեսիրական կազմակերպու-

թյունների աշխատանքով [4, N 760]: Հատկապես կարևորել էր հայ կաթոլիկների, լու-

սավորչականների ու բողոքականների համատեղ որբախնամ ծրագրերը: 

«Վերջին լուր», «Ճակատամարտ» և «Ժողովուրդի ձայնը․ Ժամանակ» օրաթեր-

թերն անդրադարձել էին նաև որբերին տրվող կրթության որակին ու մակարդակին: 

Պարբերականները մի կողմից լիովին հասկանում էին, որ ցեղասպանությունից հետո 

բավական դժվար կամ գրեթե անհնար էր վերականգնել հայկական կրթական համա-

կարգը, բայց մյուս կողմից՝ չէին կարողանում հաշտվել որբերի կրթական գործի բարձի-

թողի վիճակի հետ:  

Հայաստանի առաջին հանրապետության և Խորհրդային Հայաստանի որբախնամ  

աշխատանքների անդրադարձը պոլսահայ պարբերականների էջերում 

1918 թ. հուլիսին Հայաստանի առաջին հանրապետությունում գործում էր 35 որ-

բանոց՝ ավելի քան 2250 որբերով, իսկ Վրաստանում՝ 27 որբանոց՝ ավելի քան 1950 որ-

բերով [1, էջ 14]: Որբանոցների կարիքները հոգում էին մի շարք բարեգործական կազ-

մակերպություններ, ի թիվս որոնց՝ «Եղբայրական օգնության» կոմիտեն, Մոսկվայի 

Հայկական կոմիտեն, Կովկասի Հայկական բարեգործական ընկերությունը, Անգլիա-

կան բարեգործական ընկերությունը, Ամերկոմը և այլ կազմակերպություններ [1, էջ 80]: 

Որբերի և ընդհանրապես գաղթականների խնդիրներով զբաղվում էր պետա-

կան 4 կառույց: Դրանք էին՝ Հայաստանի Ազգային ժողովի գաղթականության հարցերի 

մշտական հանձնաժողովը, խնամատարության ու աշխատանքի, ներքին գործերի և 

հանրային կրթության նախարարությունները [2, էջ 62]: Արդեն 1918 թ. ընդունվել էին մի 

շարք օրենքներ գաղթականների և որբերի առջև ծառացած կենսական խնդիրները լու-

ծելու նպատակով: Պետությունը փորձում էր սովի, համաճարակների, պատերազմա-

կան իրավիճակում հնարավորինս հոգալ գաղթականների և որբերի ներգաղթի, կեցու-

թյան, խնամքի, աշխատանքով ապահովվածության, կրթության և առողջության պահ-

պանման հարցերը [2, էջ 62]: 

1919 թ. ապրիլին Հայաստանի խնամատարության և աշխատանքի նախարա-

րությունը երկրի տարածքում գտնվող որբանոցներում և այլ վայրերում, այդ թվում՝ փո-

ղոցներում ապրող որբերի խնամքը հանձնում է Ամերկոմին՝ Մերձավոր Արևելքի Ամե-

րիկյան նպաստամատույց կոմիտեին [1, էջեր 4-6]: Ամերկոմի խնամքին հանձնված հայ 

որբերի կրթության և դաստիարակության խնդիրները դրվում են ՀՀ խնամատարության 

և աշխատանքի նախարարության վրա [1, էջ 80]: 1919 թ. հունիսի 5-ին ՀՀ Նախարարնե-

րի խորհրդի որոշմամբ Ամերկոմին հանձնված որբանոցների սաների կրթության և 

դաստիարակության գործառույթը դրվում է հանրային կրթության նախարարության 

վրա [1, էջ 88]: 

Հայաստանում սոցիալական պայմանների որոշակի բարելավմանը զուգընթաց՝ 

կառավարությունը որոշում է Ամերկոմի խնամքին հանձնված որբանոցները կամ գոնե 

դրանց մի մասը վերցնել իր խնամքի տակ, որպեսզի հայ որբերը չենթարկվեին ամերիկ-

յան դաստիարակության և վարք ու բարքի, նաև՝ կրոնագաղափարական ազդեցությա-
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նը: Արդեն 1919 թ. հուլիսին Հայաստանը այդ կազմակերպությունից հետ է վերցնում 25 

որբանոց ու մանկական 4 հիվանդանոց [1, էջ 90]: Աշնանը Հայաստանի որբանոցներում 

(թե´ պետական, թե´ Ամերկոմի) գտնվող որբերի թիվը 23.110 էր [1, էջ 97]: 

«Վերջին լուրը»  1922 թ. ապրիլի 26-ին տեղեկացնում էր, որ Ալեքսանդրապոլի 

մոտ ստեղծվել էր որբերի քաղաք, որտեղ Մերձավոր Արևելքի նպաստամատույց ընկե-

րության շնորհիվ գործում էին որբանոցներ [6, N 2472]: «Որբերու այդ քաղաքին մէջ, որ 

աշխարհի ամէնէն մեծ որբանոցը կրնայ կոչուիլ, 64 շէնքեր կան, ուր այժմ 5000է աւելի 

հայ որբեր պատսպարուած են: Ունին 800 բնիկներէ պաշտօնէութիւն մը՝ ուսուցիչ, հի-

ւանդապահ, գրագիր: Բոլոր այս հաստատութեանց ծախքը կը հայթայթէ Ամերիկեան 

Նիր Իսթ Րըլիֆը»,-կարդում ենք այդ արտատպված թղթակցության մեջ [6, N 2472]: Նշ-

վում էր, որ ամերիկյան հովանավոր այս կազմակերպությունը վերաշինել էր այդտեղ 

գտնվող մի քանի շենք, որոնք 20 տարի առաջ կառուցվել էին ռուս զինվորների համար 

իբրև զորանոցներ, բայց ավերակների էին վերածվել տարիների ընթացքում: Դրանք 

Խորհրդային Հայաստանի կառավարությունը տրամադրել էր Նպաստամատույցին  [6, 

N 2472]: Արդեն կառուցվել էին որբերի համար դպրոց, արհեստանոց, հիվանդանոց և 

«6000 հոգինոց քաղաքի մը համար պէտք եղած բոլոր շինութիւնները» [6, N 2472]:  

1922 թ. հուլիսի 27-ի համարում պարբերականը ծավալուն վերլուծական հոդ-

վածով անդրադարձել էր Մերձավոր Արևելքի Նպաստամատույց ընկերության (Նիր 

Իսթ Րըլիֆի)  որբախնամ աշխատանքներին 1921 թվականի դեկտեմբերի 31-ի կտրված-

քով [6, N 2472]: Թերթը մեջբերել էր այս կազմակերպության տարեվերջյան տեղեկագ-

րից ընդհանրապես տարբեր ազգերի և մասնավորապես՝ հայ որբերի խնամատարու-

թյանը վերաբերող թվային տվյալներ: Դրանց համաձայն՝ Ալեքսանդրապոլի մոտ տե-

ղակայված Նպաստամատույցի որբանոցներում մատնանշված ժամանակահատվա-

ծում խնամվում էին 18000 հայ որբեր [6, N 2472]: Ասվում էր, թե այդ հաստատություննե-

րից դուրս կային ևս 20000 որբեր, «որոնք ստոյգ մահուան պիտի դատապարտուին, եթէ 

որբանոցներու մէջ կամ այլուր անկարելի ըլլայ զիրենք պատսպարել» [6, N 2472]: Նըշ-

վում էր, թե որբանոցներում պատսպարված մանուկների մեծ մասն ոչ միայն ծնողա-

զուրկ էին, այլև չէին ճանաչում իրենց ազգականներին, երբևէ չէին շփվել նրանց հետ, 

«ինչ որ կ’ենթադրէ, թէ որբ մնացած են շատ պզտիկ տարիքէն, և իրենց պարագաները 

կոտորուած կամ մեռած են, կան տղաք, որոնք իրենց անունն իսկ չեն գիտեր» [6, N 

2472]: Նպաստամատույցը փորձում էր գտնել որբերի հարազատներին և նրանց հանձ-

նել որբերի կարիքների հոգատարությունը, եթե նրանք ի վիճակի կլինեին իրենց ընտա-

նիք ընդունել և պահել որբ հարազատին: Այդ աշխատանքը բարդ և դժվար էր, քանի որ 

Հայաստանի բնակիչների մեջ շատ էին փախստականները կամ կոտորածներից 

փրկված ընտանիքների բեկորները [6, N 2472]: 

Ըստ «Վերջին լուր»-ի հաղորդած տեղեկությունների՝ Ալեքսանդրապոլից բացի՝ 

«Նիր Իսթը իր սեփական որբանոցները» ուներ Երևանում, որոնցում պատսպարված էր 

3000 որբ, և շուրջ այդքան որբ երեխաներ էլ ընտանիքների  կողմից խնամվելու էին կր-

կին Նպաստամատույցի օգնությամբ [6, N 2472]: Այդ բարեսիրական կառույցը որբա-

նոցներ ուներ նաև Ղարաքիլիսայում, Էջմիածնում, Թիֆլիսում [6, N 2472]: Թերթը գրում 
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էր, որ Անդրկովկասում մեծ բարեգործական ծրագրեր էր իրականացնում Նպաստամա-

տույցը․ «Վանայ, Էրզրումի, Տրապիզոնի և Պիթլիսի 400000 փախստականներուն տղա-

քը այդ որբանոցներուն մէջ կը պատսպարուին» [6, N 2472]: Սիրիայի որբանոցներում 

նույնպես այս կազմակերպության աշխատակիցների ջանքերով խնամվում էր 6775 որբ 

[6, N 2472]: «Ամբողջ Կեդր. Անատօլուի մէջ, որ կը գտնուի Մուսթաֆա Քեմալի հսկողու-

թեան տակ, Նիր Իսթ ունի 12 որբանոցներ, որոնք կը գտնուին իր երկսեռ գործակալնե-

րուն հսկողութեան տակ: Այս պայմաններով Նիր Իսթ կը պահէ 350 հայ որբեր Էնկիւ-

րիի, 3190` Կեսարիոյ, 5176` Խարբերդի, 813` Գօնիայի, 1000` Սամսոնի, 1368` Սվազի, 

455` Մարզուանի մէջ: Տակաւին ուրիշ մէկ քանի վայրերու մէջ ալ փոքր թուով որբեր կը 

հոգացուին Նիր Իսթի կողմէ»,- կարդում ենք պարբերականի էջերում [6, N 2472]: 

 Ընթերցողներին թղթակիցները տեղեկացնում էին, որ հիշյալ բարեսիրական 

կազմակերպությունը որբերի խնամատարությունը հանձնարարում էր տեղական մար-

մինների անդամներին՝ չմիջամտելով որբանոցների վարչական ու ֆինանսական գոր-

ծերին․ «Միայն իր սնտուկէն կը կրկնապատկէ այն գումարները, որոնք տեղական մի-

ջոցներով կը հայթայթուին որբանոցներու տնտեսութեան համար: Իր ամբողջ ըրածը 

ընդհանուր հսկողութիւն մըն է, և կը ձգտի որբանոցները իրապէս իրենց անունին ար-

ժանի հաստատութիւններ դարձնելու» [6, N 2472]: 

«Ժողովուրդի ձայնը․ Ժամանակ» օրաթերթում նույնպես բազմաթիվ հրապա-

րակումներ կային Մերձավոր Արևելքի Նպաստամատույցի կողմից իրագործված որ-

բախնամ աշխատանքների մասին: Մեջբերենք հատված ուշագրավ մի հեռագրից, որը 

1921 թ. ապրիլին Ալեքսանդրապոլի որբանոցների պատասխանատուների կողմից ու-

ղարկվել էր այդ կազմակերպության Բաթումի մասնաճյուղի վարիչին [4, N 786]: Այն-

տեղ գրված էր․ «Ոևէ գնով կարելի չէ ուտեստեղէն գտնել, 4 օրէն պիտի սպառինք» [4, N 

786]: Ապրիլի 26-ին Բաթում հասած ուրիշ հեռագրում  նշվում էր, թե Ալեքսանդրապոլի 

որբանոցներից մեկի սաներից 170-ը «սնունդի պակասութեան պատճառով» մահացել 

էին [4, N 786]: Կ․Պոլսից «Գվեգըն» նավով Բաթում, ապա՝ Ալեքսանդրապոլի որբանոց-

ներ են հասցվում պարենամթերք, սնունդ, ինչ հետևանքով փրկվում են հարյուրավոր 

կյանքեր [4, N 786]:  

Պոլսահայ վերոհիշյալ պարբերականներն իրենց էջերում ներկայացնում էին 

Հայաստանի առաջին հանրապետության և հետագայում Խորհրդային Հայաստանի հա-

մապատասխան մարմինների կողմից իրականացվող որբախնամ, գաղթականների տե-

ղավորման և նրանց խնդիրները լուծելու նպատակով կատարվող աշխատանքները:  

Դրանցից պարզ էր դառնում, որ Հայաստանի խորհրդայնացումից հետո երկրի իշխա-

նությունները սկզբնական շրջանում դժվարանում էին կարգավորել գաղթականների ու 

որբերի հիմնախնդիրները: Խորհրդային Հայաստանի ղեկավարությունը 1920 թ. դեկ-

տեմբերին այդ նպատակով որոշում է համագործակցել Մերձավոր Արևելքի նպաստա-

մատույց կոմիտեի հայաստանյան կառույցի հետ: Բացի այդ՝ 1920 թ. դեկտեմբերին Ա-

մերկոմի խնամքի տակ էին գտնվում 18.500 հայ որբեր, որոնք տեղաբաշխված էին 3 քա-

ղաքում՝ Երևանում (2500 որբ), Ալեքսանդրապոլում (9000 որբ) և Կարսում (7000 որբ) [1, 

էջ 152]: 1921 թ. ամռան սկզբին Խորհրդային Հայաստանում տեղակայված էր ավելի քան 
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25.000 որբ: Ընդ որում, նրանց հիմնական մասը համախմբված էր Ալեքսանդրապոլում 

կամ Որբերի քաղաքում (այն օրերին այդպես էին անվանում Ալեքսանդրապոլը [1, էջ 

154]): Կարևորվում էր մասնավորապես սովի պայմաններում հայ որբերի խնամատա-

րության գործը, քանի որ երկրում գրանցվում էին կենցաղավարության դաժան դեպքեր: 

Այս առումով տեղին է մեջբերել հետևյալ հատվածը «Ժողովուրդի ձայնը․ Ժամանակ» 

թերթից. «Կարգ մը վայրերու մէջ կացութիւնը այնքան սարսափելի էր, որ ժողովուրդը 

ստիպուեր է սնանիլ մարդկային միսով, և կառավարութիւնը, վերջ դնելու համար այս-

պիսի փորձերու, սահմանած է շատ խիստ պատիժներ» [4, N 1083]:  

 1923թ. հունվարին Ամերկոմի հովանավորությունից օգտվող որբանոցների խնամա-

կալությանն էին դեռևս հանձնված 1-17 տարեկան 21.836որբ [1,էջ 163]: 1925թ. փետրվա-

րին Ամերկոմի հետ կնքված համաձայնագրով՝ այլևս իրենց հսկողության տակ էին 

վերցնում հիշյալ որբանոցների կրթադաստիարակչական գործառույթները [3, էջ 98]: 

Խորհրդային Հայաստանի Լուսժողկոմատում ստեղծվել էր որբերի հարցերով 

զբաղվող հատուկ հանձնաժողով, որը 1924 թ. պատրաստած տեղեկագրում հանգամա-

նորեն վերլուծել էր երկրում գտնվող որբերի հիմնախնդիրները՝ առաջարկելով չափա-

հաս որբերին ոչ այնքան արհեստներ սովորեցնել (քանի որ արհեստավորների պա-

հանջարկ այն օրերին չկար), որքան ձգտել նրանց կապել գյուղական կյանքին՝ հնարա-

վորություն տալով զբաղվել հողագործությամբ, անասնապահությամբ, մեղվաբուծու-

թյամբ, ծխախոտագործությամբ, բրնձի և այլ մշակաբույսերի աճեցմամբ [1, էջ 170]: 

1923-1926 թթ. Խորհրդային Հայաստանում աշխատանքի էր տեղավորվել 15.000 

չափահաս որբեր, որոնք, պետության կողմից ստանալով որոշակի ֆինանսական 

աջակցություն, հաստատվել էին գյուղերում, աշխատում էին քաղաքներում գտնվող 

գործարաններում և արհեստանոցներում [3, էջ 100]:  

«Ճակատամարտ», «Ժողովուրդի ձայնը․ Ժամանակ» և «Վերջին լուր» օրաթեր-

թերը Խորհրդային Հայաստանի իշխանությունների կողմից գաղթականների ու որբերի 

տեղավորման, ուսման, կեցության, աշխատանքով ապահովման և կենցաղային այլ 

հարցերի լուծման նպատակով իրականացվող ծրագրերի, ինչպես նաև Մերձավոր Ա-

րևելքի նպաստամատույց կոմիտեի հետ համագործակցության վերաբերյալ իրենց ըն-

թերցողներին տեղեկություն էին տալիս խորհրդահայ մամուլից արված արտատպում-

ների միջոցով: Դրանք, բնականաբար, միակուսակցական ամբողջատիրական կառա-

վարման համակարգով երկրին բնորոշ սուբյեկտիվ տեսանկյունից էին լուսաբանում 

կամ վերլուծում ցանկացած և մասնավորապես տվյալ ոլորտին առնչվող հիմնախնդիր-

ները: Պարզ է, որ օրաթերթերի լսարանն օբյեկտիվ պատկերացում չէր կարող կազմել 

արևմտահայ տարագրյալներին մտահոգող էական հարցերի վերաբերյալ:  

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. Հիմնվելով վերոհիշյալ պարբերականների հրապարակում-

ների վրա՝ կարող ենք փաստել հետևյալը. 

 Օրաթերթերի խմբագրակազմերի տեսակետները հայ որբերի հիմնախնդիրները լու-

սաբանելու առումով գրեթե չէին տարբերվում: Երեք թերթերն էլ մեծապես կարևո-

րում էին ընդհանրապես հայոց ապագա սերնդի և մասնավորապես՝ որբ երեխանե-

րի գոյատևման, նորմալ պայմաններում նրանց ապրելու, սովորելու, աշխատանքա-
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յին հմտություններ ու մասնագիտություն ձեռք բերելու ուղղությամբ ազգային-եկե-

ղեցական մարմինների կողմից իրականացվող, ինչպես նաև  հայկական ու օտար-

ազգի բարեսիրական, միսիոներական կազմակերպությունների կողմից կատարվող 

աշխատանքներին անդրադառնալը, նկատվող թերությունների, բացթողումների 

մասին հանրությանը տեղեկացնելով և հասարակական կարծիք ձևավորելու միջո-

ցով կարող ուժերը համախմբելն ու համատեղ լուծումներ գտնելը:   

 Այս բոլոր պարբերականներն որբերի հիմնախնդիրները դիտարկել են բազմակող-

մանիորեն, այն է՝ պատկերացում են տվել թե՛ արևելահայ, թե՛ արևմտահայ հատ-

վածներում տիրող իրավիճակի և ձեռնարկվող որբախնամ ու որբափրկիչ ծրագրերի 

մասին: Ընդ որում, արևմտահայ հատվածում նրանց աշխատակիցներն էին ռեպոր-

տաժներ, թղթակցություններ, լուրեր ու հոդվածներ պատրաստում գաղթակայաննե-

րից ու որբանոցներից, իսկ արևելահայ հատվածում կատարվող աշխատանքները 

ներկայացվում էին արևելահայ պարբերականներում տպագրված նյութերի արտա-

տպումների միջոցով: Ի պատիվ հայության երկու հատվածներում աշխատող լրագ-

րողների՝ նկատենք, որ նրանք բացարձակապես օբյեկտիվ էին իրենց հրապարա-

կումներում, որոնք այսօր կարելի է իբրև սկզբնաղբյուր դիտարկել խնդրո առարկա 

ժամանակաշրջանում հայ որբերի խնդիրների ու դրանց լուծման նպատակով իրա-

գործված աշխատանքների վերաբերյալ համարյա ամբողջական պատկերացում 

կազմելու համար: Թերթերի աշխատակիցների սուբյեկտիվությունը դրսևորվել է 

միայն նրանց զգացմունքները թաքցնել չկարողանալու մեջ, երբ խոսել են որբանոց-

ների մեծ մասում տիրող կենցաղային պայմաններից կամ երբ ներկայացրել են հար-

ցազրույցներ կիսասոված որբերի հետ, որոնցում նրանք, արհամարհելով քաղցն ու 

իրենց կիսամերկ վիճակը, խոսել են հայրենասիրության, հայրենի երկրի ապագայի 

և ազգային խնդիրների մասին:   

 Պոլսահայ վերոնշյալ օրաթերթերը հասկանում էին, որ միայն հայոց պետականու-

թյան պայմաններում էր հնարավոր աստիճանաբար հասնել որբ երեխաների խն-

դիրների լիակատար լուծմանը: Այդ պատճառով լրագրողները Հայաստանում խոր-

հըրդային կարգերի հաստատումից հետո առավելապես արտատպումներ էին կա-

տարում տեղական մամուլից, իսկ հանրապետական համարվող Թուրքիայում տի-

րող հայահալած քաղաքականության հետևանքով և գրաքննության պայմաններում 

նրանք, կարելի է ասել, որ թեև այլևս չէին գրում որբերի  ու նրանց խնդիրների մա-

սին, բայց այդ հոգեհույզ թեման շարունակում էր խռովել թերթերի աշխատակից-

ների հոգիները, մանավանդ որ չափահաս ծնողազուրկ հայ երեխաներին թուրքա-

կան իշխանությունները զորակոչում էին բանակ [5, N 2813]՝ իրենց թշնամիների դեմ 

մղվող մարտերի առաջնագիծ ուղղորդելով հենց թուրքերի պատճառով անհայրենիք 

ու անտուն մնացած հայ որբացած տղաներին: Բացի այդ՝ որբերի մեծամասնությու-

նը թուրքացվում կամ քրդացվում էր, ինչին զուգահեռ՝ նաև բազմաթիվ հայ որբ երե-

խաներ այդ շրջանում դուրս էին հանվում երկրից, որ այլևս երբեք չկարողանային 

վերադառնալ իրենց պատմական հայրենի եզերք՝ Արևմտյան Հայաստան և Օսման-

յան կայսրության նախկինում հայաշատ բնակավայրերը:   



Հայ որբերի հիմնախնդիրների անդրադարձը «Վերջին լուր», «Ճակատամարտ» և «Ժողովուրդի… 
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ՈՐԲԱՆՈՑՆԵՐՆ ԸՍՏ ՄԵԾ ԵՂԵՌՆԸ ՎԵՐԱՊՐԱԾՆԵՐԻ 

ՀՈՒՇԱՊԱՏՈՒՄՆԵՐԻ1  

Ինգա Էդ. Ավագյան  

ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների կենտրոն, Գյումրի, ՀՀ                       

«Կումայրի» պատմամշակութային արգելոց-թանգարան, Գյումրի, ՀՀ 

 

Ամփոփում 

Նախաբան. «Մեծ եղեռնը վերապրածները» մատենաշարում ընդգրկված հուշապա-

տումներում մեծաթիվ են որբահավաքի, որբանոցների, որբախնամության մասին վկա-

յությունները: Այս համատեքստում վկայությունների ամենախոշոր և հեղինակավոր 

մասը բաժին է ընկնում Ամերկոմի որբախնամ գործունեությանը: Բացի Ալեքսանդրա-

պոլում ծավալած երկարատև աշխատանքից, Ամերկոմը իր մասնաճյուղերն էր սփռել 

նաև Արևմտյան Հայաստանի հայաշատ վայրերում: Այսպիսի որբանոցներից էր Սվազի 

որբանոցը, որի մասին գրում է Քաջունի Ղարագյոզյանը իր հուշերում: Ալեքսանդրա-

պոլի Ամերկոմի որբանոցում է հանգրվանել Բիթլիսի կոտորածներից մազապուրծ 

Միհրան Ղազարյանը: Կազաչի պոստի որբանոցում աշխատանքի էր մտել Հովհաննես 

Թռչունյան-Հովհաննիսյանը, որ նախ հանգրվանել էր Երզնկայի, ապա Էրզրումի որբա-

նոցներում: Մեթոդներ և նյութեր. Հոդվածը գրելիս օգտագործել ենք պատմահամեմա-

տական, պատմահետազոտական, պատմաքննական, զուգորդման, վերլուծության, ին-

դուկտիվ և դեդուկտիվ մեթոդներ: Հոդվածը խարսխված է «Մեծ եղեռնը վերապրածնե-

րը» մատենաշարում ամփոփված և գրականության մեջ առկա նմանօրինակ նյութերի 

վերլուծության վրա: Վերլուծություն. Հուշագիրները իրենց պատումներում խոր երախ-

տագիտություն են հայտնում միսիոներներին, որբանոցում աշխատող բժիշկներին, 

                                                           

Սույն զեկուցումը ներկայացվել է 2023 թ. մայիսի 19-ին կայացած «Ալեքսանդրապոլ.  գթասրտու-

թյան քաղաք» միջազգային գիտաժողովում: 



Մերձավոր Արևելքի ամերիկյան նպաստամատույցի որբանոցներն ըստ Մեծ եղեռնը … 
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դաստիարակներին, ուսուցիչներին: Խստաբարո դաստիարակությունը, որ հայ որբերը 

ստանում էին Ամերկոմի որբանոցներում, կարևոր էր այնքանով, որ այս մանուկները 

դարձան խորհրդային Լենինականի և երկրի բարեկիրթ հասարակության հիմքը: 

Արդյունքներ. Այսօր Ամերկոմի որբանոցների շենքերը դեռ կանգուն են Գյումրիում, 

դրանք լուռ վկաներն են այն ժամանակաշրջանի, երբ Ալեքսանդրապոլը ավելի քան մեկ 

տասնամյակ միակ գթասրտության քաղաքն էր աշխարհում: 

Բանալի բառեր՝ Ալեքսանդրապոլ, Սվազ, Էրզրում, Կարս, որբանոցներ, որբախնամ 

գործունեություն, Կազաչի պոստ: 
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THE MEMOIRS OF SURVIVORS OF THE ARMENIAN GENOCIDE 
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Abstract  

Introduction: There are a lot of episodes of testimonies about the collection of orphans, 

orphanages, and guardianship of children in the series of memoirs "Survivors of the Armenian 

Genocide". Against this background, the lion's share of this evidence relates to Amerkom's 

trusteeship. In addition to developing long-term activities in the city of Alexandropol, Amerkom 

created a network of branches of shelters in Western Armenia, where a large number of Armenians 

lived. One of these orphanages was established in Sivaz and Kajuni Karageozyan writes about this 

in his memoirs. During the First World War, the Turkish government founded orphanages to 

appease society. Mihran Ghazaryan, who was deported from Bitlis, lived in the Alexandropol 

orphanage of Amerkom prior to his adoption. Hovhannes Trchunyan-Hovhannisyan worked in the 

orphanage at the Cossack post. He had miraculously escaped from the massacre before that and 

ended up in the Erznga orphanage, and after that - in the Erzrum orphanage. Methods and 

materials: We have used comparative-historical research, survey, combination, inductive and 

deductive methods.The article is based on the series of memoirs "Survivors of the Armenian 

Genocide" and analysis of materials available in the literature. Analysis: The survivors of the 

Armenian genocide express their deep gratitude to the missionaries, doctors who worked in 

shelters, educators and teachers in their memoirs. The strict upbringing that the orphans received 

in the Amerkom shelters was so important that these children formed the basis of the supportive 

society of Soviet Leninakan. Results: The buildings of Amerkom in Gyumri still stand today. They 

are silent witnesses of the era when Alexandropol was the only city of mercy in the world for more 

than a decade. 

Key words: Orphanages of Alexandropol, Svaz, Erzrum, Kars, guardianship, Cossack post. 
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Аннотация  

Введение: В серии мемуаров «Пережившие Армянский геноцид» в большом количестве 

встречаются эпизоды свидетельств о сборе сирот, сиротских приютах, опеке детей. На этом 

фоне львиная доля этих свидетельств относится к попечительской деятельности Амеркома. 

Кроме развития долговременной деятельности в городе Александрополе, Амеркомом была 

создана сеть ветвей приютов и в Западной Армении, где проживало многочисленное ар-

мянское население. Один из таких сиротских приютов был создан в Сивазе, об этом в своих 

мемуарах пишет Каджуни Карагеозян. Во время Первой мировой войны турецкое прави-

тельство для того чтобы успокоить общество основало сиротские приюты. В Александро-

польском приюте Амеркома до усыновления жил Мигран Казарян, который был депортиро-

ван из Битлиса. В сиротском приюте на Казачем посту работал Оганнес Трчунян-Оганни-

сян, он до этого чудом спасшийся от резни оказался в приюте Ерзнга, а после - в Эрзрумс-

ком приюте. Методы и материалы: Статья написана на методах историкосравнительного, 

исторического-исследовательского, историко-аналитического, исторического сопоставле-

ния и анализа и методах индукции и дедукции. Статья основана на анализе мемуаров серии 

«Пережившие Армянский геноцид» и на анализе аналогичных материалов, которые встре-

чаются в научной литературе. Анализ: В мемуарах, пережившие геноцид, выражают глубо-

кую благодарность миссионерам, работавшим в приютах, воспитателям, учителям. Строгое 

воспитание, которое сироты получали в приютах Амеркома, было важным на столько, что 

эти дети легли в основу благосклонного общества Советского Ленинакана. Результаты: 

Сегодня еще стоят здания Амеркома в Гюмри, они немые свидетели той эпохи, когда Алек-

сандрополь более чем десятилетие являлся единственным городом милосердия в мире.  

Ключевые слова: Сиротские приюты Александрополя, Сваз, Эрзрум, Карс, попечительс-

кая деятельность, Казачий пост. 
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ՆԱԽԱԲԱՆ. «Մեծ եղեռնը վերապրածները» մատենաշարը հրատարակվում է 

2004թ.-ից: Նրանում հրատարակած հուշապատումներն են՝  «Ծննդավայրիցս դեպի Դեր 

Զոր. Քաջունի Ղարագյոզյանի հիշողությունները» (2004 թ.), «Հուշեր անցյալից. Հայրա-

պետ Տոնոյանի հիշողությունները» (2006 թ.), «1915 թ. Բիթլիսյան ողբերգություն. Միհ-
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րան Ղազարյանի հուշապատումը» (2008 թ.), «Հիշողություն մեր ընտանիքի պատմու-

թյան մի քանի պահերից. Աղասի Մակարյանի հուշապատումը), 2016թ.՝ «Մեր գնդի ճա-

կատագիրը (Հովհաննես Թռչունյան-Հովհաննիսյանի հուշապատումը» (2015 թ.): 2018թ. 

հրատարակվել է «Մեծ եղեռնը վերապրածները» մատենաշարի վեցերորդ գիրքը՝ «Իմ 

կյանքը. Գևորգ Հմայակյանի հուշապատումը»: Հոդվածը խարսխված է հուշապատում-

ներից չորսում հուշագիրների՝ Ամերկոմի որբանոցներում կատարած անդրադարձին և 

գործունեությանը, սույն նյութերի և գրականության մեջ առկա նմանօրինակ նյութերի 

ու արխիվային փաստաթղթերի վերլուծության վրա: Նպատակն է այս հուշապատում-

ների պատմական փաստերի մեկտեղումը և համեմատումը, որից էլ բխում է հոդվածի 

նորույթը և արդիականությունը: Գյումրիում պահպանվել են Ռուսական կայսրության 

զորանոցների տասնյակ շենք-շինություններ, որոնցում տեղաբաշխված են եղել գթասր-

տության քաղաք Ալեքսանդրապոլի երեք նշանավոր որբանոցները՝ Սևերսկի, Կազաչի 

պոստ և Պոլիգոն: Հովեկներին հետաքրքրում է քաղաքի այս շրջանի պատմությունը, 

որում մեծ դեր են խաղում որբանոցները և դրանց լուռ վկան հանդիսացող և մշակութա-

յին արժեք ներկայացնող հուշարձան շենքերը: Ուստի ուսումնասիրությունը, կարծում 

ենք՝ կխթանի հովեկների հոսքի ուղղորդումը դեպի այս պատմական հուշարձանները:  

Սվազի ամերիկյան որբանոցը Քաջունի Ղարագյոզյանի հուշերում 

«Մեծ եղեռնը վերապրածները» մատենաշարում ընդգրկված հուշապատումնե-

րում մեծաթիվ են որբահավաքի, որբանոցների, որբախնամության մասին վկայություն-

ները: Վկայությունների հեղինակավոր մասը բաժին է ընկնում Ամերկոմի որբախնամ 

գործունեությանը: Բացի Ալեքսանդրապոլում ծավալած աշխատանքից, Ամերկոմը իր 

մասնաճյուղերն էր սփռել Արևմտյան Հայաստանի հայաշատ վայրերում: Այսպիսիք 

էին Սվազի, Երզնկայի և Էրզրումի որբանոցները, որտեղ Նիար Իստ Ռելիֆի ջանքերով 

ընդարձակ որբահավաք գործունեություն է ծավալվել և մեծաքանակ որբեր են փրկվել 

ու հետ դարձել հայկական արմատներին: Սվազի որբանոցի մասին գրում է Քաջունի 

Ղարագյոզյանը իր «Ծննդավայրիցս դեպի Դեր-Զոր» վերտառությամբ հուշերում [4, 

էջեր 36-41: 5, էջեր 134-139]: Նա հրաշքով փրկվել և հայտնվել էր Սվազի ամերիկյան որ-

բանոցներից մեկում: Հրաշքով ողջ մնացած տղան անցել էր որբանոցից որբանոց և 

ստացել նախնական կրթություն: Քաջունու հայրենակից և մանկության ընկեր Շահնա-

զար Քէօթահեանը գրում է. «Այս անգամ նոր Կառավարութեան հրամանով դարձեալ կը 

հաւաքուէին, յանձնելու համար Ազգային Առաջնորդարան: Այս ի~նչ բախտաւորութիւն 

ինձ նման որբերուն համար: Ու ինչ «ապտակ» ու «հարուած» մեր կեղեքիչներուն: Հաճի 

Աղան չուզեր զիս յանձնել, սակայն հրամանը խիստ է ու ստիպողական, ի վերջոյ սա-

կայն կ’ըսէ.- Գնա՛, տղա՛ս, քեզ դպրոց կը դնեն, մարդ կ’ըլլաս. մեզ մի՛ մոռնար… Ու 

կ’երթանք Արամեան Դպրոց-Որբանոց, ու զիս կը յանձնեն Առաջնորդարան: Հոս կը 

սպասեն քոյրս եւ քեռայրս, նաեւ մեծ թուով (շուրջ երեք հարիւր) ինձմէ առաջ բերուած 

որբ տղաք: Քրոջս ուրախութեանը չափ չկայ, կը գրկե զիս, կը համբուրէ…ալ ազատու-

ած եմ Հայութեան համար, Հայ եկեղեցիին, Հայ Գիրին ու հայ Շունչին համար: Հայերէնս 

չեմ մոռցած. քանի մը օր չանցած` յստակ ու մաքուր կը խօսիմ մայրենի լեզուս. չեմ մոռ-

ցած չորս հովերուն ցրուած հարազատներս, անոնց անունները եւ մանկութեան յիշա-
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տակները» [9, էջ 124]: Քաջունին, այս հրամանի համաձայն, հեռանում է թուրքի կողմից 

առևանգված ավագ քրոջ ընտանիքից և հայտնվում Սվազի որբանոցում: Լ. Ազատեանը 

բերում է մի ցուցակ, ըստ որի. «Զինադադարի շրջանին՝ ողջ մնացած որբերուն թիւը 

նոյնիսկ հարիւր հազարի չի հասնիր»: Սեբաստիա-Մարզուանի տարածքներում որբե-

րի թիվը ըստ այդ ցուցակի հասնում էր 5600-ի [1, էջեր 36-37, 39, 104]: Ըստ Շ. Քէոթա-

հեանի՝ Մերձավոր Արևելքի ամերիկյան նպաստամատույց մարմինը (Ամերկոմ՝ Մեր-

ձավոր Արևելքում ամերիկյան օգնության կոմիտե)2 «նախախնամական» դեր է կատա-

րում վերապրող որբերի համար և իր փրկարար ձեռքը հասցնում մինչև Սեբաստիա՝ 

Արամյան վարժարան՝ Հողդարի բարձունքին կանգուն նախկին SIVAS TEACHERS’ 

COLLEGE-ը փոխակերպելով նախակրթարանի աստիճանով որբանոց-դպրոցի: Այս 

մասին գրում է նաև Լ. Ազատեանը. «Արամեան որբանոց-վարժարանը կընդունի հա-

րիւրաւոր որբ երեխաներ, որոնք կը փոխադրուին նախկին Սվազի Ամերիկեան Ուսուց-

չական Գոլէճը: Այս հաստատութիւնը կ’ընդունի 300-է աւելի մանչեր՝ 5-16 տարիքի: 

Շէնքին երրորդ յարկը երեխաներու ննջարաններն էին» [1, էջեր 31-32]: Քաջունին իր 

ինքնակենսագրությունում գրում է. «Ես ապրեցի թուրքական և հայկական որբանոցնե-

րում, որտեղ և ստացա իմ նախնական կրթությունը»: Որբանոցի բժշկական հանձնաժո-

ղովի որոշմամբ Քաջունու ծննդյան թիվ է ընդունվում 1906-ը: «Հայրս փոքրամարմին էր, 

այդ պատճառով էլ նրան տվեցին 1906 թ. ծննդյան վկայական, և վերջապես փոքր երե-

խա էր, լավ չէր հիշում, բայց ենթադրում էր, որ ծնվել է 1904 թ.»,-ասում է ավագ դուստ-

րը: Բժիշկները փոքր երեխաների ծննդյան թիվը որոշում էին բերանում ծթկած կաթնա-

տամների և հիմնական ատամների քանակով: Քաջունին հաճախ է անդրադարձել որ-

բանոցում իրականացվող պատժաձևերին: Ավագ դստեր պատմածներից ուշագրավ է 

այն, որ մեղավոր երեխայի վրա կախել են համապատասխան պիտակով ցուցանակ, 

օրինակ՝ «ստախոս», և որբերին շարք կանգնեցնելուց հետո պտտեցրել շարքերի միջով, 

որից հետո մեղավորը ամբողջ օրը կրել է այդ պիտակը: Դաստիարակության այս տար-

բերակի մասին հիշում են նաև Ալեքսանդրապոլի ամերկոմցիները: Քեմալական շարժ-

ման ժամանակ հայկական որբանոցները փոխադրվում են Մերձավոր Արևելքի արա-

բական երկրներ և Հունաստան: «Թուրքիոյ ներքին գաւառներուն մէջ ամէն օր ջարդի ու 

մահուան սարսափին տակ ապրող հայ որբերը հետզհետէ կը փոխադրուին ապահով 

երկիրներ: Սեբաստիոյ 5600 որբերը՝ Յունաստան, Խարբերդի 5300 որբերը՝ Լիբանան եւ 

Պաղեստին: Ամերիկեան Նպաստամատոյցը եւ ՀԲԸՄ-ն իրենց վրայ կ’առնեն արևմտա-

հայ որբութեան գրեթէ կեսէն աւելիին հոգատարութիւնը Յունաստանի, Լիբանանի, 

Պաղեստինի եւ Եգիպտոսի մէջ: Կը բացուին կանոնաւոր դպրոցներ, արհեստանոցներ, 

կը կազմուին մարմնակրթական միութիւններ…» [3, էջ 948]: Շ. Քէօթահեանը հիշում է. 

«Օգտուելով Լոզանի Դաշնագրի տրամադրութիւններէն՝ Անկարայի Կառավարութեան 

հետ եղած մասնաւոր կարգադրութեան իբրեւ հետեւանքª Նպաստամատոյցը կորոշէ 

Սեբաստիոյ, ինչպէս նաեւ Խարբերդի, Սուրիոյ եւ այլ վայրերու իր որբանոցները փո-

խադրել Պոլիս, առաւելապէս Յունաստան… Նոյեմբերի մէջ ենք (1922) եւ արդէն իսկ 

առաջին կարաւանը պատրաստ է դէպի Սամսոն ճամբայ ելլելու…» [9, էջ 154]: «Որբե-
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րու զանգուածային փոխադրութիւնը դէպի Սուրիա եւ Լիբանան տեղի կ’ունենայ 1922-

1923 տարեշրջանին, Կիլիկիոյ պարպումին հետեւանքով: Նպաստամատոյցի վարիչնե-

րը, մտահոգուելով յոյն-թրքական բուռն պատերազմի հետեւանքներով, կ’որոշեն Թուր-

քիոյ հողամասին վրայ, հաւասարապէս հոգ տանել որքան քրիստոնեայ, նոյնքան եւ 

թուրք որբերուն: Նպաստամատոյցը, ներքին գաւառներուն մէջ գտնուող որբերը՝ Կեսա-

րիայէն, Գոնիայէն, Մարզուանէն, Սվազէն, Սամսոնէն եւ Տրապիզոնէն, ցամաքի ճամ-

բով կը փոխադրէ Պոլիս, ուրկէ նաւով՝ Յունաստանի Փիրէ նաւահանգիստը, եւ կը տե-

ղաւորէ զանոնք Յունաստանի 13 որբանոցներուն մէջ: Հազարաւոր որբեր Սուրիա եւ 

Լիբանան փոխադրելու ծանր աշխատանքն ու պատասխանատուութիւնը Ամերիկեան 

Նպաստամատոյցը կը յանձնէ մեծ հայասէր, զուիցերիացի միսիոնար՝ Եակոբ Քինձլը-

րին…» [1, էջեր 36-37, 39 104]: Քաջունին չափահաս որբերի նման նավից իջնում և մնում 

է Կ. Պոլսում: Որբերի՝ Հունաստան տեղափոխվելու պատճառով բավականին երկար 

ժամանակ կտրվում է Շահնազարի և Քաջունու կապը: 

 Որբանոցներում ուսուցիչների և սաների ջանքերով հրատարակվել են պարբե-

րաթերթեր: Սվազի որբանոցում Շ. Քէօթահեանի ջանքերով հրատարակվել է «Ալիս» 

պարբերաթերթը. «Տպաքանակ»-ս էր միայն վեց. անոնցմէ մին կը ղրկէի նախապէս Գո-

լէճ, այժմ՝ Որբանոցի վերածուած ուսուցիչներուն, ուրիշ օրինակ մը՝ Աղջկանց Որբա-

նոց եւ մէկն ալ՝ չափահաս աղջիկներու ապաստանարան-աշխատանոցը» [9, էջեր 126-

129]: Ամերկոմի որբանոցներում երեխաները սովորում էին կարել մաշիկներ, գործել 

գուլպաներ, գորգեր և կարպետներ, զբաղվում էին դերձակությամբ: Լ. Ազատեանը 

գրում է. «Այս գոլէճ-որբանոցին դիմացը կար մեծ աշխատանոց մը, ուր մեծ որբերը, դպ-

րոցէն ետք, կուսանէին ատաղձագործութիւն, կօշկակարութիւն եւ դերձակութիւն: Ա-

ռանձին աղջկանց նախակրթարան վարժարան-որբանոց մըն ալ կար նախկին Հայկա-

կան Ազգային հիւանդանոցին տեղը: Ուրիշ մը, չափահասներու տունը երիտասարդ կի-

ներ գորգ գործել, կարել, հիւսել եւ տնային տնտեսութիւն կը սորվէին: Ամերիկեան Մի-

սիոնարական հիւանդանոցը, որ մօտիկ էր որբանոցին, կը հասնէր որբերուն եւ հայե-

րուն նոյնիսկ երբեմն թուրքերու կարիքներուն: Մանչ ու աղջիկներուն որբանոցները 

Սվազի մէջ կը փակուին 1922-ի վերջերը» [9, էջեր 32-33]: Աղջկանց որբանոցում էր 

պատսպարվել Քաջունու հորեղբոր աղջիկը՝ Համեստուհին: Սվազի որբանոցի տղանե-

րի և օրիորդների համազգեստների, կոշիկների մասին պատկերացում են տալիս պահ-

պանված հազվագյուտ լուսանկարները:    

Մատենաշարի երրորդ հուշապատումը Միհրան Ղազարյանի «1915թ. Բիթլիսյան 

ողբերգություն»-ն է: Միհրանը Ալեքսանդրապոլի Ամերկոմի որբանոցում է հանգրվա-

նել Անդրանիկի զորքերի հետ Բիթլիսից նահանջելուց հետո: Այս տեղեկությունը հայտ-

նում են թոռնուհին և դուստրը: Բիթլիսեցի Նանեն Ալեքսանդրապոլի որբանոցից որ-

դեգրում է Միհրանին և հարազատ մոր նման մեծացնում ու խնամում տղային: Սակայն 

Միհրանի հուշագրությունը ավարտվում է 1918 թ. աշնան մասին հիշատակությամբ, 

երբ նա նշում է, որ մինչև սույն թվականը մնացել է Դիլիջանի Ամերկոմի թիվ երեք 

որբանոցում: Այս բացառիկ տեղեկությունով էլ ավարտվում է Միհրան Ղազարյանի՝ 

պատմականությամբ հագեցած հուշապատումը [6, էջ 226]: 
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Կարսի ամերիկյան որբանոցը Աղասի Մակարյանի հուշերում 

Մատենաշարի չորրորդ հուշապատումը Աղասի Մակարյանի «Հիշողություն 

մեր ընտանիքի պատմության մի քանի պահերից» հուշապատումն է: Աղասին ներկա-

յացնում է 1920թ. Կարսի ամերկոմի որբանոցում թուրքերի կազմակերպած ջարդը [7, 

էջեր 29-32]: «Օսմանյան բանակը Սարիղամիշի կողմից մոտենում էր Ղարս քաղաքին: 

Թուրքերն արդեն գրավել էին Մազրա կայարանը և քանդել երկաթգիծը, ինչի պատճա-

ռով ժողովրդի ունեցվածքով, այդ թվում և մեր, բարձած վագոններով գնացքները կանգ-

նած էին Ղարս կայարանում. քաղաքը շրջափակված էր»: Կարսը լցված էր գաղթական-

ներով, որոնք «գայլ տեսած ոչխարի հոտի պես իրենց այս ու այն կողմ էին նետում»: Խոր 

աշուն էր: Ցուրտն ու խոնավությունը թափանցում էին մարդկանց մարմիններից ներս 

ու մտնում ոսկորների մեջ, ժողովուրդը, տուն ու տեղ թողած, փրկվելու համար փախ-

չում էր դեպի «Չուխուր մայլա»3, այնտեղից՝ դեպի Արգինեի ձորը: Սակայն այստեղ 

նույնպես ճանապարհը փակ էր: Զորքի և թուրք խուժանի գնդակները հնձում էին 

փախստականներին: Գնդակների տարափից պրծնելու համար ժողովուրդը խնդրում էր 

ամերիկացիներին, որ թույլ տան, մարդիկ մտնեն որբանոցի շենքը: Սակայն ամերիկա-

ցիները, մտրակը ձեռքերին, ծեծում էին ներս մտնել ցանկացողներին, շատերի գլուխնե-

րը կոտրում ու արգելում էին մտնել որբանոցի շենք: Բայց ժողովրդի ալիքը այնքան մե-

ծացավ, որ նրանք այլևս չկարողացան դիմադրել, և բոլորը լցվեցին շենք, այդ թվում՝ և 

Մակարյանների ընտանիքը: Այս ներխուժումը բերում է նրան, որ թուրքերը գաղթա-

կաններին կոտորելու նպատակով ներխուժում են որբանոցի շենք և սպանդ կազմա-

կերպում: 

Ղարադաղի ամրոցի կողմից եկող թուրքերի գնդակները սպանում ու վիրավո-

րում էին ճանապարհներին ու փողոցներում գտնվող գաղթականներին: Գնդակները 

նույնիսկ թափանցում էին որբանոցի լուսամուտներից ներս, սպանում և վերքեր հասց-

նում ինչպես որբերին, այնպես էլ այդտեղ ապաստանած հայերին: Որբերը, կանայք ու 

երեխաները  լալիս էին: Մակարյանը գրում է. «Այստեղ է ասված.«Մերը մոռացության է 

տվել զմանուկն»: Ներխուժելով քաղաք՝ ասկյարները մտան որբանոցի շենքը, սկսեցին 

սվինահարել ու գնդակահարել ժողովրդին, հենց այստեղ էլ՝ մեր աչքերի առաջ, սվինով 

ու հրացանի կրակոցով հիսունյոթ տարեկան հասակում սպանվեցին հայրիկս՝ Ալեք-

սանը, և երեսուն տարեկան  ավագ եղբայրս՝ Լևոնը, որոնք անմեղ ու անզեն ծվարել էին 

որբանոցի շենքում: Նրանց աճյունները կես դարուց ի վեր հանգչում են անգերեզման»: 

Հոգեբանական ծանր իրավիճակում են գրվել տողերը տասնամյակներ անց: Արգինեի 

ձորում մութը վրա էր հասել, որբանոցի շենքից լսվում էին մոլեգին ճիչեր՝ սպանեցի˜ն, 

տարա˜ն... Ըստ հուշագրի՝ առևանգում էին երեխաներին, ջահել աղջիկներին, գեղեցիկ 

հարսներին ու կանանց, գերեվարում տղամարդկանց, հետո սպանելու նպատակով: Հո-

գեբանորեն շատ ծանր էր լուսացնել այդպիսի արյունալի ու մղձավանջային գիշերը: 

Երկար ու ցավալի տանջանքներից հետո բացվեց արյունոտ առավոտը, երբ դեռ լսվում 

էին հրացանի կրակոցները, վիրավորների ծանր հառաչանքները ու տանջալի տնքոց-

ները: Շատերը օրերով չէին քնել, շատերն էլ կորցրել էին իրենց հարազատներին ու 

                                                           
3 Թարգմանաբար՝ Ձորի թաղ: 
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երեխաներին: Թուրքական հրամանատարությունը Արգինայի ձորում և ամերիկյան որ-

բանոցի շենքերում ողջ մնացած ընտանիքներին հավաքեց և ասկյարների հսկողության 

ներքո քշեց դեպի Ղարս քաղաքի կենտրոնը: Ասկյարները սկսեցին առանձնացնել 

տղամարդկանց, որոնց ճակատագիրը հետագայում հայտնի դարձավ. ոչ մեկը ողջ չէր 

մնացել: Նրանց մեջ էին նաև Մակարյանների ընտանիքի ողջ մնացած անդամները: 

Թուրքերը, կանանց ու երեխաներին անցկացնելով կամուրջը, տարան ու ներկալեցին 

քաղաքում գտնվող զորանոցներում: Ստեղծված վիճակը Աղասու համար սոսկալի 

դարձավ: Այստեղ նա կորցրեց մորը, փոքր եղբորը՝ Գարեգինին, հինգ տարեկան քրոջը՝ 

Հռիփսիմեին: 1920թ. աշնան ցուրտ օրերին՝  որպես հալածված մի թռչուն, նա ծվարեց 

քաղաքի մեծ զորանոցներից մեկում: 

              Երզնկայի, Էրզրումի և Ալեքսանդրապոլի որբանոցները Հովհաննես Թռչունյան      

            - Հովհաննիսյանի հուշերում 

Ալեքսանդրապոլի Կազաչի պոստի որբանոցում էր աշխատանքի մտել Հով-

հաննես Թռչունյան-Հովհաննիսյանը՝ նախ Երզնկայի, ապա Էրզրումի ամերկոմի որբա-

նոցներում հանգրվանած որբը: Նրա հուշերը կազմել են մեր մատենաշարի հինգերորդ 

գիրքը, որ վերնագրված է «Մեր գնդի ճակատագիրը»: 

«Առավոտ Իբրահամ աղան գնաց եղբորս՝ Հարությունին բերեց: Դարձավ ինձ ու 

քրոջս. «Արե՛ք, հաց կերե՛ք, որ ձեզ տանեմ հանձնեմ հայոց շտաբը, որտեղ որ հավա-

քում են որբերին»: Բոլորը խառնվեցին իրար՝ Դուրսունը, Ֆաթիման, խանումս, թոփալ 

Հուսեյնը, չիդեն՝ ինչ էնեն: Համբուրեցին ամենքը, իրենց համար գովեցին, քույրիկս էն-

պիսի մի լաց էր դրել, որ չգիտեմ՝ ինչ անեմ» [8, էջեր 116-119]: Աղջնակը չէր ցանկանում 

բաժանվել քրդուհի քույրիկից: Իբրահամ աղան երեխաներին տանում է Երզնկայի հա-

յոց շտաբը: Իբրահամ աղան պատմում է, թե ինչ դժվարությամբ է պահել երեխաներին: 

Շտաբում շնորհակալություն են հայտնում նրան և խոստանում օգնել: Հետաքրքրվում 

են, թե Հովհաննեսը հայերեն գիտի, երեխաները արտասահմանում մարդ ունե՞ն: Իմա-

նալով, որ երեխաների ավագ եղբայրը՝ Հմայակը, և հորեղբայր՝ Պետրոս ամին, Ռումի-

նիայում են, հետաքրքրվում են հասցեով: Երեխան ասում է հասցեն՝ «Ֆոթիշեն քաղաք, 

Սնդիելի 55, Թռչունյան Պետրոս4»: Հովհաննեսը գրում է. «Հայրիկս որ նամակ էր գրում, 

ես միշտ մոտն էի, դրա համար էլ հասցեն հիշում եմ»: Երեխաներին ընդունողը նույն 

օրը հեռագիր է ուղարկում հորեղբորը՝ Ռումինիա, որ գան: Մինչ հարազատների գալը 

երեխաներին տանում են որբանոց, խոստանալով, որ էնտեղ իրենց լավ կնայեն: Իսկ 

Հազարվարդը շարունակում էր բարձր լացը, կարծես սիրտը վկայում էր, որ գլխին փոր-

ձանք պիտի գա: 

Հովհաննեսը նկարագրում է Երզնկայի հայկական որբանոցի տեղադրությունը: 

Այն գտնվում էր հայոց թաղի Ժամի հրապարակի արևմտյան կողմում՝ Քյամախի ճա-

նապարհի վրա գտնվող մեծ շենքում, որի առջևում պարտեզ կար: Հովհաննեսը պատ-

մում է հիգիենայի կազմակերպման մասին.  իրենց ներս մտնելուց հետո մայրապետնե-

րը երեխաներին տանում, մազերը խուզում են, աղջիկներին տանում են երկրորդ հարկ, 
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տղաներին՝ առաջին: Որբանոցում երեխաներին լավ էին նայում. թե՛ ուտելիքն էր լավ, 

թե՛ մաքրությունը: Մի թուրքական սպա կար՝ ազգությամբ հայ, Խարբեդից, նա երեխա-

ներին մարզանք էր սովորեցնում, նշան բռնել, երգեցողություն: Պատի վրա կլոր շրջան 

էր գծում ու ասում. «Ամենքդ քսան քար հավաքե՛ք ու աշխատե՛ք խփել գծի մեջտեղը: 

Դա հավասար է զենքից կրակելուն»: Որբերի թիվն ավելանում էր, ամեն օր քրդերը բե-

րում էին նորերին ու փող ստանում: Դերսիմից մի հայ աղջիկ բերեցին՝ տասնչորս տա-

րեկան՝ անունը Եվա: Հայոց կոտորածի մասին քրդերեն երգ էր երգում: Էնպես լացով էր 

երգում, երեխաները ու մայրապետները, նրա շուրջը հավաքված, հետը լալիս էին: Որ-

քան էլ քարսիրտ մարդ լիներ, այնտեղ լաց կլիներ: Նա երգելով բողոքում էր աստծուն. 

«Դա-լիկո-դա-լիկո քյաֆուր խոդեդա զուլում է օսման»: Երեխաներին դաս տվող խար-

բերդցի սպան մի իրիկուն գալիս ու տեսնում է, որ որբերը հավաքվել են աղջկա շուրջը, 

աղջիկը երգում է, երեխաներն ու մայրապետները՝ լաց լինում: Սպան բարկանում է 

մայրապետների վրա և հաջորդ օրը՝ առավոտյան, փորձում է երեխաների հոգեվիճակը 

սփոփելու նպատակով թատերական ներկայացում կազմակերպել: Նա տղաներին դե-

րեր է բաշխում՝ սովորելու համար և բեմադրում «Բազազ Հարությունի» թատրոնը: Հով-

հաննեսը գրում է.«Բոլորին պաշտոններ տվեց, մի մեծ քթով տղա կար, նրան՝ սուլթան 

Համիդի, մեկին՝ ռուսի թագավորի, մյուսին՝ Բազազ Արտեմի, ինձ էլ աղջկա պաշտոն 

տվեց, սկսինք պարապելը: Երբ թատրոնը ներկայացրինք, նորից մի ուրիշը սկսինք պա-

րապել՝ «Սատանան, տերտերը և մարդը»: Շատ խնդալու թատրոն էր, ես սատանայի 

դերը տարա: Երեքն էլ վազում են. սատանան՝ առջևից, տերտերը՝ նրա հետևից, մարդն 

էլ՝ տերտերի հետևից, վազում են, մեկը մյուսին չի հասնում. կլոր ֆռում ենք: Այս թատ-

րոնը դուրսը ներկայացրինք, սաղ որբերը ծիծաղում էին»: Հովհաննեսը պատմում է որ-

բանոցում հիգիենայի մասին, շորեր բաժանելու, սաբոն տալու և բաղնիք տանելու մա-

սին [8, էջեր 116-119]: Էսպես մի ամիս երեխաները մնացին որբանոցում: Մի օր՝ առա-

վոտ, տասներկու ֆուրգոն բերեցին, երեխաներին տեղավորին ֆուրգոնները. վեց ֆուր-

գոն՝ տղա, վեց ֆուրգոն՝ աղջիկ և հանկարծակի ուղևորվեցին դեպի Էրզրում: Էրզրումի 

ամերկոմի որբանոցի բակից, երբ երեխաները խաղում էին, առևանգում են գեղեցկուհի 

Հազարվարդին, մի քանի օր քույրերը և տղաները փնտրում են աղջնակին, սակայն 

ապարդյուն: 

Հովհաննեսը Անդրանիկի բանակից զորացրվելուց հետո աշխատանքի անցնում 

Ալեքսանդրապոլի Կազաչիի որբանոցում: [8, էջեր 210-211]: «Մեզ ընդունողի անունը 

Հաջո էր: Մեր գնդի աբոզի նաչալնիկն էր»։ «Դու եղել ես մեր Անդրանիկի բանակու՞մ,-մի 

քանի հարցեր տվեց, ես պատասխանեցի,-լա՛վ, ես հիմա տեսնեմ, թե որտեղ քեզ նշա-

նակեմ»։ Էդ պահին ներկաներից մեկն ասում է, թե Աճեմյանն է եկել։ Հաջոն էլ ելնում է 

Աճեմյանին դիմավորելու։ Եկողը՝ Աճեմյանը Վարդանի հայրն էր, ով մեծ ներդրում էր 

ունեցել Կազաչի պոստի որբանոցի գործունեության մեջ: Աճեմյանը խոսում էր վանե-

ցոնց լեզվով: Նա ձիապան է ուզում, քանի որ ձիապան տղան հիվանդացել էր: Հաջոն 

Հովհաննեսին է ուղարկում. «Էս լավ տղուն տար, պարո՛ն Աճեմյան»։ Աճեմյանն էլ դառ-

նում է Հովհաննեսին. «Արի գնանք, տղա՛ ջան, արի՛, գնանք ճաշարան»։ Նա կանչում է 

ճաշարանի վարիչին ու ասում, որ տղային ճաշարանից միշտ ճաշ տա, օրը երեք ան-
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գամ: «Էս քո հաց ուտելու տեղը, արի գնանք պահեստը,-պահեստի պետին կարգա-

դրեց,-էս տղեն ինչ որ կգա կուզե, կտաս»: Ապա ուղեկցում է ձիանոց, ծանոթացնում 

գործին ու բանալին տալիս նրան: «Տղա՛ ջան, շատ մաքրասեր պիտի լինես, ձիերի վրան 

մաքուր պիտի պահես, թամբքերն էլ միշտ մաքու՛ր պահե, էս սրբիչները դրա համար 

են: Առավոտները ամերիկացիները ձիով գնում են քաղաք՝ աշխատանքի: Էս ձին կա-

պիտան Հեքմանինն է, էս մի ձին էլ՝ կապիտան Յարոյինը, [2, էջեր 436-438]: էս մեկն էլ 

միստր Թոմսինն է, ամենքն իրենց համար ձի ունեն, դու միշտ էստեղ կլինես: Էստեղ մի 

հայ կա՝ ձիու բժիշկ, նա քեզ կասի՝ ինչ անես»։ «Աճեմյանը ամբողջ Կազաչի պոստի պա-

հեստների, որբերի ճաշարանների ղեկավարն էր: Ես շուտով ճանաչեցի կապիտան 

Հեքմանին, Յարոյին: Իմ աշխատանքի երրորդ օրն է, իրիկունը ձիերին մաքրում էի, մեկ 

էլ մի շուն՝ պոչը կտրած, մտավ գոմը: Ձիերը խրտնան, ես էլ մի քար առա ու խփեցի շա-

նը, էս շունը սկսեց վնգստալը: Մի ամերիկացի եկավ ինձ կանչեց դուրս, սկսեց խոսել՝ 

շանը ցույց տալով. էս անտեր շունն էլ մախսուս ավելի էր վնգստում: Սկսեց ինձ ծեծելը, 

ես ձայն չէի հանում, մի լավ ինձ ծեծեց: Մտի՛կ արեք էս անաստվածին, մի շան համար 

ինձ ծեծեց: Անցավ բավականին ժամանակ, մեր ֆելդշերը՝ Համբարձումը, կանչեց ինձ 

թե. «Արի՛, նորություն լսի՛ր: Էդ խելառ ամերիկացի բժիշկը հիմա հարձակվել է հիվան-

դանոցի որբերի վրա, հիվանդ երեխոց սկսել է ծեծելը, քույրերը հասել են երեխանց օգ-

նության, դառել է քույրերին ծեծել: Հիմա տարել են քաղաք՝ ամերիկացիների շտաբը՝ 

կապիտան Հեքմանի մոտ»:  

Հայաստանի ազգային արխիվում պահպանվել է ՀՀ վարչապետին ուղղված  

Ալեքսանդրապոլի բժիշկների միության գրությունը՝ թիվ 142. «Ալեքսանդրապոլի Բժշ-

կական միությունը և «Կարմիր խաչի» Վարչության անդամները, մասնակցությամբ Հա-

յաստանի «Կարմիր խաչի» Կենդրոնական վարչության փոխնախագահ Վ. Արծրունու, 

1920թ. օգոստոսի 15-ի արտակարգ նիստում քննության առնելով ամսոյս 13-ին Կազաչի 

Պոստում տեղի ունեցած քստմնելի դեպքը և գտնելով, որ 1. ամսի 13-ին Ամերիկյան 

Նպաստամատույց Կոմիտեի Ալեքսանդրապոլի բժշկական մասի բժիշկ Հոտորը անխ-

նա ձևով ծեծել է հիվանդանոցի որբերին յուր ձեռքի մտրակով, շատերին անելով ար-

յունլվա... նա նման վերաբերմունք միշտ ցույց է տվել ինչպես Պոլիգոնի, այնպես էլ Կա-

զաչի Պոստի հիվանդանոցներում, անգութ կերպով ենթարկելով ծեծի 2. որ նույն դեպքի 

ժամանակ ենթարկվել են անարգանքի և լպիրշ վերաբերմունքի հիվանդանոցի մի քանի 

գթութեան քույրեր, միայն նրա համար, որ կամեցել են պաշտպանել ծեծվող երեխանե-

րին և կապիտան Դինջիրֆիլդի ուշադրությունն են հրավիրել այդ տխուր և վայրենի 

վարմունքի վրա, իսկ քույրերից մեկին նույնիսկ ուզեցել են միլիցիաների ձեռքով բան-

տարկել պ. Դինջիրֆիլդի հրամանով 3. որ նույն հիվանդանոցի բժիշկ Ալթունյանը, որը 

ենթարկվել էր մտրակով խիստ ծեծի նույնպես որբ երեխաներին պաշտպանելու հա-

մար ճակատից վերք ստանալով... ժողովն որոշեց. ա. որ բժիշկ Հոտորը՝ որպես հոգե-

պես անհավասարակշիռ մի պաշտոնյա, չի կարող մնալ այդ աստիճանի պատասխա-

նատու պաշտոնի մեջ՝ արատավորելով ամերիկյան մեծ և մարդասեր ժողովրդի անունը 

բ. որ պ. Դինջիրֆիլդը յուր կոպիտ ու անքաղաքավարի վարմունքով դեպի գթության 

քույրերը վիրավորել է գթության քույրերի ամբողջ կորպորացիան, որ այնքան անձնվի-
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րաբար իր կյանքի գնով աշխատել է հայ որբերին խնամելու և դաստիարակելու ծանր 

գործում. ժողովը յուր զայրույթն է հայտնում որբանոցի մյուս բժիշկների վերաբերմուն-

քին այն քար անտարբերության համար, որ ունեցել են նոքա դեպի որբերը և նոցա 

տանջող բժիշկը, որպես հիվանդ մարդու: Ժողովը վճռեց ուղարկել սույն որոշումը Ամե-

րիկայի միսիայի ներկայացուցիչ  պ. Եարոյին, Հայաստանի կառավարությանը, և եթե 

նոցա ձայնը չլսվի, նաև Վաշինգտոն՝ Ամերիկյան մարդասեր կառավարությանը [2, էջեր 

346-348]: Բողոքից հետո բժշկին հետ են ուղարկում ԱՄՆ՝ ստվերող անձնավորությու-

նից մաքրելով Ամերկոմի մարդասեր գործունեությունը:  

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. Ամերիկյան Նպաստամատույցը լայնածավալ գործունեու-

թյուն իրականացրեց Արևմտյան Հայաստանում՝ որբահավաքների միջոցով հայկական 

ընտանիքներ վերադարձնելով առևանգված որբերին: Ալեքսանդրապոլում Ամերկոմի 

ծավալած ամենաերկարատև որբախնամ գործունեությունը փրկել ու դաստիարակել է 

հազարավոր որբերի: Հուշագիրները երախտապարտ են Նիար Իս Ռիլիֆին, միսիոներ-

ներին, որբանոցներում և որբախնամ հիվանդանոցներում աշխատող բժիշկներին, քույ-

րերին, դաստիարակներին, ուսուցիչներին: Ամերիկյան խստաբարո դաստիարակու-

թյունը, որ հայ որբերը ստանում էին որբանոցներում, կարևոր էր այնքանով, որ այս մա-

նուկները դարձան Լենինականի բարեկիրթ հասարակության հիմքը:  Այսօր որբանոց-

ների շենքերը դեռ կանգուն են Գյումրիում: Շենքերից մեկում Երրորդ հանրապետու-

թյան տարիներին գործեց «Թռչունյաց տուն» մանկատունը: Հուշարձան շենքերը լուռ 

վկաներն են այն ժամանակաշրջանի, երբ Ալեքսանդրապոլը ավելի քան մեկ տասնամ-

յակ միակ գթասրտության քաղաքն էր աշխարհում: Նա այսօր արդեն գրավում է հովեկ-

ներին, գիտնականներին, ցեղասպանագետներին, նաև հնագետներին, և հեռու չէ այն 

օրը, երբ այդ կիսավերակ կառույցներում կկատարվեն ուսումնասիրություններ, նաև 

պեղումներ՝ գթասրտության օրերին վերաբերող նյութերով Ալեքսանդրապոլի պատ-

մությունը համալրելու համար: 

 

  

  

Սվազի որբանոցի շենքը 
Սվազի որբանոցի 

աղջիկների համազգեստը 

Սվազի որբանոցի 

տղաների համազգեստը 
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Սևերսկու որբանոցը 
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ԱԼԵՔՍԱՆԴՐԱՊՈԼՈՒՄ 1 

Հեղինե Ա. Հովհաննիսյան 
Հայոց ցեղասպանության թանգարան-ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

 

Ամփոփում 

Նախաբան. Հայոց ցեղասպանության տարիներին և դրանից հետո կարևորագույն 

խնդիրներից մեկը որբերին որբանոցներում տեղակայելու և հայկական միջավայր տե-

ղափոխելու խնդիրն էր: Ստորև ներկայացվում է Վահան Չերազի գործունեությունը և 

նրա համագործակցությունը Մերձավոր Արևելքի ամերիկյան նպաստամատույց կոմի-

տեի հետ: Վահան Չերազը Ալեքսանդրապոլում աշխատել է Նպաստամատույցում, 

զբաղվել հայ որբերի խնամակալությամբ, դաստիարակությամբ, ինչպես նաև կազմա-

կերպել է սկաուտական և մարզական մանկապատանեկան խմբեր: 1919 թ. Նպաստա-

մատույցի ջանքերով Ալեքսանդրապոլի փողոցներից հավաքում էին թափառաշրջիկ 

հայ որբերին, որոնց բժշկական զննման ենթարկելուց հետո տեղավորում էին կա՛մ հի-

վանդանոցներում, կա՛մ որբանոցներում: Այս որբերից Չերազը ձևավորում էր իր խմ-

բակները: Ալեքսանդրապոլի որբանոցներում երեխաները օրական երեք անգամ սնունդ 

էին ստանում այն դեպքում, երբ նրանց թիվը շուրջ 25.000 էր: Սա մարդկության պատ-

մության մեջ երբևիցե գոյություն ունեցած ամենամեծ որբանոցն էր և կոչվում էր «Որբա-

քաղաք»:  Մեթոդներ և նյութեր. Հոդվածը գրելիս օգտագործել ենք պատմահամեմատա-

կան, պատմահետազոտական, պատմաքննական, զուգորդման, վերլուծության, ին-

դուկտիվ և դեդուկտիվ մեթոդներ: Հոդվածը խարսխված է Չերազին վերաբերող փաս-

տաթղթերի, տեղեկությունների, այլ նյութերի և գրականության մեջ առկա նմանօրինակ 

նյութերի վերլուծության վրա: Վերլուծություն. Հոդվածում ներկայացվել է Չերազի կեր-
                                                           
1. Սույն հոդվածն իբրև զեկուցում ներկայացվել է 2023 թ. մայիսի 19-ին Գյումրիում  ԳԱԱ Շիրակի 

հայագիտական հետազոտությունների կենտրոնի  հրավիրած «Ալեքսանդրապոլ. գթասրտության 

քաղաք» միջազգային գիտաժողովում: 
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պարը՝ որպես սկաուտապետի, որը ջանում էր ցեղասպանություն վերապրած երեխա-

ներին մարմնակրթության և սկաուտականության միջոցով առողջացնել հոգեպես՝ 

հասկանալով, որ այս սերունդն է դառնալու Խորհրդային Հայաստանի հասարակու-

թյան հիմքը: Լինելով խորապես հավատացյալ մարդ՝  նա հավատ էր սերմանում որբե-

րի մեջ:  Նա դարձավ նաև խորհրդային Հայաստանում սպորտի հիմնադիրներից մեկը:  

Արդյունքներ. Այսօր Գյումրիում Չերազի կերպարը օրինակ է բոլոր սպորտդպրոցներ և 
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Abstract                                                                                                                             

Introduction: During the Armenian genocide and after it, the distribution of orphans in 

orphanages and the provision of an Armenian environment for them became the most important 

problem. The report examines the activities of Vahan Cheraz and his cooperation with the Middle 

East Committee. Methods and materials: We have used comparative-historical research, survey, 

combination, inductive and deductive methods. The article is based on documents, information and 

materials about Cheraz and and analysis of materials available in the literature. The American aid 

committee for the Middle East was created in 1918 by the decision of the United States Congress. 

Vahan Cheraz worked at the American Relief Committee in Alexandropol, took care of and raised 

Armenian orphans, and also organized scout and sports youth clubs. In 1919 with the efforts of the 

Near East Relief, they begin to collect stray Armenian orphans from the streets, who after a 

medical examination were distributed either to the hospital or to orphanages. From these orphans, 

Cheraz formed his circles. In shelters, children ate three times a day, even when their numbers 

reached up to 25,000. This was the largest orphanage that ever existed in the history of mankind, 

which was called "Orphan City". Analysis: The article presents the appearance of Cheraz - a scout 

leader who tries to develop physical skills and the scout movement among orphans and rehabilitate 

the mental state of children who survived the Armenian genocide, realizing that this generation is 

the basis of the society of Soviet Armenia. Being a deeply religious man, he sowed it among 

orphans. He becomes one of the founders of sports in Soviet Armenia. Results:
 
Today in Gyumri, 

the image of Cheraz is an example for all children and young man, who attend sports schools and 

clubs. The auditorium of Shirak State University is named after him. A statue of Cheraz stands at 
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the beginning of the street with the same name, and scout leaders from Gyumri and Armenia are 

trying to educate and train their students using Cheraz’s pedagogical methods. 

Key words: Near East Foundation, Vahan Cheraz, Onik Yazmachyan, Tigran Khoyan, liberation, 

orphans, Alexandrapol orphanage. 
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Аннотация  

Введение: Во время армянского геноцида и после него важнейшей проблемой становится 

распределение сирот в сиротских приютах и обеспечение армянской среды для них. Ниже 

представляем деятельность Ваана Чераза и его сотрудничество с Ближневосточным коми-

тетом. Методы и материалы: Статья написана на методах историко-сравнительного, исто-

рического-исследовательского, историко-аналитического, исторического сопоставления и 

анализа и методах индукции и дедукции. В основу статьи легли документы, сведения и ма-

териалы о Черазе и на анализе аналогичных материалов, которые встречаются в научной 

литературе. Ближневосточный Американский комитет помощи был создан в 1918г. по ре-

шению конгресса США: Ваан Чераз работал в Американском комитете помощи в Александ-

рополе, занимался опекой, воспитанием армянских сирот, а также организовывал скаутские 

и спортивные молодежные кружки. В 1919г. усилиями Комитета помощи начинают соби-

рать бродячих армянских сирот с улиц, которых после медицинского осмотра распределяли 

или в больницу, или в сиротские приюты. Из этих сирот Чераз формировал свои кружки. В 

приютах дети питались три раза в день, в том случае, когда их число доходило до 25.000. 

Это был самый большой, когда-либо существовавший сиротский приют в истории челове-

чества, который назывался «Сиротским городом». Анализ: В статье предстает облик Чераза 

– вожатого скаутов, который старается развивать физические навыки и скаутское движение 

среди сирот и реабилитировать душевное состояние детей, которые пережили Армянский 

геноцид, понимая, что это поколение является основой общества Советской Армении. Явля-

ясь глубоко верующим человеком - он сеял ее среди сирот. Он становится одним из основа-

телей спорта в Советской Армении. Результаты: Сегодня в Гюмри образ Чераза является 

примером для всех детей и юнош, которые посещают спортивные школы и кружки. Его 

именем названа аудитория Ширакского государственного университета. Статуя Чераза 

стоит в начале улицы с тем же названием, а скаутвожатые Гюмри и Армении пытаются 

педагогическими методами Чераза воспитать и обучать своих учеников. 

Ключевые слова: Американский благотворительный комитет, Ваан Чераз, Оник Язмачян, 

Тигран Хоян, освобождение, сироты, Александропольские сиротские приюты. 
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ՆԱԽԱԲԱՆ. Կետայանների կամ Չերազների տոհմն Ակնա Չերազ ավանից է։ 

Հետագայում Կ. Պոլիս տեղափոխված Մահտեսի Մինաս ամիրայի ճյուղից է սերվել 

տոհմի թվով ութ ամիրա, որոնք վարել են ազգային ու պետական պաշտոններ [6]։ 

Վահան Չերազը ծնվել է 1886 թ. օգոստոսի 16-ին Օսմանյան կայսրության մայ-

րաքաղաք Կ. Պոլսում: Սովորել է Պոլսի Կենտրոնական վարժարանում և նույն վարժա-

րանի տղաներին սովորեցրել ֆուտբոլ խաղալ: Այնուհետև Չերազը կազմում է «Սանթ-

րալ» ֆուտբոլի խումբը և «Փրոթի կղզի» ֆուտբոլի համանուն խումբը [8]: Ֆուտբոլային  

թիմեր կային ստեղծված նաև Ալեքսանդրապոլի որբանոցներում՝ Պոլիգոնում «Ալեք-

սանդր Մարտունի Մյասնիկյան» [14, էջ 388]: 

1914 թ., երբ սկսվում է Առաջին աշխարհամարտը, Վահան Չերազը մեկնում է 

Թիֆլիս, ընդգրկվում Զորավար Անդրանիկի կամավորական ջոկատում և նրա հրամա-

նատարությամբ մասնակցում տարածաշրջանում ընթացող մարտական գործողու-

թյուններին՝ ընդհուպ մինչև 1919 թ. [9, էջ148]: Անդրանիկի ջոկատի կազմալուծումից 

հետո Չերազը մեկնում է Պոլիս, իսկ 1920թ. ՀՀ կրթության նախարար Նիկոլ Աղբալյանի 

հրավերով Պոլսից տեղափոխվում Ալեքսանդրապոլ, որպեսզի հայրենիքում զարգացնի 

մարզական կյանքը [16]։  

Սկաուտապետերի համագործակցությունը ՀԲԸՄ-ի հետ 

1920 թ. Տիգրան Խոյյանի և Օննիկ Յազմաճյանի հետ Չերազը միանում է ՀԲԸՄ 

եռանդամ այն մարմնին, որ Հայաստանի կառավարության հրավերով պիտի մեկներ 

հայրենիք՝ սկաուտական և մարզական շարժում կազմակերպելու համար [8]: ՀԲԸ միու-

թյունը հնագույն և ամենախոշոր բարեգործական կազմակերպությունն է սփյուռքում: 

Այն հիմնադրվել է 1906 թ. եգիպտահայ ազգային գործիչ Պողոս Նուբարի ջանքերով, 

որը նաև եղել է կազմակերպության առաջին նախագահը, իր հիմնական նպատակնե-

րից մեկն է համարել հայ որբերի բարեխնամ գործունեությունը կազմակերպելը: 1915 

թ.՝ ցեղասպանությունից հետո, կազմակերպությունը որբանոցներ և ապաստարաններ 

է հիմնել Կիլիկիայում, ապա Լիբանանում, Սիրիայում, Երուսաղեմում և այլուր: Այդ 

տարիներին ՀԲԸՄ-ի գործունեության կարևոր բնութագրերից էր համագործակցությու-

նը արտասահմանյան տարբեր բարեսիրական կազմակերպությունների, մասնավորա-

պես Ամերիկյան Նպաստամատույց կազմակերպության հետ, որը մեծ դեր խաղաց հայ 

որբերի փրկության և խնամատարության գործում [11 էջ142]: Այս կազմակերպության 

հետ սերտորեն համագործակցեցին երեք սկաուտապետերը: 

1915-1931 թթ. ցեղասպանությունը վերապրած որբերի խոշորագույն հատվածը 

կենտրոնացած էր Ալեքսանդրապոլում [3, էջ 950-952]: Հայաստանի խորհրդայնացու-

մից հետո Չերազը նախընտրում է մնալ հայրենիքում, 1921թ. մասնակցում է փետրվար-

յան ապստամբությանը։ Արդեն խորհրդային կարգերի օրոք Վահան Չերազը Ալեք-

սանդրապոլում աշխատում է Ամերիկյան նպաստամատույց կոմիտեում, զբաղվում է 

հայ որբերի խնամակալությամբ, կազմակերպում սկաուտական և մարզական մանկա-

պատանեկան խմբեր [6]: 

Ամերիկյան նպաստամատույցի գործունեությունը Ալեքսանդրապոլում 
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Մերձավոր Արևելքի ամերիկյան նպաստամատույց կոմիտեն (Ամերկոմ), որին 

անդամակցում է Չերազը, ստեղծվել է 1918 թ. ԱՄՆ-ի կոնգրեսի որոշմամբ, մինչ այդ 

գործող և Առաջին համաշխարհային պատերազմից տուժած երկրներին օգնություն 

ցույց տվող Հայաստանի և Սիրիայի նպաստի ամերիկյան կոմիտեի հիմքի վրա [17]: ՀՀ 

խորհրդարանը 1919 թ. մարտի 2-ին հաստատեց որբերի խնամքը ստանձնելու Ամերկո-

մի առաջարկը [14, էջ 57-58]: ՀՀ խնամատարության և աշխատանքի նախարար Սահակ 

Թորոսյանը և Մերձավոր Արևելքի ամերիկյան նպաստամատույց կոմիտեն ներկայաց-

նող Ջոն Էլդերը 1919 թ. ապրիլի 12-ին  Երևանում կնքեցին համաձայնագիր որբերի և 

որբանոցների խնամքը 1919 թ. մայիսի 1-ից Ամերկոմի հոգածությանը հանձնելու վերա-

բերյալ [4, էջ 80-112]: Ցարական բանակի լքած զորանոցներն ու պահեստները ապաս-

տարան դարձան շուրջ 20.000 անտուն որբերի համար [17, էջ120-138]: 1919 թ. Ալեք-

սանդրապոլի քաղաքագլխի հետ կնքած պայմանագրի համաձայն՝ Մերձավոր Արևելքի 

ամերիկյան նպաստամատույցը ստանձնեց քաղաքի հայ որբերի խնամքը [1]: Ստորև 

բերում ենք քաղաքագլուխ Լևոն Սարգսյանի և Ամերկոմի ներկայացուցիչների միջև 

1919 թ. մայիսի 22-ին կնքված փաստաթղթից մի հատված. 

Հայկական Հանրապետական կառավարության և Ամերիկյան Նպաստամա-

տույց կոմիտեի ներկայացուցչի փոխադարձ համաձայնությամբ Ալեքսանդրապոլում 

գտնված տասը որբանոց և մի որբերի հիվանդանոց սարքեցյալ ցուցակի համաձայն 

իրենց բոլոր գույքերով, ծառայողներով և որբերով հանձնել Ամերիկյան Նպաստամա-

տույց կոմիտեի տեղական ներկայացուցիչներին միս Շեյնին, միս Նիլին և մր. Միտչելին 

1919 թ. մայիսի 1-ին [2, էջ 277]:  

1919 թ. Նպաստամատույցի ջանքերով Ալեքսանդրապոլի փողոցներից հավա-

քում էին թափառաշրջիկ հայ որբերին, որոնց բժշկական զննման ենթարկելուց հետո 

տեղավորում էին կա՛մ հիվանդանոցներում, կա՛մ որբանոցներում: Ըստ «Յուշամատե-

ան Մեծ Եղեռնի» աշխատության՝ միայն Կազաչի պոստում միաժամանակ պատսպար-

վել է 15000 որբ [3, էջ 951]: Որբանոցներում երեխաները օրական երեք անգամ սնունդ 

էին ստանում այն դեպքում, երբ նրանց թիվը շուրջ 25.000 էր: Սա մարդկության պատ-

մության մեջ երբևիցե գոյություն ունեցած ամենամեծ որբանոցն էր և կոչվում էր «Որբա-

քաղաք»: Մերձավոր Արևելքի Նպաստամատույցը զբաղվում էր ինչպես որբերի մաս-

նագիտական կրթությամբ, այնպես էլ պարտավորություն էր ստանձնել աշխատանք 

փնտրել որբանոցից հեռացողների համար, նրանց տեղավորել հարմար ընտանիքնե-

րում, հետևել նրանց ապրելակերպին և անհրաժեշտության դեպքում ցուցաբերել ցան-

կացած օգնություն: Սրան զուգահեռ՝ Նիկոլ Աղբալյանի ջանքերով առողջ սերունդ դաս-

տիարակելու համար որբերին ներգրավում էին մարմնակրթական և սկաուտական խմ-

բակների մեջ: Այստեղ կարևոր դերակատարություն ունեցան ՀԲԸՄ եռանդամ մարմնի 

երեք նշանավոր սկաուտապետերը: Վահան Չերազը, որ իր գործունեությունը կազմա-

կերպեց Ալեքսանդրապոլում, Տիգրան Խոյյանը և Օննիկ Յազմաճյանը՝ Երևանում և 

Ղարաքիլիսայում [15]: Որբերի տեղավորման խնդրի լուծման աշխտանքներն սկիզբ են 

առնում 1925թ. և շարունակվում են մինչ որբանոցների լուծարումը՝ 1929-1930 թթ.: Ոչ 

մի որբ չէր հեռանում որբանոցից անորոշ կարգավիճակով. նրանք որոշ ժամանակ դեռ 
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մնում էին կազմակերպության հսկողության ներքո: Չափահասները, հեռանալով որբա-

նոցներից, աշխատանք էին գտնում և հայկական ընտանիքներ էին կազմում [13]: Իսկ 

ստեղծված կիսամարզական և սկաուտական խմբերի անդամները ստացան լիարժեք 

սպորտային պատրաստվածություն, ինչը հայկական նոր առողջ ընտանիքներ ստեղծե-

լու գրավականն էր: Ամերկոմը առերևույթ սերտ հարաբերություններ ուներ Անգլկոմի 

հետ: Համագործակցության նախաձեռնություն էր երկու կոմիտեների սկաուտական 

խմբերի միացյալ մարզահանդեսի անցկացումը, որին հրավիրված էին ՀԽՍՀ լուսժող-

կոմի բարձրաստիճան պաշտոնյաներ [12, էջ 18]: 1931թ. Ամերիկան դադարեցրեց իր 

նպաստամատույց գործունեությունը Ալեքսանդրապոլում: Հիմնական պատճառն այն 

էր, որ Ամերիկան ցանկանում էր որբերին կրթել ամերիկյան առաջադեմ, իսկ խորհըր-

դային Հայաստանը՝ բոլշևիզմի գաղափարներով: Ալեքսանդրապոլում գործում էին նաև 

փոքր որբանոցներ, որտեղ մանուկները նույնպես կրթվում և դաստիարակվում էին: 

1922 թ. Բոդիլ Բյորնի խնամքի տակ գտնվող «Լուսաղբյուր» կոչվող որբանոցում 33 որ-

բուկները նույնպես զբաղվում էին մարմնամարզությամբ [5]: Բյորնի որբախնամ գոր-

ծունեությունը կասեցվում է 1924թ.՝ Խորհրդային Հայաստանի կառավարության կող-

մից. նրա փոքրիկ որբանոցը լուծարվում է, որբերը տեղափոխվում են Ամերկոմի որբա-

նոցներ [5]: Նրա որբերից մի քանիսը անդամագրվում են Չերազի մարմնամարզական և 

սկաուտական խմբերին: Թե՛ Չերազը և թե՛ Յազմաճյանը և Խոյյանը մի նպատակ էին 

հետապնդում՝ մարմնամարզության միջոցով կերտել առողջ ոգի, հոգեպես ընկճված 

որբերին պարգևել նոր շունչ՝ ապրելու և վերընձյուղվելու նպատակով: Բացի այն, որ 

Չերազը մեծ սկաուտապետ էր, նա նաև խորապես աստվածապաշտ անձնավորություն 

էր: Այս մասին է վկայում Կազաչի պոստ որբանոցում տեղի ունեցած միջադեպը: 

Վահան Չերազը և հայ որբերը  

1922 թ. աշնանը Չերազն իր տղաներին մի արտասովոր հանձնարարություն է 

տալիս՝ հսկել Ալեքսանդրապոլի Կազաչի պոստում մեծահասակ որբուհիների զբա-

ղեցրած որբանոցները: Այս հրահանգը Չերազն արձակում  է, երբ համոզվում է, որ 

ճիշտ են լուրերն այն մասին, թե որբուհիների արտաքնոցների մոտ գտնվող թմբերի 

տակ մեծ թվով վիժած պտուղներ են թաղված [14, էջ286-287]: Ցանկանալով հաստատել 

կամ հերքել այդ լուրերը՝ նա որոշեց քննել գործը և Մերձավորարևելյան Նպաստա-

մատույցի սուրհանդակին ուղարկեց ընկերոջ՝ Օննիկ Յազմաճյանի մոտ՝ խնդրելով, որ 

գա և միանա գործի քննությանը: Քննության արդյունքում հաստատվում են Չերազի 

կասկածները, ուստի Չերազը և Յազմաճյանը կազմակերպում են այդ պտուղների քրիս-

տոնեավայել վերաթաղումը՝ գերեզմանի վրա դնելով փայտի խաչ: Չերազը խոր աստ-

վածավախություն էր դաստիարակում նաև իր սկաուտներին: Յազմաճյանը իր հուշե-

րում նշում է, որ այդ օրվանից հետո սկաուտները գիշեր-ցերեկ հսկում էին մեծահասակ 

աղջիկների որբանոցները [14, էջ286-287]: Այս դրվագը հետաքրքիր է նաև նրանով, որ 

Վահան Չերազի խնամակալության և դաստիարակության տակ գտնվող տղաները 

դառնում էին իր օգնականները և օժանդակում նրան իր աշխատանքներում: Չերազի 

գործունեության կարևոր նպատակը ցեղասպանված որբերի առողջ ընտանիքների 

ստեղծումն էր: Մտահոգված լինելով իր որբերի ապագայով՝ Չերազը նախաձեռնում է 
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Արիաշեն գյուղի կառուցումը Սարդարապատում: Սակայն Արիաշենի կառուցումը 

խորհրդային կառավարության ջանքերով կիսատ է մնում [10, էջ 391]:  

Չերազի ճակատագիրը և նրա ընտանիքը 

1925 թ. հունվարի 12-ին Էջմիածնի տաճարում Վահան Չերազը պսակադրվում 

է Վարդանուշ Անդրեասյանի հետ [7]: Հայոց ցեղասպանությունը վերապրած Վարդա-

նուշ Անդրեասյանը անցել էր ցեղասպանության բոհով, նրա առաջին ամուսնուն՝ դպ-

րոցի տնօրենին, ողջ-ողջ այրել էին իր աշակերտների հետ [18]։ Ընտրելով Վարդանու-

շին՝ նա իր ողջ գաղափարախոսությունը փորձում է ներդնել իր նորաստեղծ ընտանիքի 

հիմքում, սակայն պսակադրությունից տասնհինգ օր հետո Չերազին ձերբակալում են 

Ալեքսանդրապոլում, բանտարկում Թիֆլիսում, ապա՝ աքսորում Սիբիր [6]։ Ըստ 1926 թ. 

համաներման՝ Չերազը ազատվել է պատիժ կրելուց [7]: Նա կրկին ձերբակալվել է 

1927թ. սեպտեմբերին Մերձավոր Արևելքի օգնության այլ հայ աշխատակիցների հետ և 

բանտարկվել Թիֆլիսում։ Նրան մեղադրանք է առաջադրվել լրտեսության և Հայ Հեղա-

փոխական Դաշնակցության անդամ լինելու մեջ։ Եզրակացությունը եղել է հետևյալը. 

«Չերազին ճանաչել որպես սոցիալապես վտանգավոր և լրտեսության մեջ չափազանց 

կասկածելի տարր» [18]։ Չերազին գնդակահարում են 1927 թ. դեկտեմբերի 21-ին Մետե-

խի բանտում [6]: Ճակատագիրը դաժան գտնվեց նաև Վարդանուշի հանդեպ: 1937 թ. 

նա, 42 տարեկան հասակում, սպանվեց Գյումրու բանտում՝ դառնալով ստալինյան բռ-

նաճնշումերի զոհ: Նրան առաջադրվել էր կեղծ մեղադրանք, որի համաձայն՝ Վարդա-

նուշը իր տանը ակտիվիստների հետ հանդիպումներ էր կազմակերպել: Նրանց որբա-

ցած տասնամյա աղջկան՝ Բյուրակն Անդրեասյան-Չերազին որդեգրել է մորեղբայրը՝ 

Վարդգես Անդրեասյանը, որը, վախենալով հալածանքներից, փոխել է աղջկա ազգա-

նունը [18]: 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. Մերձավոր Արևելքի ամերիկյան նպաստամատույց կոմիտեն 

որբախնամ գործունեություն ծավալելով Արևելյան Հայաստանում, մասնավորապես՝ 

Ալեքսանդրապոլում, մահվան ճիրաններից փրկեց հազարավոր որբերի, որոնք ապրե-

ցին, կրթվեցին և ստացան զանազան մասնագիտություններ Ալեքսանդրապոլի Սևերս-

կի, Կազաչի պոստ և Պոլիգոն որբանոցներում: Որբերի կրթության կարևոր հիմնասյու-

նը կազմեցին մարմնակրթությունը և սկաուտական խմբերի ստեղծումը: Այս գործում 

աչքի ընկան Վահան Չերազը, Օնիկ Յազմաճյանը և Տիգրան Խոյյանը: Սկաուտապե-

տերի կարգախոս դարձավ «Առողջ մարմնում, առողջ ոգի» կարգախոսը, որի արգասիքն 

էր դառնալու մարմնապես առողջացած երեխաների՝ վշտով լեցուն հոգիների առողջա-

ցումը, առողջ ընտանիքների ստեղծումը և սպորտի զարգացումը արդեն Խորհրդային 

Հայաստանում: 
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Նկ. 1: Վահան Չերազը 

սկաուտական համազգեստով 

Նկ. 2: Վարդանուշ 

Անդրեասյան 

Նկ.4: Բյուրակն  

Անդրեասյան-Չերազ 

 

 

Նկ. 3: Վահան Չերազի արձանը համանուն փողոցի սկզբնամասում՝ Գյումրի 

 

 

Նկ.5: Սկաուտապետեր Վահան Չերազը, Օնիկ Յազմաճյանը և Տիգրան Խոյյանը 

Կ.Պոլսից հայրենիք վերադարձին, 1920 թ. 
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Նախաբան. Հոդվածը նվիրված է «Պահպանության ծառայություն» ՊՈԱԿ–ի Հնագիտու-

թյան ֆոնդերի հնագիտական առարկաների հանձնման գործընթացին, մասնավորա-

պես` «Մեծամորի» հայ–լեհական արշավախմբի կողմից «Մեծամոր» պատմահնագի-

տական արգելոց–թանգարանի ֆոնդերը հնագիտական առարկաներով համալրելու 

գործընթացին: Մեթոդներ և նյութեր. Աշխատանքն իրականացնելու ընթացքում օգտվել 

ենք պատմահամեմատական մեթոդից, համադրվել է առարկաների թանգարանայնաց-

ման, պահպանության և վերականգնման ընթացքում տարբեր մասնագետների կողմից 

կիրառվող պրակտիկան, կատարվել է վերլուծություն թեմայի շուրջ: Վերլուծություն. 

Մշակման են ենթարկվել վերականգնման և ամրակայման ընթացքի հետ կապված 

փաստաթղթերը, ինչպես նաև հանձնման և ընդունման ակտերը:  Վերոնշյալ թղթաբա-

նությունը կազմվել է դեռևս մասնագետների կողմից, սակայն հեղինակները կատարել 

են ուսումնասիրություններ և համապատասխանացրել են ներկայիս պահանջներին և 

ժամանակի մարտահրավերներին: Արդյունքներ. Աշխատանքի արդյունքում ներկա-

յացվել են այն հստակ քայլերը, որոնք անհրաժեշտ է կատարել ցանկացած առարկայի 

թանգարանայնացման և պահպանման գործընթացի շրջանակներում: Հեղինակների 

ներդրումը. Լուսինե Ալեքսանյանը ուսումնասիրել և ներկայացրել է ֆոնդերի պահ-

                                                           
1 Հետազոտությունն իրականացվել է ՀՀ գիտության կոմիտեի ֆինանսական աջակցությամբ՝   

   21T-6A060 ծածկագրով գիտական թեմայի շրջանակներում: 
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պանման, հաշվառման և փաստաթղթավորման հետ կապված գործընթացը: Աստղիկ 

Սիմոնյանը ներկայացրել է թանգարանային առարկաների ամրակայման և վերա-

կանգնման գործընթացը, տվել է պահպանության համար անհրաժեշտ պայմանների 
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րակայում, վերականգնում, պահպանություն, փաստաթղթավորում, Մեծամոր: 

Ինչպես հղել՝ Ալեքսանյան Լ., Սիմոնյան Ա., Թանգարանային հնագիտական հավաքա-

ծուների հաշվառման և պահպանման առանձնահատկություններն արդի փուլում // 

ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնի «Գիտական աշխատություններ»: Գյումրի, 2023: Հ. 2(26): 110-118 
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Abstract                                                                                                                                              

Introduction: This article is dedicated to the process of transmission the archaeological objects of 

the Archaeology funds of the "Service for the Protection" SNCO, in particular to the process of 

adding archaeological artefact to the funds of the "Metsamor" Historical Archaeological Reserve-

Museum by the "Metsamor" Armenian-Polish expedition. Methods and materials: We used the 

historical-comparative method, the practices used by various specialists during the museumization, 

conservation and restoration of objects were compared, an analysis was made on the topic. 

Analysis: The documents related to the restoration and conservation process, as well as the acts of 

transmission-reception, was processed. The above documentation is still compiled by 

professionals, but the authors have done research and adapted it to the current requirements and 

challenges of the time. Results: As a result of the work, the clear steps that need to be performed 

within the museumization and preservation process of any object have been presented. Authors 

Contribution: Lusine Aleksanyan studied and presented the process related to the preservation, 

safeguarding and documentation of funds. Astghik Simonyan presented the process of 

conservation and restoration of museum objects, gave the standards of conditions necessary for 

preservation. 

Key words: Archaeology, museumization, museum artefact, conservation, restoration, 

preservation, documentation, Metsamor. 
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ОСОБЕННОСТИ УЧЕТА И  ХРАНЕНИЯ МУЗЕЙНЫХ 

АРХЕОЛОГИЧЕСКИХ АРТЕФАКТОВ НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ 

Лусине С. Алексанян 

Астхик Г. Симонян 
“Служба по охране исторической среды и историко-культурных музеев-заповедников”  

 ГНО, Ереван, РА 

 

Аннотация                                                                                                                                               

Введение: В статье рассматривается процесс передачи археологических артефактов Фонду 

археологии ГНО «Служба по охране», в частности, процесс приема-сдачи в коллекцию Ис-

торико-археологического музея-заповедника “Мецамор” археологических артефактов, най-

денных во время раскопок, осуществленных aрмяно-польской экспедицией на территории 

археологического памятника “Мецамор” и их документирования. Методы и материалы: В 

ходе работы были использованы методы анализа, историко-сравнительный, проведен срав-

нительный анализ итогов мониторинга практики, применяемой различными специалистами 

при музеефикации, консервации и реставрации археологических предметов. Анализ: Были 

проанализированы документы, связанные с процессом реставрации и консервации, а также 

типовые акты приема-сдачи, которые были составлены соответствующими специалистами. 

Авторы  предлагают усовершенствовать их соответственно к требованиям. Результаты: В 

результате работы представлены конкретные действия, которые необходимо выполнить в 

процессе музеефикации, реставрации и хранения артефакта. Вклад авторов: Лусине Алек-

санян проанализировала и предоставила материалы, связанные с хранением, учетом и учет-

ной документацией. Астхик Симонян проанализировала процесс реставрации и консерва-

ции музейных предметов, зафиксировала режим хранения, необходимый для долговремен-

ного хранения археологических артефактов. 

Ключевые слова: археология, музеефикация, музейный артефакт, консервация, реставра-

ция, хранение, документация, Мецамор. 

Как цитировать: Алексанян Л., Симонян А. Особенности учета и  хранения музейных ар-

хеологических артефактов на современном этапе. // “Научные труды” ШЦАИ НАН РА. 

Гюмри, 2023. Т.2 (26). сс.110-118. DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-110 

 

 ՆԱԽԱԲԱՆ Հոդվածի թեման տարբեր ժամանակներում հետաքրքրել է ոլորտի 

մասնագետներին և ստիպել կազմել հնագիտական հավաքածուների հաշվառման և 

փաստաթղթավորման անհրաժեշտ գործիքակազմ, տալ առարկաների վերականգնման 

և ամրակայման հստակ քայլեր՝ ելնելով առարկայի նյութից և, իհարկե, նշել այն պայ-

մանները որոնք անհրաժեշտ է առարկայի պատշաճ պահպանման համար: Վերոնշյալի 

մասին առկա է գրականություն, որը, սակայն, հիմնված է կոնկրետ երկրում առկա հա-

վաքածուների ուսումնասիրության վրա, ուստի կարիք կա նմանատիպ ուսումնասի-

րություն կատարել հենց ՀՀ–ի օրինակով: Մասնագետների կողմից արդեն իսկ եղել են 

կազմված փաստաթղթեր և մեթոդներ թեմայի շուրջ, որը սակայն ժամանակ առ ժամա-

նակ պետք է վերանայել և համապատասխանեցնել ժամանակի արդի պահանջներին և, 
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ինչու չէ, օգտվել գիտատեխնիկական արդի նվաճումներից և բարելավել առկա պահ-

պանության պայմաններն ու վերականգնման, ամրակայման գործընթացները:   

Աշխատության նպատակն է փաստագրել այն ճանապարհը, որն անցնում է 

ցանկացած հնագիտական առարկա թանգարանայնացման ամբողջ գործընթացի ժա-

մանակ (սկսած առարկայի թանգարան հանձնումից՝ մինչև առարկայի վերականգնում 

և ֆոնդավորում), վեր հանել թանգարանայնացման ընթացքում առաջացած խնդիրնե-

րը, տալ առարկայի թանգարանայնացումից հետո անհրաժեշտ պահպանության պայ-

մանների չափորոշիչները: 

Թանգարանայնացման գործընթացի վերջնանպատակը, կարելի է կարծել, ա-

ռարկայի պատշաճ փաստաթղթավորումն ու հանձնումն է թանգարանին: Սակայն ա-

ռարկայի հանդեպ թանգարանի մասնագետի պատասխանատվությունն այսքանով չի 

ավարտվում. սրան հաջորդում է ոչ պակաս կարևոր մի գործընթաց, որը, կարելի է ա-

սել, իրենից չի ենթադրում ավարտ: Բանն այն է, որ ֆոնդավորելուց հետո առարկան 

կարիք ունի անընդհատ մոնիթորինգի և ժամանակ առ ժամանակ վերականգնման և 

ամրակայման, որի ոչ պատշաճ կատարման դեպքում առարկան ենթարկվում է անվե-

րադարձ կորստի: Ոչ միայն ՀՀ–ում, այլև ամբողջ աշխարհում այսօր շարունակում են 

խոցելի մնալ թանգարանային առարկայի պահպանությունն ու փոխանցումը հաջորդ 

սերունդներին: Դրա պատճառները շատ են. սկսած հաճախակի դարձած բնական ա-

ղետներից (հրդեհ, երկրաշարժ, ջրհեղեղ ևն) և վերջացրած մարդածին գործոններով, 

ինչպիսիք են պատերազմը, պետության կողմից ոչ անհրաժեշտ քանակի օգնությունը 

թանգարաններին, թանգարանների տեխնիկապես ոչ բավարար հագեցվածությունը, 

նաև թանգարանի անձնակազմի ոչ բավարար պատրաստվածությունը վերոնշյալ մար-

տահրավերներին: Այսպիսով, թանգարանային առարկայի պահպանության պատշաճ 

կազմակերպումը բոլոր ժամանակներում շարունակում է մնալ արդիական: 

 Առարկայի ֆոնդավորում և պահպանություն                  

 Հայաստանի Հանրապետության թանգարանները տարեցտարի համալրվում են 

հնագիտական արշավախմբերի գործունեության արդյունքում ձեռք բերված տարաժա-

մանակյա նոր նյութերով: Դրանց ընդունման, գրանցման, պահպանման, վերականգն-

ման և հանրահռչակման վերաբերյալ ինչպես առաջ, այնպես և հիմա ծագում են բազ-

մաթիվ խնդիրներ: Ուստի հնագիտական գտածոյի թանգարանայնացման կանոնակար-

գի ճիշտ սահմանումն ու իրականացումը կարևոր դեր ունի դրա հնարավոր երկար և 

անխաթար պահպանման գործում:  

Թանգարանի ֆոնդի համալրման աշխատանքում հնարավոր սխալներից խու-

սափելու, առարկաների պատմամշակութային, գիտական, գեղագիտական և թանգա-

րանային նշանակությունը որոշելու նպատակով հրավիրվում են փորձագետներ, որոնք 

տալիս են համապատասխան եզրակացություն՝ թանգարանի ֆոնդ ընդունելու վերա-

բերյալ։ Փորձագետներից կազմված «Ֆոնդային հանձնաժողովը» ձևավորվում է տնօրե-

նի հրամանի հիման վրա և հաստատվում ԿԳՄՍՆ–ի կողմից: Հանձնաժողովի դրական 

եզրակացությունը ստանալուց հետո սկսվում է առարկաների թանգարանայնացման 

հաջորդ փուլը: 
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Թանգարանի կողմից համալրման նպատակով թանգարանային նշանակու-

թյան առարկաների ձեռքբերման բոլոր քայլերը ամրագրվում են ներթանգարանային 

կարգով հաստատված համապատասխան փաստաթղթերով։ Նյութերն ընդունվում են 

ժամանակավոր պահպանության ստացականով։ Համալրման նպատակով ժամանա-

կավոր պահպանության հանձնված առարկաները պահվում են նախնական պահպա-

նության ֆոնդասենյակում և գրանցվում են Նախնական ֆոնդի (ՆՖ) մատյանում՝ ստա-

նալով թանգարանային առարկայական գույքային հերթական համար։ Նախնական 

ֆոնդում հաշվառված և ծածկագրված առարկաները, անցնելով փորձաքննություն, 

թանգարանի ֆոնդային գնող հանձնաժողովի որոշմամբ ստանում են թանգարանային 

առարկայի կարգավիճակ։ Առարկայի՝ թանգարանային առարկայի կարգավիճակ ստա-

նալու փաստը ամրագրելու համար կազմվում է մշտական պահպանության ընդունման 

ակտ (նկար 1)։ Ակտի ստորագրվելու և ներթանգարանային կնիքով հաստատվելուց հե-

տո արդեն թանգարանային առարկաները գրանցվում են Գլխավոր գույքամատյանում։ 

Այսպիսով առարկան ստանում իր հերթական (ըստ ակտի) և կոտորակային (ըստ ակ-

տում ներառված առարկաների քանակի) համարները։ 

Թանգարանի հիմնական ֆոնդում՝ գլխավոր մատյանում ընդգրկված առարկա-

ները, գիտական մեկնաբանությունից հետո, բաժանում են հավաքածուների կամ ֆոն-

դերի և գրանցում համապատասխան բաժինների կամ ֆոնդերի մատյաններում և այս-

պիսով, անցնում գրանցման ու մշակման երկրորդ փուլ։  

 Թվարկված փուլերից յուրաքանչյուրում առարկան անցնում է ֆիզիկական և գիտա-

կան ուսումնասիրություններ․ փաստվում է նյութը, պահպանվածության աստիճանը։ 

Թանգարանային առարկայի ամբողջականության պահպանումը և պատշաճ 

միջոցներով ապահովումը, այն ընդունման-հանձնման ակտով ընդունելու պահից, 

հանդիսանում է թանգարանի հիմնական պարտականությունը տվյալ առարկաների 

նկատմամբ։  

Այս ամբողջ գործընթացը հենց սկզբից պետք է իրականացվի ընդունված ընթա-

ցակարգով և համապատասխան թղթավարությամբ: Փաստաթղթային փաթեթի պատ-

րաստումը պետք է արձանագրի ինչպես առարկայի փաստացի ֆիզիկական տվյալնե-

րը, այնպես էլ իրականացած աշխատանքները։  

 Թանգարանային առարկաների ընդունման համար առաջնային խնդիրներից է 

պաշտպանության և առարկայի ամբողջական վիճակի պահպանության հիմնական 

դրույթների ապահովումը: Թանգարանի՝ որպես առարկաների հիմնական պահապա-

նի, առաջնային խնդիրը թանգարանային առարկաների ամրակայումն ու ամբողջակա-

նության ապահովումն է։ Անգամ եթե առարկաները թանգարաններին են հանձնված և 

պահվում են բոլոր առումներով ապահով պահոցներում, հնարավոր չէ միանշանակ 

փաստել, որ մշակութային արժեքը պահպանում է նախնական տեսքը։ 

Հանձնումից հետո առարկաները շարունակում են գտնվել ֆոնդապահի և պա-

հապանի ուշադրության ներքո, և առարկայի հետ կապված խնդիրները բարձրաձայն-

վում են պարբերաբար կատարվող մոնիթորինգի ժամանակ: Առաջացած խնդիրները 

բարձրաձայնվում են համապատասխան մասնագետի կողմից, տրվում է կարծիք և 
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անհրաժեշտ միջամտություն կատարելու համար (վերականգնում, ամրակայում ևն) 

հրավիրվում է վերականգնման հանձնաժողով: Վերջինս եզրակացություն է կազմում 

քննարկման դրված հարցերի շուրջ, և  դրական եզրակացություն ստանալու դեպքում 

կատարվում են համապատասխան միջամտությունները: Նույն ընթացակարգով կա-

տարվում է առարկայի հետհանձնումը ֆոնդ՝ կատարված փոփոխություններից հետո: 

Ցանկացած առարկա, որը «մուտք է գործում» լաբորատորիա, ձեռք է բերում վերա-

կանգնման վկայագիր, որտեղ լուսանկարահանվում է առարկան նախնքան վերա-

կանգնումը, փաստվում է առարկայի նախնական տեսքը, վիճակը, տրվում է համա-

պատասխան միջամտություններ կատարելու քայլերի նկարագրություն, նշվում են կա-

տարված միջամտությունները, տրվում են անհրաժեշտ պահպանության պայմանների 

պարամետրերը և կատարվում վերջնական լուսանկարահանում: Այս ամենը կարևոր է 

անհրաժեշտության դեպքում առարկայի վրա հաջորդ անգամ միջամտություն կա-

տարելու ժամանակ: 

 Թանգարանում, մասնավորապես՝ ֆոնդային պահոցներում ընդունվող և արդեն 

պահպանվող թանգարանային առարկաների նյութի «ծերացման» գործընթացն առա-

վելագույնս հետաձգելու և առարկայի «մահանալը» հնարավորինս կանխելու նպա-

տակով, պահպանության տարածքում անհրաժեշտ է ապահովել օդի 18+/-10C ջերմաս-

տիճան և 55+/-5% հարաբերական խոնավություն [1,էջ 67]: Սկզբունքորեն այլ է տարբեր 

նյութերից պատրաստված թանգարանային առարկաների ջերմախոնավային ռեժիմը:  

Ջերմախոնավային ռեժիմի խախտումը առարկայի պահպանության համար 

լուրջ և անգամ կործանարար հետևանքներ կարող է ունենալ: Պահպանության տեսան-

կյունից առավել խոցելի են մետաղական առարկաները և օրգանական նյութերից պատ-

րաստված նմուշները (կտոր, կաշի, փայտ, ոսկոր): Բարձր խոնավության հետևանքով 

տեղի է ունենում մետաղական առարկաների նյութի քայքայում (կոռոզիա՝ երկաթի 

վրա ժանգ,  բրոնզի վրա դարչնականաչավուն փառ՝ պատինա): Օդի բարձր ջերմաստի-

ճանի դեպքում մետաղական թանգարանային առարկաները ջրազրկվում են, ինչը հան-

գեցնում է առարկայի փոշիանալուն:  

Խեցեղենը առավել կայուն է ջերմախոնավային ռեժիմի տատանումների նկատ-

մամբ, սակայն վերջինիս խախտումը բերում է առարկայի փխրունության, դեֆորմա-

ցիայի: Առավել խոցելի են կավից պատրաստված այն առարկաները, որոնց վրա կա-

տարվել է միջամտություն. այն է՝ ամրակայում և վերականգնում: Բանն այն է, որ վերա-

կանգնման ընթացքում օգտագործված նյութերը (սոսինձներ, գիպս ևն) ունեն «պիտա-

նելիության» ժամկետ, և այդ ժամկետը լրանալուց հետո առարկան կրկին կարիք է ու-

նենում միջամտությունների, իսկ ջերմախոնավային ռեժիմի ոչ պատշաճ ապահովումը 

կրճատում է վերոնշյալ ժամկետները:  

Թանգարանային առարկաների պահպանության հաջորդ կարևոր պայմանը 

մաքուր օդն է. օդի աղտոտվածությունը հանգեցնում է թանգարանային առարկայի նյու-

թի մեխանիկական վնասվածքների և քիմիական փոփոխությունների: 

Առարկաների պահպանության համար կարևոր գործոն է նաև լույսի ֆակտորը. 

արևի անմիջական ճառագայթների ազդեցությունը ևս նպաստում է նյութի վիճակի 
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վատթարացմանը [2, с. 45]: Այս առումով առարկաները լույսի նկատմամբ իրենց զգա-

յունությամբ բաժանվում են երկու խմբի. 

 մետաղ, գիպս, խեցեղեն, ապակի՝ բարձր լուսադիմացկունություն, 

 կտոր, թուղթ, կաշի, փայտ, գունավոր քարեր և ապակի՝ ցածր լուսադիմացկունու-

թյուն: 

 Ուստի վերջիններս պիտի պահպանել փակ տուփերի մեջ կամ լուսակայուն ա-

պակու հետևում, իսկ նյութի հետ աշխատելու դեպքում չպիտի գերազանցվի 50-70 

լյուքսը (լույսի չափման միավոր) [4, с. 406]:  

Տարբեր նյութերից ջերմախոնավային ռեժիմի օպտիմալ չափանիշները [3, с.16] 

Նյութ Ջերմաստիճանը 

C-ով 

Խոնավությունը 

%-ով 

Երկաթ +18 – +20 մինչև 50 

Անագ Ոչ ցածր +13–ից 55-60 

Պղինձ, արծաթ, մկնդեղ +18 – +20 55-60 

Խեցեղեն, ապակի +15 – +18 55-65 

Քար +15 – +18 55-60 

Փայտ, կաշի, կտոր +15 – +18 55-60 

Ոսկոր +15 55-60 

 

Մեծամորի հնագիտական հավաքածու      

 Մեծամորի  հայ–լեհական արշավախումբը գործում է 2013 թվականից առայսօր 

(պրոֆ. Ա. Փիլիպոսյան, Ք. Յակուբյակ): Պեղումներն իրականացվում են քաղաքային 

թաղամասում և դամբարանադաշտում: Այժմ «Մեծամոր»–ի թանգարան հանձնվել է  

2013-2017 թթ. կատարված պեղումների ընթացքում գտնված հնագիտական նյութը: 

Մեծամորի պեղումների արդյունքում հայտնաբերված առարկաները նախքան 

թանգարանին հանձնումը անցնում են ուսումնասիրության երկար փուլ՝ արշավախմբի 

ղեկավարի գլխավորությամբ: Առաջին հերթին առարկաները, դաշտային ուսումնասի-

րությունից հետո տեղափոխվելով լաբորատորիա, լուսանկարահանվում են և նախա-

պատրաստվում հաջորդ փուլին. այն է՝ ամրակայում և վերականգնում: Վերականգն-

ման և ամրակայման փուլերից հետո առարկաները կրկին լուսանկարահանվում են և 

պատրաստվում թանգարանայնացմանը: Թանգարան հանձնվելիք առարկաները ցու-

ցակագրվում են ըստ նյութի և դարաշրջանի, տրվում է առարկաների մանրակրկիտ 

նկարագրություն (արտաքին նկարագրություն, գույն, չափեր, քաշ, նյութ, պահպանվա-

ծության աստիճան, վերականգնված լինել/չլինելը): Նախապատրաստական փուլից հե-

տո առարկաները հանձնվում են թանգարան՝ անցնելով վերոնշյալ բոլոր փուլերով:  

Կարևոր խնդիր է նաև այն, որ դաշտային աշխատանքների ավարտից հետո 

պեղումների ղեկավարները հետևողականորեն զբաղվեն պեղված նյութերի ժամանա-

կին մշակմամբ և համապատասխան կազմակերպությունների ֆոնդերին ի պահպա-

նություն հանձնմամբ՝ դրանով իսկ այն հասանելի դարձնելով հետագա ուսումնասի-

րությունների համար։ 
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    ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. Այսպիսով, հետագայում մի շարք խնդիրներից խուսափելու հա-

մար անհրաժեշտ է առարկայի թանգարանայնացման գործընթացը կատարել հստակ 

ֆիքսված կանոնակարգով և ապահովել անհրաժեշտ փաստաթղթավորումը: Թան-

գարան-պահապանի հիմնական պարտականություններից մեկն է նաև ջերմախոնա-

վային ռեժիմին հետևելը և անհամապատասխանության դեպքում շտապ բարձրաձայ-

նելը: Ոչ պակաս կարևոր է նաև ճիշտ ժամանակին թանգարանային առարկայի մաքր-

ման և վերականգնման որոշում կայացնելը: Վերոնշյալ պարտականությունների ոչ 

պատշաճ կատարումը երբեմն բերում է առարկայի ամբողջական կամ մասնավոր 

կորստի: 

Սակայն պետք է փաստել, որ առարկաների պահպանության ընթացքում ի 

հայտ են գալիս մի շարք խնդիրներ (համապատասխան պայմանների բացակայություն, 

ժամանակին ամրակայման և վերականգնման աշխատանքների հետաձգում կամ առ-

հասարակ միջամտության բացակայություն ևն), ուստի մեր պարտականությունն է՝ որ-

պես առարկայի պահապանի, բարձրաձայնել խնդիրները, գտնել ճիշտ լուծումներ, 

ապահովել առարկայի անվտանգ և պատշաճ պահպանությունը՝ դրանով իսկ թույլ 

չտալով առարկայի անվերադարձ կորուստը: 
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ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ ՇԻՐԱԿԻ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍԱԿԱՆ ԺԱՌԱՆԳՈՒԹՅԱՆ 

ՀԱՎԱՔՄԱՆ ԵՎ ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՄԱՆ ՀԱՐՑԻ ՇՈՒՐՋ1 

Էսթեր Հ. Խեմչյան 
 ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

 

Ամփոփում 

Նախաբան․ Շիրակի բանահյուսական ժառանգության հավաքումն ու ուսումնասիրու-

թյունը սկիզբ է առել XIX դարի կեսերից։ Տարածաշրջանի առաջադեմ մտավորականու-

թյունը, ըմբռնելով հարցի կարևորությունը, անհրաժեշտությունն ու հրատապությունը, 

ձեռնամուխ է եղել Շիրակի բազմաբնույթ ժողովրդագիտական նյութերի հավաքմանը և 

հնարավորության սահմաններում հրատարակմանը։ Բանահյուսական ժառանգության 

հավաքման, հրատարակման և ուսումնասիրման գործընթացը փուլային ճանապար-

հով է ընթացել, որը պայմանավորված է  եղել աշխարհաքաղաքական վայրիվերումնե-

րով ու փոփոխություններով։ Մեթոդներ և նյութեր․ Ուսումնասիրության համար հիմք 

են ծառայել ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի արխիվում (ՀԱԻԱ) 

պահված Շիրակի բանահյուսական նյութերը, XIX դարավերջից մինչև XXI դար հրա-

տարակված բանահյուսական ժողովածուներն ու ուսումնասիրությունները։ Հետազո-

տության համար կիրառվել են պատմահամեմատական, պատմաաշխարհագրական և 

քանակական մեթոդները։ Վերլուծություն․ Բանահյուսական ժառանգության ակունք-

ները պարզելու համար ուսումնասիրությունը նախ ներկայացնում է Շիրակի անվա-

նադրման առասպելների գիտական վերլուծությունը, ապա տարածաշրջանի անցած 

պատմական ուղին և բանավոր ճանապարհով փոխանցված ավանդական բանահյու-

սական ժանրերի պատկերը։ Հոդվածում հանգամանորեն ներկայացված են Շիրակի 

                                                           
1 Հետազոտությունը իրականացվել է ՀՀ գիտության կոմիտեի ֆինանսական աջակցությամբ՝ 21T-

6B027 ծածկագրով «Շիրակի հայոց բանահյուսական մշակույթը» գիտական թեմայի շրջանակնե-

րում։ 
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բանահյուսական ժառանգության հավաքման, հրատարակման և ուսումնասիրման 

պատմությունը՝ ըստ ժամանակային փուլերի։ Արդյունքներ․Հետազոտությունը ցույց է 

տալիս, որ Շիրակի տարածաշրջանն ունեցել է հարուստ ու բազմաբնույթ բանահյուսա-

կան մշակույթ, որը պահպանվել է հավաքչական աշխատանքների շնորհիվ։ Շիրակի 

բանահյուսական ժառանգության մեջ արտացոլված են տարածաշրջանի պատմությու-

նը, ազգաբնակչության տեղաշարժերը, ավանդապահությունը, սովորություններն ու 

հավատալիքները։ Ուսումնասիրությունը նաև ցույց է տալիս, որ Շիրակի ավանդական 

բանահյուսության վրա խորը կնիք են թողել զանգվածային տեղաշարժերը, որոնց հե-

տևանքով տեղական բանահյուսական ժանրերը համալրվել են արևմտյան գավառնե-

րից բերված նոր թեմաներով ու սյուժեներով, իսկ բարբառը ձեռք է բերել նոր ոճեր և բա-

ռեր։ 

Բանալի բառեր՝ Շիրակի մարզ, բանահյուսություն, ավանդություն, բանահավաքներ, 

Գյումրի, բանահյուսական նյութեր, բանահյուսական ժառանգություն, հավաքածու, 

ասույթաբանություն, ազգագրություն։ 

Ինչպես հղել` Խեմչյան Է, Քննություն Շիրակի բանահյուսական ժառանգության հա-

վաքման և ուսումնասիրման հարցի շուրջ, // ԳԱԱ ՇՀՀ Կենտրոնի «Գիտական աշխա-

տություններ»: Գյումրի, 2023: Հ. 2(26): 119-132 էջեր: DOI:10.52971/18294316-2023.26.2-119 
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Abstract 

Introduction: The collection and study of the folklore heritage of Shirak began in the second half 

of the 19th century. The progressive intelligentsia of the region, realizing the importance, necessity 

and relevance of the issue, started to collect and, if possible, to publish various ethnological 

materials of Shirak. The process of collecting, publishing and researching folklore material took 

place in stages, which was due to political turmoil and changes. Methods and materials: The 

research was based on the folklore materials of Shirak, kept in the archives of the Institute of 

Archeology and Ethnography of the National Academy of Sciences of the Republic of Armenia, 

folklore collections and studies published from the end of the 19th to the 21st century. For the 

study, historical-comparative, historical-geographical and quantitative methods were used. 

Analysis: In order to clarify the origins of the folklore heritage, the study first presents a scientific 

analysis of the naming myths of Shirak, then the historical path of the region and a picture of 

traditional folklore genres transmitted orally. The article presents in detail the history of collecting, 

publishing and researching the folklore heritage of Shirak by time phases. Results: The study 

shows that the Shirak region had a rich and diverse folklore culture, which was preserved thanks to 

the collecting works. The folklore heritage of Shirak reflects the history of the region, movements, 

traditions, customs and beliefs of the population. The study also shows that the traditional folklore 

of Shirak was deeply imprinted by mass migrations, as a result of which local folklore genres were 
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replenished with new themes and plots brought from the western regions, and the dialect acquired 

new phrases and words. 

Key words: Shirak region, folklore, legend, collectors, Gyumri, folklore materials, folklore 

heritage, collection, paremiology, ethnography. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ВОКРУГ ВОПРОСА СОБИРАНИЯ И ИЗУЧЕНИЯ 

ФОЛЬКЛОРНОГО НАСЛЕДИЯ ШИРАКА 

Эстер Г. Хемчян 
Институт археологии и этнографии НАН, Ереван, РА 

 

Аннотация 

Введение: Собирание и изучение фольклорного наследия Ширака началось во второй поло-

вине XIX века. Прогрессивная интеллигенция региона, осознавая важность, необходимость 

и актуальность вопроса, взялась за собирание и по возможности издание разнообразных на-

родоведческих материалов Ширака. Процесс собирания, издания и исследования фольклор-

ного материала прошел поэтапно, что  было обусловлено политическими суматохами и пе-

ременами. Методы и материалы: Основой исследования служили  фольклорные материалы 

Ширака, хранившиеся в архиве Института археологии и этнографии НАН РА, фольклорные 

сборники и исследования, изданные с конца XIX до XXI века. Для исследования использо-

вались историко-сравнительный, историко-географический и количественный методы. 

Анализ:  Для выяснения истоков фольклорного наследия исследование в начале представля-

ет научный анализ мифов  именования Ширака, затем прошедший исторический путь реги-

она и картину традиционных фольклорных жанров, переданных устным путем. В статье об-

стоятельно представлена история собирания, издания и исследования фольклорного насле-

дия Ширака по временным фазам. Результаты: Исследование показывает, что ширакский 

регион имел богатую и разнообразную фольклорную культуру, которая сохранилась благо-

даря собирательским работам. В фольклорном наследии Ширака отражены история регио-

на, передвижения, традиционность, обычаи и верования народонаселения. Исследование 

также показывает, что на традиционный фольклор Ширака оставили глубокую печать мас-

совые миграции, в результате которых местные фольклорные жанры пополнялись новыми 

темами и сюжетами, привозившиеся из западных регионов, а диалект приобрел новые 

фразы и слова. 

Ключевые слова: Ширакский регион, фольклор, предание, собиратели, Гюмри, фольклор-

ные материалы, фольклорное наследие, сборник, паремиология, этнография. 

Как цитировать:  Хемчян Э. Исследование вокруг вопроса собирания и изучения фольклор-

ного наследия Ширака, // “Научные труды” ШЦАИ НАН РА. Гюмри, 2023. T. 2 (26). сс. 

119-132. DOI:10.52971/18294316-2023.26.2-119 

 

ՆԱԽԱԲԱՆ. Բանահյուսական հարուստ ավանդույթ ունեցող Շիրակի մարզում 

բանահյուսական նյութերի հավաքման և ուսումնասիրման գործընթացն անմիջականո-
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րեն արձագանքն է ժողովրդագիտության ուսումնասիրության այն հզոր շարժման, որը 

սկզբնավորվել էր Եվրոպայում և Ռուսաստանում։ Սեփական արմատներին և հոգևոր 

արժեքներին մերձենալու, գնահատելու և պահպանելու նպատակով XIX դարի կեսերից 

հայ մտավորականներն ու հոգևորականները պատմական Հայաստանի տարբեր գա-

վառներից սկսեցին հավաքել ժողովրդագիտական բազմազան նյութեր (հավատալիք-

ներ, սովորույթներ, ծեսեր, տոներ, բանահյուսական բոլոր ժանրերը, կենցաղը, տարա-

զը, ուտեստը, ժողովրդական բժշկությունը ու չգրված օրենքները ներկայացնող նյու-

թեր), որոնք սկզբնական շրջանում տպագրվում էին մամուլի էջերում, այնուհետև հրա-

պարակ իջան մի շարք հիմնարար ժողովածուներ [23: 24: 25: 21: 22]՝ սկզբնավորելով 

հայ բանահյուսության և ազգագրության գիտական ուսումնասիրությունը։ 

Առաջնորդվելով բանահյուսական «հում նյութի»  արժեքով, որպես գիտական 

ուսումնասիրությունների հիմք, Գր. Խալաթյանցը կարևորում էր դրանց հրատարակու-

թյունը [5, էջ VII]: Չբացառելով կրկնությունների հնարավորությունը և առկայությունը` 

տարբեր ազգագրական-բանահյուսական ժողովածուներում և թերթերում, Գր. Խալա-

թյանցը մատնանշում էր, որ կրկնությունը «…անհերքելի արժեք ունի` վերստուգելով և 

հաստատելով նախընթաց հոդվածները և հայ ազգագրության համեմատական ուսում-

նասիրության համար ավելի առատ և ապահով նյութ պատրաստելով»: Այն, ինչ ազ-

գագրական նյութի համար կրկնություն կարող է համարվել, բանահյուսական նյութի 

դեպքում կոչվում է տարբերակ և որքան շատ տարբերակ` այն թե՛ ներկայացվող տա-

րածաշրջանում և թե՛ Հայաստանի մյուս պատմաազգագրական շրջաններում, նպաս-

տում և ավելի որոշակի է դարձնում ուսումնասիրության եզրակացությունները: 

Շիրակի բանահյուսության գրառման պատմությունն սկսվում է XIX դարի 50-

ական թվականներիցից, երբ հայ ժողովրդի հոգևոր արժեքների գնահատումն ու հավա-

քումն արդեն վաղուց իր հաստատուն տեղն էր գրավել հայ ժողովրդի պատմության 

մեջ։ Շիրակի պատմաազգագրական շրջանն իր գրաված դիրքով, պատմությամբ, ներ-

էթնիկ յուրօրինակ շերտերով (Հայաստանի զանազան բնակավայրերից եկած գաղթա-

կաններ և պանդուխտներ), ավանդապահությամբ, խոսքաշենությամբ ու սրամտու-

թյամբ չէր կարող վրիպել բանահավաքների ուշադրությունից։ 

Բանահավաքչության, հրատարակության և ուսումնասիրության գործընթացը 

Շիրակում (XIX դարավերջ – XX դ.) 

Հետազոտությունն ընդգրկում է XIX դարից մինչև մեր օրերը տարածաշրջանի 

բանահյուսական նյութերի կենցաղավարման, շրջանառման, հավաքման և հրատա-

րակման ընթացքը իր դրսևորումներով և բանահյուսական ժառանգության պատկերը։ 

Տարածաշրջանի արմատական բնակչության հաղորդակցման լեզուն Շիրակի բարբառն 

է, որը մինչ այսօր ոչ միայն պահպանել է իր կենսունակությունը, այլև ժողովրդագրա-

կան զանգվածային տեղաշարժերի, փոխազդեցությունների ու փոխներթափանցումնե-

րի հետևանքով ձեռք է բերել նոր որակ, որն առկա է թե՛ բանավոր խոսքում և թե՛ բանա-

հյուսական նյութերի համատեքստում։ 

Պատմական բոլոր ժամանակահատվածներում բանավոր խոսքի պահպանվա-

ծությունը վտանգված է եղել: Կենցաղավարումից դուրս եկող որոշ իրողությունների 
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կորստյամբ պայմանավորված` մոռացության են տրվել դրանց ուղեկցող բանավոր 

խոսքի դրսևորումները: Որպես ցայտուն օրինակ կարելի է դիտարկել երկրագործական 

մշակույթին և կենցաղային արտադրամիջոցների գործողություններին ուղեկցող աշ-

խատանքային երգերը (հորովել, սանդի, ճախարակի, խնոցու և այլ երգեր): Կարևորե-

լով նման պատճառների աղետաբեր հետևանքները` անհրաժեշտ էր բանահյուսական 

նյութը գրառել ճիշտ ժամանակին և ճիշտ տեղում:  

Շիրակի տարածաշրջանի բանահյուսական նյութերի հավաքման ժամանակա-

գրական պատկերից ելնելով՝ պայմանականորեն տարբերակել ենք հավաքչական աշ-

խատանքի երեք փուլ։ 

Առաջին փուլն ընդգրկում է XIX դարի 50-ականներից մինչև XX դարի 20-ական 

թվականները (բանահավաքներ՝ Աղեքսանդր Մխիթարյանց, Աղեքսանդր Ափրիկյան, 

Քաջբերունի, Տիգրան Նավասարդյան, Երվանդ Լալայան, Հովհաննես Կոստանյան և 

ուրիշներ)։ 

Երկրորդ փուլը համընկնում է Հայաստանի երկրորդ հանրապետության ժամա-

նակահատվածի հետ և բաժանվում է երկու ենթափուլի. 

ա) 1920-ական թվականներից մինչև 1960-ական թվականներ (բանահավաքներ 

Գեղամ Թարվերդյան, Մնացական Թամրազյան, Խայաթ (Սուքիաս Զահրիյան), Նիկո-

ղոս Նիկողասյան, Համբարձում Տեր-Վարդանյան, Վարդ Բդոյան։ 

բ) Երկրորդ ենթափուլն ընդգրկում է 1960-ական թվականներից մինչև 1990-

ական թվականները և հիմնականում կապվում է Հայաստանի Հանրապետության Գի-

տությունների Ազգային Ակադեմիայի հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի 

բանահյուսության բաժնի բեղուն աշխատանքների հետ։ Այս փուլում հավաքչական 

գործով զբաղվել են թե՛ ինստիտուտի գիտաշխատողներն ու բանահավաքները (Արտա-

շես Նազինյան, Սարգիս Հարությունյան, Արուսյակ Սահակյան, Արազ Կարապետյան) 

և թե՛ սիրող մտավորականների մի մեծ խումբ (Բարխուդար Ղազիյան, Պարույր Բար-

սեղյան, Հրաչ Մկրտչյան, Հրաչ Օհանյան,, Ստեփան Խաչատրյան, Եղիշե Խաչատրյան 

և ուրիշներ)։ 

Երրորդ փուլն ընդգրկում է 1990-ական թվականներից մինչև մեր օրերը և հիմ-

նականում կապվում է ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների կենտ-

րոնի հետ (բանահավաքներ՝ Կարինե Սահակյան, Հասմիկ Մատիկյան, Կարինե Բազե-

յան, Հասմիկ Հարությունյան և ուրիշներ)։ 

Առաջին փուլ 

Ազգային զարթոնքի, սեփական արմատներին մերձենալու և ինքնաճանաչման 

ու գնահատման մղումներով պայմանավորված, հետևելով ռուսական և եվրոպական 

փորձին ու ձեռքբերումներին՝ հայ մտավորականությունն ակտիվորեն ձեռք զարկեց 

ժողովրդագիտական բազմաբնույթ նյութերի հավաքմանը։ XIX դարի երկրորդ կեսին 

ազգագրական և բանահյուսական նյութերի միջև դեռևս տարբերակում չէր դրվում [30, 

էջ 29], և սիրող բանահավաքները, ըստ իրենց նախասիրությունների, գրառում էին այն 

նյութերը, որոնք կարևորում էին։  Շիրակի մարզի բանահյուսական նյութերի աշխար-

հագրական տարածման ու դրա ընդգրկման մասին պատկերացումները պայմանավոր-
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ված էին նաև բանահավաքների շրջագայելու հնարավորություններով։ Օրինակ, Քաջ-

բերունին (1837-1920)2 իր ծառայողական բազմամյա ուղևորությունների ընթացքում 

շրջելով Հայաստանի գավառներում, նաև Շիրակ, Կարս, Բասեն տարածաշրջաններում 

և ծանոթանալով ժողովրդի կյանքին ու կենցաղին, վարք ու բարքին, ժողովրդական տո-

ներին և դրանց լրացնող ծիսական արարողություններին՝ գրառել է ինքնատիպ ու բազ-

մաժանր նյութեր, որոնց մի մասը տպագրվել է Ազգագրական հանդեսի VII-VIII և IX  

գրքերում [26: 27] «Հայկական սովորություններ վերնագրի տակ։ Քաջբերունու հավաք-

չական աշխատանքն ինքնանպատակ չի եղել։ Նա շրջագայությունների ընթացքում 

նկատել է, որ ժամանակի ընթացքում հայկական սովորություններից շատերը. «... անն-

կատելի կերպով արդեն մոռացվել են, ոմանք սակավ առ սակավ մոռացվում են կյանքի 

նոր հոսանքի ազդեցության տակ, ուրեմն մոռացվածը կարող է պահել միայն գրակա-

նությունը:» [26, էջ 114]  

Առաջնորդվելով ազգային ավանդությունները, սովորությունները, երգերը 

ուսումնասիրելու և կորստից փրկելու ցանկությամբ՝ նա գրառել և հնարավորության 

սահմաններում տպագրել է իր գրառած նյութերն ու ուղեգրությունները։ Քաջբերունին 

ինքնուրույն մոտեցում է ունեցել իր հավաքած նյութերի նկատմամբ, տարբեր գավառ-

ների նույնատիպ նյութերի տարբերակները, բերել է կողք կողքի, վերլուծել և ցույց է 

տվել դրանց նմանություններն ու տարբերությունները, ներկայացրել տարածաշրջա-

նային առանձնահատկությունները։ Եթե Քաջբերունու հավաքչական գործունեությունը 

լայն ընդգրկում ուներ և կենտրոնացնում էր ողջ համահայկական ժողովրդագիտական 

նյութերը, ապա Շիրակի տարածաշրջանում աշխատած մյուս բանահավաքները առաջ-

նորդվում էին զուտ տեղական բանահյուսական արժեքները գրանցելու և ուսումնասի-

րելու նկատառումներով։ Դեռևս XIX դարի 80-ական թվականներին ալեքսանդրապոլցի 

Աղեքսանդր Ափրիկյանը3 բանահավաքչական աշխատանքների ընթացքում նկատել 

էր, որ Շիրակի ազգաբնակչությունն անխառն չէ, և զգալի մաս է կազմում արևմտահայ 

գավառների գաղթականությունը, որը հետևանք էր թուրքական բռնաճնշումների և 

ռուս-թուրքական պատերազմների։ Արևմտահայ փախստականները, տեղավորվելով 

Շիրակի գյուղերում,, համատեղ կյանքի ընթացքում միավորվելով տեղացիների հետ, 

ընդունելով տեղացիների վարք ու բարքը, սովորությունները, դրանց ավելացնելով 

իրենց՝ տարբեր տարածաշրջաններից (Վասպուրական, Մուշ, Կարին, Ալաշկերտ և 

այլն) եկվորների սովորությունները, կենցաղը, լեզուն, հոգևոր մշակույթը՝ նպաստել 

էին ընդհանուր ժողովրդագիտական պատկերի նոր որակի առաջացմանը։ Եկվորները 

նաև համալրել էին Շիրակի բարբառը սեփական ոճերով ու բառերով։ Հեքիաթներ գրա-

                                                           
2 Քաջբերունին (Գաբրիել Տեր-Հովհաննիսյան) 1858 թ. ավարտել է Թիֆլիսի Ներսիսյան դպրոցը, 1859 

թ. ընդունվել և 1864 թ. ավարտել է Մոսկվայի համալսարանի բժշկական ֆակուլտետը։ Կես դար ծա-

ռայել է իբրև գավառական բժիշկ։ Մասնագիտությանը զուգահեռ զբաղվել է գրականությամբ, հայա-

գիտությամբ, ժողովրդագիտությամբ։ Գրական ասպարեզ է իջել «Տեր Սարգիս» վեպով։ 
3 Աղեքսանդր Ափրիկյան, ծնվել և ապրել է Ալեքսանդրապոլում, հայտնի հայագետ Գրիգոր Խալաթյա-

նի մանկության ընկերն է, զբաղվել է բանահավաքչությամբ և հայ ժողովրդական հեքիաթների դի-

տարկմամբ, որն ընդհատվել է վաղաժամ մահվան պատճառով։ 1880 թ. գրառած հեքիաթները (թվով 

4 հատ) Գր, Խալաթյանն ընդգրկել է «Փշրանք Շիրակի ամբարներից ժողովածուի մեջ [19])։ 
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ռելիս Ափրիկյանն ուշադրություն է դարձնում, որ. «... մեզանում իւրաքանչիւր հէքիաթ 

ասողը համարեա ունի իւր խոսակցութեան առանձին ոճերն ու վերջավորութիւնները» 

[5, էջ IX] 

Նա Շիրակի տարածաշրջանի ժողովրդախոսակցական լեզուն անվանում է 

«բազմաբարբառ լեզու», որի մեջ մուտք են գործել և «պատշաճաւոր տեղ են բռնել» նաև 

օտար (պարսկական և տաճկական) բառերը։ Հեքիաթների լեզուն դիտարկելով՝ նա 

հանգել է հետևյալ եզրակացությանը. «Արտաքսել, դուրս քշել այժմ միանգամից օտար 

բառերը մեր ժողովրդական հէքիաթների միջից, նշանակում է բոլորովին քամել նրան-

ցից ժողովրդական ոգին, ջնջել նրանց վրայից ժողովրդական տիպարը:» [5, էջ IX] 

Նմանօրինակ դիտարկումների արդյունքում ձևավորվեց բանահյուսական նյու-

թերի գրառման ընդունված մեթոդը, այն է՝ ճշգրտորեն պահպանել բանասացի արտա-

բերած յուրաքանչյուր բառը, անհասկանալի բառերը տեղնուտեղը ստուգաբանել և բա-

ցատրել, հավատարիմ մնալ և դույզն իսկ չշեղվել բանասացի պատումից։ Շատ կարևոր 

էր նաև բանասացի արմատները (ծագումով որտեղից էին նախնիները) և իր պատումի 

սկզբնաղբյուրը, նյութի փոխանցման ճանապարհները հստակեցնելը, որն անհրաժեշտ 

էր նյութի կրած փոփոխություններն ուսումնասիրելու համար։ 

XIX դարի 70-80-ական թթ. տոհմիկ ալեքսանդրապոլցի Աղեքսանդր Մխիթար-

յանցը (1846-1916)4  ուսուցչությանը և գրահրատարակչությանը զուգահեռ Շիրակի և 

Վանանդի5 բնակավայրերում հավաքել է բազմաժանր բանահյուսական-ազգագրական 

նյութեր։ Դեռևս 1887 թ. նրա հավաքածուն պատրաստ էր հրատարակության, որը մի-

ջոցներ չլինելու պատճառով 14 տարի մնացել է անտիպ։ Վերջապես 1901 թ. Աղեք-

սանդր Մխիթարյանցի «Փշրանք Շիրակի ամբարներից» խորհրդանշական վերնագիրը 

կրող ժողովածուն լույս է տեսել Էմինյան ազգագրական ժողովածուի Ա հատորում [19]: 

Այն բովանդակում է Շիրակի գավառի (Ալեքսանդրապոլ) վիպական բանահյուսության 

և ազգագրության առատ նյութ և տարածաշրջանի ժողովրդագիտության հավաքման, 

ուսումնասիրման և հրատարակման առաջին ամբողջական փորձն է։ Շիրակի քնարա-

կան բանահյուսության նյութերը Մխիթարյանցը «Տաղեր և խաղեր» վերնագրով հրա-

տարակում է 1900 թ։ Սա պատմական այն ժամանակահատվածն էր, երբ առաջնորդվե-

լով բանահյուսական «հում նյութի» արժեքով, որպես գիտական ուսումնասիրություն-

ների հիմք, կարևորվում էր դրանց հավաքումն ու հրատարակությունը։ 1899 թ. Ազգագ-

րական հանդեսի Ե գրքում լույս է տեսնում բանահավաք և կրթական գործիչ Մկրտիչ 

Իսահակյանի (1870-1921)6 «Շիրակի ժողովրդական երգեր» հավաքածուն [8, էջեր 200-

212], որը նա գրառել է Գյումրիի և շրջակա գյուղերի բնակիչներից։ Հավաքածուում 

ընդգրկված են քնարական բանահյուսության Շիրակի տարածաշրջանում XIX դարա-

վերջին կենցաղավարող սիրո երգերն ու պարերգերը, ինչպես նաև տեղական ամենա-

                                                           
4 Աղեքսանդր Մխիթարյանցը սովորել է  Ալեքսանդրապոլում, ապա ավարտել է Թիֆլիսի Ներսիսյան 

դպրոցը։ Զբաղվել է մանկավարժությամբ, գրահրատարակչությամբ, բանահավաքչությամբ։ 
5 Վանանդ գավառը մտել է Մեծ Հայքի Այրարատ աշխարհի մեջ, գտնվում է Ախուրյան գետի հովտում։ 

Ուսումնասիրվող ժամանակահատվածում եղել է Կարսի մարզի մեջ [12, էջ 753): 
6 Մկրտիչ Իսահակյանը ծնվել, ապրել և գործել է Ալեքսանդրապոլում։ Բանաստեղծ Ավետիք Իսահա-

կյանի եղբայրն է։ Երկար տարիներ զբաղվել է ուսուցչությամբ և բանահավաքչությամբ։ 
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տարածված և սիրված աշուղական երգերը։ XIX դարավերջին Շիրակի քնարական բա-

նահյուսության հավաքման, ձայնագրման և ուսումնասիրման գործում մեծ ավանդ 

ունի ալեքսանդրապոլցի հայտնի երաժշտագետ, բանագետ Արշակ Բրուտյանը (1864-

1936)7, որի «Ռամկական մրմունջներ» խորագիրը կրող ժողովրդական երգարանը այն-

պիսի մասսայականություն է վայելել, որ ինը տարիների ընթացքում չորս հրատարա-

կություն է ունեցել (1895,1898,1901,1904)։ Թեև Բրուտյանն ուներ երգերի ձայնագրու-

թյունները, սակայն այլևայլ պատճառներով նա միայն տեքստերն է հրատարակում։ Իր 

կենդանության օրոք նրան չի հաջողվում հրատարակել ժողովածուի ձայնագրված ամ-

բողջական տարբերակը, որը 1898 թ. արդեն պատրաստ էր հրատարակության։ 1985  թ. 

Արշակ Բրուտյանի թոռնուհին՝ երաժշտագետ Մարգարիտ Բրուտյանը, ի կատար է 

ածում մեծ երախտավորի երազանքը, և «Ռամկական մրմունջներ» արժեքավոր ժողո-

վածուն (բանահյուսական տեքստերով, նոտագրություններով և ճանաչողական արժեք 

ներկայացնող ծանոթագրություններով) երկու լեզվով (հայերեն և ռուսերեն) [3] ներկա-

յացվում է ընթերցողների և մասնագետների դատին։ 

Շիրակի վիպական բանահյուսությանն ու ժողովրդագիտական բազմազան 

նյութերին ուշադրություն է դարձրել և հավաքել նաև Հովհաննես Կոստանյանցը։ Նա 

յուրովի մոտեցում է ունեցել ժողովրդական նյութերին և դրանց մշակումները 1896 թ. 

ներկայացրել է «Շիրակի լեգենդաներից և ժողովրդական կյանքից» գրքում [10]: 

Շիրակի մարզի տարածքում բանահյուսության և ազգագրության նկատմամբ 

ձևավորված բուռն հետաքրքրությունն ու հավաքչական աշխատանքը շարունակվեց 

նաև XX դարասկզբին։ 1911 թ. ազգագրագետ-բանագետ Երվանդ Լալայանը նյութեր է 

գրառել Շիրակի գյուղերում։  

Լալայանի գրառած Շիրակի հեքիաթներն ընդգրկվել են Շիրակի և շրջակա տա-

րածաշրջանների հեքիաթները ներկայացնող «Հայ ժողովրդական հեքիաթներ» մատե-

նաշարի IV հատորում [11, էջեր 15-194]։ 

Վերոհիշյալ բանահավաքների հավաքածուները և տարբեր սիրող-բանահա-

վաքների գրառած և մամուլում տպագրած բանահյուսական նյութերն ամբողջացնում 

են XIX դարավերջի և XX դարասկզբի Շիրակի վիպական բանահյուսության պատկերը։ 

Երկրորդ փուլ 

Ինչպես արդեն ասվել է, Շիրակի բանահյուսական նյութերի հավաքման երկրորդ 

փուլը համընկնում է Խորհրդային Հայաստանի գոյության տարիների հետ։ Շիրակը՝ 

որպես բանահյուսական բազմաժանր նյութերի շտեմարան, միշտ եղել է բանահավաք-

ների ուշադրության կենտրոնում։ Խորհրդայնացումից հետո ժողովրդի կյանքում մեծ 

փոփոխություններ տեղի ունեցան, և ավանդական կացութաձևը, սովորությունները, 

առավել ևս հավատալիքները հետին պլան մղվեցին։ Կենցաղավարումից դուրս եկան 

բազում իրողություններ, երիտասարդությունն առաջնորդվեց նոր գաղափարներով, 

նոր կենցաղի յուրացմամբ, իսկ ավանդականը մնաց ավագ սերնդի հիշողության մեջ։  

                                                           
7 Արշակ Բրուտյանի ողջ ստեղծագործական, մանկավարժական, բանահավաքչական կյանքը կապ-

ված էր Ալեքսանդրապոլ-Լենինական-Գյումրի քաղաքի և Շիրակի հետ։ 



Քննություն Շիրակի բանահյուսական ժառանգության հավաքման և ուսումնասիրման հարցի շուրջ 
 

127 

 

Դիտարկելով առաջին փուլի առաջին ենթափուլում գրառված բանահյուսական 

նյութերը՝ նկատում ենք, որ 1925-34 թվականներին հատկապես ուշադրություն են 

դարձրել քնարական բանահյուսության նորովի դրսևորումներին։ Բանահավաք Գեղամ 

Թարվերդյանը շրջագայել է Հայաստանով մեկ (այդ թվում նաև՝ Շիրակում) և գրառել է 

ժամանակի պահանջներին համեմատ նորաստեղծ երգեր, որոնց թեմատիկան հիմնա-

կանում խորհրդային երկրի առօրյայի, կուսակցական ղեկավարների (Լենին, Ստալին), 

կոլտնտեսային կյանքի («Տրակտորի երգը», «Կոլխոզի խաղը») տեղական նշանակու-

թյան անհատների և դեպքերի («Լենինականի հայկինոյի հրդեհը») մասին էր [6, էջեր 

FFI: 2349-3802]։ Այս ենթափուլում Շիրակի Ամասիա, Ղուկասյան, Ախուրյան, Լենինա-

կան, Պեմզաշեն բնակավայրերից բազմաժանր բանահյուսական նյութեր են գրառել 

Մնացական Թամրազյանը, աշուղ Խայաթը (Սուքիաս Զահրիյան), Նիկողոս Նիկողո-

սյանը, Համբարձում Տեր-Վարդանյանը, Վարդ Բդոյանը, որոնց ձեռագիր հավաքածու-

ները պահվում են ՀԱԻ արխիվում, իսկ մի մասը տպագրվել է տարբեր ժանրային ժողո-

վածուներում։ 20-30-ական թվականներին Հերիք Հարթենյանն իր հորից՝ աշուղ Ծաղ-

կալուց (Մելիքսեթ Հարթենյան) գրառել է հրաշապատում և իրապատում հեքիաթներ, 

աստվածաշնչյան ավանդություններ, զվարճախոսություններ, երգեր, ժողովրդական 

բժշկության նմուշներ և այլն, որոնք անտիպ են և պահվում են ՀԱԻ արխիվում։ 

Այս ենթափուլի հավաքածուների մեջ առանձնանում են Շիրակի աշուղների 

գործունեությանը նվիրված աշխատանքները։ Աշուղական ավանդույթի արմատները 

Շիրակում դարերի խորքն են գնում, և աշուղական երգարվեստը այս պատմաազգագ-

րական շրջանի բնորոշ աանձնահատկություններից մեկն է։ Բանահավաք Մնացական 

Թամրազյանը ներկայացրել է 1830-1930 թթ ժամանակահատվածում Ալեքսանդրապոլ-

Լենինականում ապրած և ստեղծագործած աշուղների մասին ինքնատիպ հուշապա-

տում-ուսումնասիրություն, որն արժեքավոր սկզբնաղբյուր է այս ասպարեզն ուսում-

նասիրողների համար։ 

Հավաքչական աշխատանքի երկրորդ ենթափուլը (1960-90 թթ) ներկայացնում է 

Հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի բանահյուսության և բանահյուսական 

սկզբնաղբյուրների վավերագրման բաժինների հավաքչական, հետազոտական և հրա-

տարակչական բուռն գործունեությունը, որի մեջ ընդգրկված է նաև Շիրակի մարզի բա-

նահյուսական մշակույթը։ 60-ական թվականներին Շիրակի մարզում աշխատել են բա-

նագիտական-բանահավաքչական արշավախմբեր (Սարգիս Հարությունյան, Արտաշես 

Նազինյան, Արուսյակ Սահակյան, Ժենյա Խաչատրյան, Արազ Կարապետյան), ովքեր 

թե՛ ձեռքով և թե՛ ձայնագրիչով գրառել են բազմաժանր բանահյուսական նյութեր՝ հիմ-

նականում ավագ սերնդի բանասացներից, որոնք մտապահել են մանկության տարինե-

րին լսածը և սովորածը։ Գիտաշխատողների հավաքածուները համալրվել են սիրող և 

կամավոր բանահավաքների հավաքածուներով։ Սիրող բանահավաքները, հիմնակա-

նում թոշակառու մտավորականներ, ուսուցիչներ, դերասաններ, լրագրողներ, պետա-

կան-կուսակցական աշխատողներ, իրենց հետաքրքրությունների շրջանակում Շիրակի 

գյուղերում և Լենինական քաղաքում գրառել են բանահյուսական բազմաժանր նյութեր, 

որոնք ընդգրկված են ՀԱԻ արխիվի ֆոնդերում և ներկայացնում են XX դարի 50-90-
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ական թվականներին Շիրակի տարածաշրջանում պահպանված և դեռևս կենցաղավա-

րող ավանդական բանահյուսական նյութերը։ 

Շիրակցի սիրող բանահավաքների հավաքածուներից յուրաքանչյուրն առանձ-

նանում է իր ընդգրկած ժանրերով, որոնք գրեթե 100 տարվա կտրվածքով տարածաշր-

ջանի վիպական բանահյուսության պատկերն են ներկայացնում։ Ալեքսանդրապոլում 

ծնված և մեծացած, Մոսկվայում բարձրագույն կրթություն ստացած Պարույր Բարսեղ-

յանն իր հավաքածուում ներկայացրել է Ալեքսանդրապոլ-Գյումրի-Լենինական քաղա-

քի ինքնատիպ դեմքը. «... ուրույն տրադիցիաներով, առանձնահատկություններով, կեն-

ցաղով և հոգեբանությամբ (այսինքն բարբառով, հայրենասիրությամբ, կրոնասիրու-

թյամբ, լոպպազությաամբ, կատակասիրությամբ, սրամտությամբ, հումորով, մարդուն 

ձեռ առնելու ունակությամբ, երգի ու նվագի հանդնեպ սիրով, «լազաթին քեֆերով», հա-

կումով դեպի թևավոր խոսքերը, անլեգալ դարձվածքներով և հայհոյանքներով) այն ան-

փոխարինելի քաղաքային միջավայրն էր, որը ծնունդ և սնունդ է տալիս զվարճախոսու-

թյուններին»: [2, էջ FFVI: 6638] 

Պարույր Բարսեղյանը ներկայացրել է այս ինքնատիպ քաղաքի զվարճախոսնե-

րին (Պոլոզ Մուկուչ, Ջղեր, Ծիտրո, Կուժիկ և ուրիշներ), նշանավոր հին գյումրեցիներին 

իրենց բազում պատումներով, գյումրեցիների 1400 մականունները, որոնցից յուրաքան-

չյուրի տակ մի հետաքրքիր պատմություն է թաքնված, իրապատում և հրաշապատում 

հեքիաթներ, զրույցներ, քնարական բանահյուսության և ասույթաբանության շիրակյան 

ողջ շքեղ երանգապնակը։ 

Շիրակի ասույթաբանական նյութը՝ հազարավոր առած-ասացվածքները, անեծք- 

օրհնանքները, շուտասելուկները, հանելուկները, երդումներն ու փաղաքշական խոս-

քերը, կազմում է բանահավաքներ Անուշավան Գևորգյանի, Աշոտ Գևորգյանի, Հրաչ 

Մկրտչյանի, Հրաչ Օհանյանի և այլոց հավաքածուների հիմնական «մեխը»։ Բանահա-

վաքները պահպանել են բարբառային առանձնահատկությունները և իրենց հավաքա-

ծուներին կցել են բարբառային բառերի բացատրական բառարաններ։ 

Երրորդ փուլ 

Շիրակում բանահավաքչական աշխատանքների երրորդ փուլը համընկնում է 

Հայաստանի երրորդ հանրապետության տարիներին (XX դարի 90-ական թվականներ – 

XXI դարասկիզբ) և հիմնականում կապված է ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետա-

զոտությունների կենտրոնի գործունեության հետ։ Կենտրոնի գիտաշխատողների նպա-

տակներից մեկն է հավաքել և գրառել ներկայումս կենցաղավարող բանահյուսական 

նյութերը և դրանց հետազոտությամբ ու համեմատություններով վեր հանել ավանդա-

կան բանահյուսական նյութի պահպանվածության, փոփոխությունների և ժանրային 

դրսևորումների խնդիրը։ 

Շիրակի բանահավաքչության պատմությունը ցույց է տալիս, որ XIX դարից 

մինչ օրս կուտակվել է ավանդական բանահյուսական ժառանգության հարուստ նյութ, 

որի հրատարակությունն ու ուսումնասիրությունը համարժեք չէ հավաքչական աշխա-

տանքներին։ Խորհրդային և հետխորհրդային տարիներին ակադեմիական հրատարա-

կությամբ լույս աշխարհ են եկել հայ ժողովրդական հեքիաթների մատենաշարի շիրա-
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կյան հատորը [11, էջեր 15-194] և բանահյուսական առանձին ժանրերին նվիրված ժողո-

վածուներում ընդգրկված Շիրակի ավանդական նյութերը [16: 17:13: 14]։ Սույն ժամա-

նակահատվածում առանձին սիրող-բանահավաքներ, ըստ իրենց նախասիրություննե-

րի, գրառել և հրատարակել են ժողովրդական բանարվեստի երգիծական բնույթի 

զրույցներ, սրամտություններ, զվարճալի պատմություններ, անեկդոտներ և այլն: Այդ 

շարքում հատկանշական են Հ. Իկիլիկյանի «Գյումրին, Պոլոզ Մուկուչը և երգիծական 

մանրապատումներ» [7], Հ. Գևորգյանի «Լենինականյան զվարճալի զրույցներ և սրամ-

տություններ»[4], Մ. Հովհաննիսյանի «Ոսկեհասկ (Մոլլա-Մուսա) գյուղի պատմությու-

նը, ազգագրությունը, բանահյուսությունը» [15] գրքերը: 

Շիրակի բանահյուսական ժառանգությանը նվիրված առանձին գիտական ու-

սումնասիրություններ նույնպես չեն եղել: Սակայն 20-րդ դարավերջին և 21-րդ դարա-

սկզբին ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների կենտրոնի կազմակեր-

պած գիտաժողովներում հնչել են բանահյուսության տարբեր խնդիրներին նվիրված զե-

կուցումներ, որոնք այնուհետև հոդվածների տեսքով հրատարակվել են ՇՀՀԿ-ի գիտա-

կան հետազոտությունների ժողովածուներում (Սարգիս Պետրոսյան, Կարինե Սահա-

կյան, Հասմիկ Հարությունյան, Էսթեր Խեմչյան, Սերգո Հայրապետյան, Մարինե Խեմ-

չյան, Լուսինե Ղռեջյան, Հասմիկ Գալստյան, Հասմիկ Մատիկյան, Ռաիսա Խաչատրյան 

և ուրիշներ): 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. Ամբողջացնելով Շիրակի բանահյուսության XIX դարավերջից 

մինչև մեր օրերը հավաքված և հրատարակված նյութերը՝ կարելի է ասել, որ գործ ու-

նենք հսկայական հոգևոր ժառանգության հետ, որն ընդգրկում է բանահյուսության բո-

լոր ժանրերը, ներկայացնում է տարածաշրջանի բարբառների ու խոսվածքների երան-

գապնակը, բանահյուսության կենցաղավարած և կենցաղավարող տեսակներն ու բա-

նահյուսական երկացանկը, տեղական սովորույթների, հավատալիքների, ծեսերի, 

կենցաղի առօրյա դրսևորումները, լեզվամտածողության և պատմելաոճի առանձնա-

հատկությունները և այլն։ 
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Аннотация                                                                                                                                         

Введение: В статье представлены формы адаптации традиционных ремесел Александрополя 

и изменения, внесенные в них в условиях процесса индустриализации Ленинакана. Методы 

и материалы: Исследование проводилось на основе архивных материалов, публикаций 

прессы и этнографических полевых материалов, с использованием сочетания метода широ-

кого сравнения с историко-сопоставительным методом, ряда методологических приемов, 

характерных для источниковедческих исследований. Анализ: Во вводной части статьи были 

выявлены предпосылки упадка традиционных ремесел и социально-политические процес-

сы, сформировавшие новые экономические отношения.  В содержательной части на основе 

изучения и экспертного анализа различных рассмотренных материалов были выделены нес-

колько способов трансформации и адаптации распространенных в городе ремесел и приспо-

собления их к новым условиям. Представлены три реалии:  а/ ремесла, прекратившие свою 

деятельность, б/ ремесла, изменившиеся и приспособившиеся к новым условиям, в/ ремес-

ла, которые сохранились без изменений и продолжают осуществлять свою деятельность по 

сей день. Результаты: В результате исследования были выявлены формы адаптации реме-

сел в сложном процессе перехода от ремесленного Александрополя к индустриальному Ле-

нинакану, что привело к утрате большинства ремесел и занятий и трансформации некото-

рых из них. Вклад авторов: В статье первый автор участвовал в анализе реалий советских 

лет, а второй представил традиционные ремесла и внесенные в них изменения. 

Ключевые слова: Александрополь, Ленинакан, ремесла, промыслы, адаптация, транс-

формации, выдоизменения, индустриализация. 

                                                           
1 Статья в виде доклада была представлена на XLVI Лавровских (Среднеазиатско-Кавказских) 

чтениях-2023, СПб, 15-17мая. 
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ԱԼԵՔՍԱՆԴՐԱՊՈԼԻ ԱՎԱՆԴԱԿԱՆ ԱՐՀԵՍՏՆԵՐԻ 

ՀԱՐՄԱՐՎՈՂԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ  ՁԵՎԵՐԸ ԱՐԴՅՈՒՆԱԲԵՐԱԿԱՆ 

ԼԵՆԻՆԱԿԱՆՈՒՄ 

Կարինե Ռ. Բազեյան 
ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների կենտրոն, Գյումրի, ՀՀ 

Գրիգոր Թ. Աղանյան 
ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

 

Ամփոփում  

Նախաբան. Հոդվածում ներկայացված են Լենինականի արդյունաբերականացման 

գործընթացի պայմաններում Ալեքսանդրապոլի ավանդական արհեստների հարմար-

վողականության ձևերն ու դրանցում կատարված փոփոխությունները: Մեթոդներ և 

նյութեր. Հետազոտությունն իրականացվել է արխիվային նյութերի, մամուլի հրապա-

րակումների և դաշտային ազգագրական նյութերի հիման վրա՝ օգտագործելով լայն 

համեմատության և պատմահամեմատական մեթոդների համադրությունը, աղբյուրա-

գիտական հետազոտություններին բնորոշ մի շարք մեթոդաբանական եղանակներ: 

Վերլուծություն. Հոդվածի ներածական մասում վեր են հանվել ավանդական արհեստ-

ների անկման նախադրյալներն ու այն սոցիալ-քաղաքական գործընթացները, որոնք 

ձևավորեցին տնտեսական նոր հարաբերություններ: Բովանդակային մասում, քննու-

թյան առնված բազմաբնույթ նյութերի ուսումնասիրության ու քննական վերլուծության 

հիման վրա առանձնացվել են քաղաքում տարածված արհեստների վերափոխման ու 

նոր պայմաններին դրանց հարմարվելու մի քանի եղանակներ: Ներկայացվել են երեք 

իրողություններ. ա/ արհեստներ, որոնք դադարեցրել են իրենց գործունեությունը, բ/ 

արհեստներ, որոնք ձևափոխվել ու հարմարվել են նոր պայմաններին, գ/ արհեստներ, 

որոնք անփոփոխ պահպանվել են ու մինչ օրս շարունակում են գործել:  Արդյունքներ. 

Հետազոտության արդյունքում լուսաբանվել են արհեստավորական Ալեքսանդրապո-

լից արդյունաբերական Լենինականի անցման բարդ գործընթացում արհեստների հար-

մարվողականության ձևերը, որոնք բերեցին դրանց մեծ մասի վերացմանը և որոշ ար-

հեստների ձևափոխմանը: Հեղինակների ներդրումը. Հոդվածում առաջին հեղինակը 

մասնակցել է խորհրդային տարիների իրողությունների վերլուծությանը, իսկ երկրորդը 

ներկայացրել է ավանդական արհեստներն ու դրանցում կատարված փոփոխություն-

ները:  

Բանալի բառեր՝ Ալեքսանդրապոլ, Լենինական, արհեստներ, արդյունագործություն, 

հարմարվողականություն, ձևափոխումներ, վերափոխումներ, ինդուստրիալիզացիա: 
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Abstract                                                                                                                                                     

The article discusses the transformational processes associated with the crafts of Alexandropol - 

Leninakan. As a result of the accession of Eastern Armenia to the Russian Empire, the city of 

Alexandropol arose on the site of the small village of Gumri. Taking into account the important 

military-strategic significance of the settlement, the Russian authorities placed settlers here from 

the cities of Western Armenia Kars, Karin and Bayazet, most of whom were merchants and 

artisans. In 1840, by the royal decree of Nicholas I, Gumri received the status of a provincial city 

and soon became the administrative center of the Alexandropol district. The trade and craft urban 

economy of Alexandropol developed rapidly, and in the middle of the 19th century in the city 

there were more than 110 occupations and crafts, which united into 36 city workshops 

(hamkarutyun). At the end of the XIX - beginning of the XX centuries the local market quickly 

began to fill up with cheap and utilitarian factory goods from the industrial centers of Russia, as a 

result of which many traditional crafts and trades ceased to exist, and hamkarutyuns fell into 

decay. The establishment of Soviet power in Armenia in 1920 led to significant changes in the 

economy of Alexandropol (since 1924 - Leninakan). As a result of industrialization and with the 

emergence of factories and works, traditional urban crafts have changed and transformed: a) most 

of the crafts and crafts have ceased to exist, b) some of the crafts have been transformed and 

adapted to new conditions, c) some crafts have survived and exist to this day. 

Key words: Alexandropol, Leninakan, crafts, adaptation, trades, transformations, modifications, 

industrialization.  

Citation: Bazeyan K., Aghanyan G. Transformation of Traditional Crafts of Alexandropol   in 

Industrial  Leninakan .//  “Scientific works” of SCAS NAS RA. Gyumri, 2023.  V. 2 (26). pp. 

133-141.  DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-133 
 

ПРЕДИСЛОВИЕ: В результате присоединения Восточной Армении к Российской 

империи на месте небольшого поселка Гумри возник город Александрополь. Учитывая 

важное военно-стратегическое значение поселения, российские власти, после подписания 

Адрианопольского мирного договора (1829 г.), здесь разместили переселенцев из городов 

Западной Армении Карса, Карина и Баязета, большинство из которых были торговцами и 

ремесленниками. В 1840 г. по высочайшему указу Николая I Гумри получил статус губерн-

ского города и был переименован в Александрополь. Вскоре город стал административным 

центром Александропольского уезда. Основатели города - западноармянские ремесленники 
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и торговцы, носители армянской традиционной городской культуры, пытались на новом 

месте воссоздать привычный и родной  обиход. Торгово-ремесленное городское хозяйство 

Александрополя быстро развивалось, и вскоре обогнало губернский центр Ереван. [9, с.77] 

По данным российских статистических сборников и архивных материалов, в середине XIX 

в. в городе насчитывалось более 110 занятий и ремесел, которые объединились в 36 

городских цеха (амкарства). [12, с.24-25] Последние, по молчаливому согласию российских 

властей, участвовали в городском самоуправлении и хозяйстве. В конце ХІХ - начале ХХ 

вв. в Александрополе произошли коренные изменения, которые подействовали на всю сис-

тему экономического и культурного развития города. Дело в том, что местный рынок быст-

рыми темпами начал заполняться дешевыми и утилитарными фабричными товарами из про-

мышленных центров России, вследствие чего многие традиционные ремесла и промыслы 

прекратили свое существование, а амкарства пришли в упадок. [9, с.79] Установление 

советской власти в Армении в 1920 г. и переход к новому режиму правления привели к зна-

чительным изменениям в экономике Александрополя (с 1924 г. Ленинакан).  

В результате индустриализации и с появлением заводов и фабрик традиционные го-

родские ремесла видоизменились и трансформировались. Анализ архивных материалов, 

публикаций в прессе и наши полевые исследования позволяют выделить следующие прояв-

ления видоизменений традиционных ремесел в Ленинакане: а) боʹльшая часть ремесел и 

промыслов перестали существовать, б) часть ремесел трансформировалась и адаптирова-

лась к новым условиям, в) некоторые ремесла сохранились и существуют по сей день.  

В конце 19 в. насыщение рынка города фабрично-заводскими изделиями стала 

причиной обеднения многих ремесленников. Часть подмастериев или полумастеров стали 

безработными, люмпенизировались и пополняли ряды городских «лоти». Последняя 

субкультура укоренилась в Александрополе после Русско-турецкой войны 1877-78гг. Дело 

в том, что в годы войны в городе и уезде были размещены крупные воинские соединения и 

многие подмастерья, гоняясь за сиюминутной выгодой, бросив свое ремесло, открывали 

питейные лавки, занимались сутенерством, дебоширили, устраивали групповые пянки и т.д. 

В результате присоединения Карсской области к России, большинство армейских соедине-

ний покинули Александрополь и одноименный уезд и были дислоцированы на новых рубе-

жах империи. Новоявленные лавочники остались ни с чем, пополнив ряды зевак и особенно 

лоти, которые никак не вписывались в традиционый и размеренный уклад городской 

общины. Если в 80-ые годы городским амкарствам удалось как то утихомирить сообщество 

лоти, то в начале 20 в. в виду ослабления влияния старшин амкарств в управлении городом, 

это субкультура снова подняла голову и даже в первые десятилетия советской власти прояв-

лялись некоторые характерные поведенческие клише свойственные «лоти». [10, с. 78-81] 

В 1895г. началось строительство железной дороги Тифлис-Александрополь и пер-

вый ж/д состав прибыл в город в 1899г. [13, с.15] Впоследствии были построены дороги до 

Карса и Еревана. Обслуживание железной дороги требовало наличие квалифицированных 

рабочих, которыми вскоре становились мастера и подмастерья железолитейных профессий - 

слесари, токари, кузнецы и т.д. Не случайно Александрополь был выбран центром по 

ремонту и обслуживанию локомотивов и ж/д составов. Российские власти учитывали 

способности и профессионализм местных специалистов, которых можно было в краткие 

сроки перепрофилировать. [9, с. 79] 

 ОСНОВНОЙ ТЕКСТ: В социальной антропологии понятие «социальная адаптация» 

фиксирует (заключается) в приспособлении индивидов и различных социальных групп к из-

меняющимся условиям бытия, прежде всего изменение форм социальной организации и ре-
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гуляции, социальных институтов, механизмов трансляции социального опыта и т.д. Внут-

ренняя, духовная составляющая данного процесса на уровне индивидуальном, личностном 

является вторичным, производным моментом. 

Трансформационные процессы в социуме, нарастание проблем, связанных с обще-

цивилизационным кризисом, в значительной степени актуализируют вопросы выбора адап-

тационных стратегий как личностью, так и обществом в целом. Социокультурная адаптация 

- это сложный, многомерный, политемпоральный процесс, включающий как освоение 

людьми социальных ролей, паттернов поведения, формирование ценностно-мотивационной 

сферы, идентификационных моделей, способов восприятия мира и т.д., так и возникновение 

новых культурных и социальных феноменов, становящихся аттракторами «переходных» 

состояний социума. 

После распада СССР, в переходный период к рыночным отношениям, отчетливо 

обозначилась проблема выживания человека в резко изменившихся социально-экономичес-

ких, политических, экологических и культурных условиях, а реальный адаптационный про-

цесс оказался связанным с поиском тех микрообщностей, в которых люди почувствовали 

бы себя востребованными, а также со статуированием идентификационных моделей, позво-

ляющих сохранить ядро существующей системы ценностей. [16] 

Такая ситуация сложилась и после установления советской власти, когда был осу-

ществлен переход от частного промыслово-ремесленного и торгового хозяйства к государ-

ственной и общественно-коллективной собственности, от традиционной соционормативной 

и гуманитарной культуры к новой–социалистической уравненной культуре. Цель этого исс-

ледования проанализировать механизм социокультурной адаптации традиционных ремесел 

Александрополя, представляющий собой последовательное чередование взаимообусловли-

вающих друг друга процессов. 

Советское государство, на первых порах, националиризуя  магазины и предприятия  

богатых купцов и предпринимателей, не “трогало” ремесленников и не мешало их деятель-

ности. Некоторые ремесленники, труд которых был жизненно важен для быта и нормальной 

жизнедеятельности города не спешили входить в новосозданные советские артели. Даже 

больше, после 1920 года ремесленный цех-амкарство фаэтонщиков возобновил свою дея-

тельность и существовал вплоть до 1924-1925 гг. В эти годы по улицам города передвига-

лись порядка 200 фаэтонов, но с увеличением числа автотранспорта роль конных экипажей 

существенно снизилась. [15, с.206] 

В первые десятилетия советской власти многие ленинаканские ремесленники по-

полнили ряды квалифицированных рабочих. В основанных  в годы широкомасштабной ин-

дустриализации страны промышленных предприятиях были использованы навыки и опыт 

местных мастеров. Бывшие кузнецы, слесари, токари, литейщики, золотых и серебряных 

дел мастера, плотники, столяры, мебельщики, краснодеревщики, кожевники, обувщики, мы-

ловары, портные, маляра и др. смогли адаптироваться к новым реалиям и условиям. Много-

профильные оружейники стали мастерами по ремонту сложных механических приспособ-

лений- швейных машинок, механических молотилок, сепараторов и др. Малая часть ору-

жейников продолжили заниматься своим ремеслом, в основном чинили охотничьи ружья и 

то под надсмотром силовиков. [8, с. 135]  

Знаменитые мастера серебряных дел Гурген Тарахчян и Мартирос Измирян в Тек-

стильном комбинате гравировали на вальцах рисунки и орнаменты ситцевых тканей. На 

основе жироплавильной артели и силами мастеров скотобойни в 1934 г. был основан и в 

1937 г. начал производство Ленинаканский мясо-консервный комбинат, [14, с.75.]  а силами 
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знаменитых мастеров-краснодеревщиков - мебельная фабрика «Красный ноябрь» и т.д. 

Мастера дубильщики и кожевники пополнили ряды квалифицированных рабочих «Кож-

треста», которая занималась скупкой у населения кожи и ее первичной обработкой. Часть 

знаменитых портных-закройщиков стали трудиться в швейных ателье, а обувных дел масте-

ра в заводе «Ленкош» («Ленинаканская обувь»). Некоторы ремесленники начиная с 50-х 

годов XXв. работали в комбинате «Бытовых услуг».  

Надо отметить, что многие ремесленники - кровельщики-жестянщики, художники-

маляры, штукатурщики, каменщики, пильщики и др. продолжали заниматься своим ремес-

лом. Это явление связано со спецификой вышеуказанных ремесел, большинству которых не 

нужны были стационарные мастерские, а часть из них имели сезонный характер. [11 с.155] 

Многие именитые ремесленники в 1920-30 гг. стали мастерами наставниками в Раб-

факах и ФЗУ Ленинакана, передавая свои знания и навыки молодым специалистам. Наши 

информаторы-выпускники этих учреждений гордились тем, что являются учениками того 

или иного знаменитого мастера. 

Для сравнения отметим, что многие ремесла и кустарные занятия в деревнях и селах 

Ширакского региона не трансформировались в таких масштабах как в городе. Это в особен-

ности касается кузнецов, ковальщиков,плотников,гончаров, ткачей, портных, обувщиков.[1] 

Даже при наличии механических мастерских и ремонтных цехов при МТ станций, 

труд сельских кузнецов был востребован вплоть до 70-х годов 20 в. Кузнецы продолжали не 

только ремонтировать, но и в большинстве случаев изготавливать сельскохозяйственные 

орудия и инструменты, сохраняя основные традиционные функции своего ремесла. [7] 

В годы НЭП-а в Ленинакане, кроме государственных промышленных предприятий 

действовали несколько частных малых заводов, которые были внесены в список мелких 

промышленных учреждений. [4] Самым известным частным предприятием была литейная  

мастерская братьев Токмаджянов. Еще в годы Первой мировой войны в этой мастерской из-

готавливали сложнейшие детали для автомобилей войск Кавказского фронта и принимали 

заказы на починку автотранспорта, о чем свидетельствуют архивные материалы. [5]. Наши 

информаторы и архивные материалы свидетельствуют, что большинство деталей для агре-

гатов ЛенГЭС-а, по госзаказу были изготовлены в частном заводе Токмаджянов. [6] После 

свёртывания НЭП-а, в начале 30-х годов закрылись все частные предприятия, в том числе и 

их литейный заводик. Токмаджянам удалось сохранить в своей мастерской формы для ли-

тья и основные механические агрегаты и станки, которые впоследствии помогли выжить в 

трудные времена. В годы Отечественной войны Токмаджяны изготавливали алюминиевые 

ложки, вилки и всякую мелкую утварь и продовали на рынке и на вырученные деньги 

покрывали нужды большого семейства. [ПЭМ, Токмаджян Р] 

В 20-ые годы 20 в. производственная деятельность города была сконцентрирована в 

270 ремесленных мастерских, где работали 521 человек. [13, с.46] Большая группа ремес-

ленников, не имеющих собственной мастерской, стали безработными. Безработица, как 

явление и социально-экономическая проблема практически не существовала в дореволю-

ционном Александрополе. Для обеспечения занятости этих безработных, в рамках политики 

кооперации, в период с 1925-1932гг. были организованы 16 ремесленных артелей: пошивоч-

ный, обувной, гвоздей и подков, хлопчатобумажной ткани, ковроделия, металообработки, 

деревообработки,стройматериалов и т.д. [2]. По решению уездного совета Ленинакана была 

создана городская Биржа труда, которая занималась трудоустройством безработных быв-

ших ремесленников и мелких чиновников. В городской газете «Банвор» (Рабочий), Биржа 

труда размещала объявления со списком вакансий на рынке труда и приглашала безработ-
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ных явиться в канцелярию. Надо отметить, что кроме большого спроса на ремесленников, 

требовались канцелярские служащие и работники сферы услуг. [3] Многие ремесленники и 

кустари, ради трудоустройства, вынуждены были перепрофилироваться и работать по 

другим специальностям. Биржа труда и новый индустриальный быт горожан красочно 

описана в армянской художественной литературе, частности в поэме Хачика Даштенца 

«Файтон Алек».  

Примечательно, что некоторые ремесленники – кузнецы, мастера золотых и 

серебряных дел, латунщики, портные, продолжали заниматься традиционными ремеслами и 

в последующем, передавая свои навыки и опыт детям и родственникам. По сей день в 

городе Гюмри наследники этих ремесленников – представители кузнецов Папоян, Мноян, 

Мартиросян, жестянщиков Арутюнян, серебряных дел мастеров Коштоян, Тарахчян и 

Измирян, латунщиков Жамакочян и других работают в семейных мастерских – в какой то 

мере сохранив и применяя дедовские орудия и приспособления. [11] 

Обобщая можем констатировать, что с традиционными ремеслами города происхо-

дили интересные метаморфозы. Александрополь досоветского периода - это город, где тра-

диционные ремёсла развивались и совершенствовались, а любое ремесло для горожан был 

сравним с «золотым браслетом». Индустриальный Ленинакан стал городом рабочих, где 

многие традиционные ремесла успешно адаптировались к новым условиям. Постсоветский 

Гюмри потеряв индустриальный статус Ленинакана переживает бум некоторых традицион-

ных ремесел и художественных промыслов. Для обоснования последнего  утвержденния 

приведем два ярких примера. Семейство латунщиков Жамакочян продолжило традиции 

своего ремесла, и изготовленные ими оригинальные кружки с секретом «мушурба» (клклан) 

в последние десятилетия пользуются огромным спросом не только в Гюмри, но по всей 

Армении. «Мушурба» чуть не стал брендом города Гюмри, а этой банной кружке поставили 

даже памятник. 

Другой пример связан со знаменитой династией ювелиров Коштоян. Дипломиро-

ванный скульптор и преподаватель Ширакского госуниверситета Цолак Коштоян возродил 

традиционные серебрянные украшения: браслеты, пояса, кулоны, серьги и др., использовав 

при этом инструменты, приспособления и формы, которыми работали его предки. Высоко-

художественное исскуство Ц.Коштояна является ярким проявлением смеси традиционного 

и современного, которое во всей своей оригинальности отражена в брендовых изделиях 

“Koshtoyan Jewelery”. 
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ՇԻՐԱԿԻ ՎԻՊԱԿԱՆ ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆԸ 1 

Մարինե Հ. Խեմչյան 
ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

 

Ամփոփում 

Նախաբան․ Շիրակի հայոց բանահյուսական ժառանգության մեջ ուրույն տեղ է զբա-

ղեցնում վիպական բանահյուսությունը։ Շիրակի վիպական բանահյուսության ժանրե-

րը (հեքիաթներ՝ հրաշապատում, իրապատում, կենդանական, էպոս, սիրավեպ, իրա-

պատում զրույցներ, ավանդություններ և ավանդազրույցներ, առակներ, զվարճախոսու-

թյուններ, ստապատումներ, հուշապատումներ և այլն) ներկայացնում են համահայկա-

կան սյուժեների ու մոտիվների տեղական տարբերակները՝ իրենց բնորոշ առանձնա-

հատկություններով։ Մեթոդներ և նյութեր․ Սույն ուսումնասիրության համար հիմք է 

դարձել ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի բանահյուսական ար-

խիվում պահվող Շիրակի բանահյուսության դեռևս անտիպ նյութը։ Հետազոտության 

ժամանակ օգտագործվել է բանագիտության մեջ կիրառվող պատմահամեմատական 

մեթոդը: Վերլուծություն․ Ընտրված նյութերը ենթարկվել են մանրակրկիտ ուսումնասի-

րության՝ ըստ վիպական ժանրերի՝ համեմատելով Հայաստանի այլ տարածաշրջաննե-

րի, ինչպես նաև միջազգային նույնատիպ  սյուժեների հետ: Վեր են հանվել դրանց տի-

պաբանական, կառուցվածքային, սյուժետային, մոտիվային, գործառութային առանձ-

նահատկությունները։ Արդյունքներ․ Ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ Շիրակի 

վիպական բանահյուսությունը Հայաստանի մյուս տարածաշրջանների բանահյուսա-

կան ժառանգության համատեքստում, փոխներգործությունների և փոխառնչություննե-

րի արդյունքում ունենալով որոշ ընդհանրություններ, աչքի է ընկնում տարածաշրջա-

նին հատուկ կոլորիտով ու բարբառով: Արդյունքում՝ ընտրված սյուժեները կընդգրկվեն 

                                                           
1 Հետազոտությունը իրականացվել է ՀՀ գիտության կոմիտեի ֆինանսական աջակցությամբ՝ 21T-

6B027 ծածկագրով «Շիրակի հայոց բանահյուսական մշակույթը» գիտական թեմայի շրջանակնե-

րում։ 
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EPIC FOLKLORE OF SHIRAK 

Marine H. Khemchyan 
Institute of Archaeology and Ethnography of  NAS, Yerevan, RA 

 

Abstract 

Introduction: Epic folklore occupies a special place in the folklore heritage of the Armenians of 

Shirak. The genres of Shirak's epic folklore (fairy tales, common tales, animals, epic tales, epic 

love stories, realistic tales, stories, traditions, legends, fables, jokes, unrealistic fables, memorials, 

etc.) represent local variants of pan-Armenian plots and motifs, with their own characteristic 

features. Methods and materials: The basis for this study was the still unpublished material of 

Shirak's folklore, kept in the folklore archive of the Institute of Archeology and Ethnography of 

the National Academy of Sciences of the Republic of Armenia. The study used the historical-

comparative method used in folkloristics. Analysis: The selected materials were studied rigorously 

by epic genres, compared with the same type of plots from other regions of Armenia, as well as 

international ones. Their typological, structural, plot, motive features were revealed. Results: The 

study shows that the Shirak epic folklore in the context of the folklore heritage of other regions of 

Armenia, as a result of interactions and relationships having certain common features, is distin-

guished by the flavour and dialect characteristics of the region. As a result, the selected plots will 

be included in the “Epic Folklore” section of the collection of folklore materials “Shirak: the 

Folklore Culture of Armenians” to be published in 2024. 

Key words: epic folklore, fairy tale, legend, tradition, joke, character, plot, motif, function, 

dialect. 

Citation: Khemchyan M., Epic Folklore of Shirak. //’’Scientific works” of SCAS NAS RA. 

Gyumri, 2023. V. 2(26), pp. 142-155. DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-142 

 

 

ЭПИЧЕСКИЙ ФОЛЬКЛОР ШИРАКА 

Марине Г. Хемчян 
Институт археологии и этнографии НАН, Ереван, РА 

 

Аннотация 

Введение: В фольклорном наследии ширакских армян особое место занимает эпический 

фольклор. Жанры эпического фольклора Ширака (сказки - волшебные, бытовые, животные, 

эпос, эпическое сказание о любви, реалистические сказания, сказы, предания, легенды, бас-

ни, анекдоты, небылицы, мемораты и т.д.) представляют местные варианты всеармянских 
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сюжетов и мотивов, со своими характерными особенностями. Методы и материалы: Осно-

вой для настоящего исследования стал пока еще непечатанный материал фольклора Шира-

ка, хранившийся в фольклорном архиве Института археологии и этнографии НАН РА. При 

исследовании использовался историко-сравнительный метод, применяемый в фольклорис-

тике. Анализ: Выбранные материалы подвергались скрупулезному исследованию по эпичес-

ким жанрам, сравнивая с однотипными сюжетами как других регионов Армении, так и меж-

дународными. Выявлялись их типологические, структурные, сюжетные, мотивные особен-

ности. Результаты: Исследование показывает, что ширакский эпический фольклор в кон-

тексте фольклорного наследия других регионов Армении, в результате взаимодействий и 

взаимоотношений имеющий определенные общности, выделяется колоритом и диалектом, 

свойственным региону. В результате, выбранные сюжеты будут включены в раздел «Эпи-

ческий фольклор» сборника фольклорных материалов «Ширак: фольклорная культура ар-

мян», планируемый издаваться в 2024 году. 

Ключевые слова: эпический фольклор, сказка, сказание, предание, анекдот, герой, сюжет, 

мотив, функция, диалект. 

Как цитировать:  Хемчян М., Эпический фольклор Ширака, // “Научные труды” ШЦАИ 

НАН РА. Гюмри, 2023. T. 2(26). сс. 142-155. DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-142 

 

ՆԱԽԱԲԱՆ. Ժողովրդական բանահյուսության երեք սեռերին2 պատկանող ստեղ-

ծագործությունները սեռային տարբերակումներից բացի (վիպական, քնարական, դրա-

մատիկական) ունեն նաև ձևային տարբերություն։ Ըստ ձևի կամ կատարման եղանակի 

դրանք բաժանվում են երեք խմբի՝ բանավոր պատումնային արձակ, չափածո երգային 

և ասույթաբանական ստեղծագործությունների։ Սույն ուսումնասիրության մեջ մենք 

առաջնորդվում ենք ձևային տարբերակմամբ, այսինքն՝ Շիրակի վիպական բանահյու-

սության մեջ ներառվելու են պատմողական ստեղծագործությունները՝ հեքիաթները, 

զրույցները, ավանդությունները, զվարճախոսությունները, ստապատումները և այլն։ 

Շիրակի մարզը Հայաստանի ինքնատիպ տարածաշրջաններից մեկն է, որն 

առանձնանում է իր հյութեղ բառուբանով, ավանդական բանահյուսական արժեքների 

պահպանմամբ ու այն բանավոր խոսքում կիրառելու առանձնահատկությամբ: Բանա-

հյուսական բանավոր ավանդույթը ներկայացնում է մարզի ազգաբնակչության դեմքը և 

ենթակա է ուսումնասիրության:  

Շիրակում բազմաժանր բանահյուսական նյութեր են գրառել և հանձնել բանա-

հյուսական արխիվ բանահավաքներ Գեղամ Թարվերդյանը, Խաչիկ Դաբաղյանը, Վարդ 

Բդոյանը, Պարույր Բարսեղյանը, Հրաչ Մկրտչյանը, Ստեփան Խաչատրյանը, Բարխու-

դար Ղազիյանը, Համլետ Մովսիսյանը, Եղիշե Խաչատրյանը, Անուշավան Գևորգյանը, 

Սարգիս Հարությունյանը, Արտաշես Նազինյանը, Արազ Կարապետյանը, Արուսյակ 

Սահակյանը և ուրիշներ, որոնց գրառումները մինչ օրս չեն հրատարակվել։  

Սույն ուսումնասիրության մեջ մեր նպատակն  է ներկայացնել Շիրակի անտիպ 

վիպական բանահյուսությունը՝ ժանրային բոլոր դրսևորումներով, այսինքն, ինչպես 

նշեցինք վերևում, հեքիաթներն իրենց տարատեսակներով (կենդանական, հրաշապա-

                                                           
2 Բանահյուսության սեռերի և տեսակների փոխառնչությունների մասին տե՛ս [12, էջեր 102-109]։  
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տում, իրապատում), զրույցները, ավանդությունները, զվարճախոսությունները, ստա-

պատումները, հուշապատումները և այլն։  

Շիրակի վիպական բանահյուսության որոշ սյուժեներ ունեն վաղնջական ար-

մատներ, աղերսներ ունեն ինչպես հնագույն առասպելների, այնպես էլ հնդիրանական 

ժողովուրդների մեջ հնում ստեղծված սյուժեների հետ, որոնք մարզ են ներթափանցել 

տարբեր եղանակներով (առևտուր, տեղահանություն, միգրացիա, պանդխտություն)։ 

Այդ ներթափանցված սյուժեները, պայմանավորված մի շարք գործոններով (հոգեբա-

նական, տարածական, սոցիալական, պատմական) և ընդհանրություններով,  միա-

հյուսվել են տեղական բանավոր ավանդության հետ, ձեռք են բերել նոր դիմագիծ և 

դարձել տարածաշրջանի բանահյուսական ժառանգության մաս։ 

Ուսումնասիրության համար Շիրակի վիպական բանահյուսության բազմազան 

ժանրերից ընտրում ենք արձակ՝ պատմողական տեսակը ներկայացնող հրաշապա-

տում, կենդանական, իրապատում հեքիաթների և զվարճախոսությունների մի փոքր, 

ինքնատիպությամբ առանձնացող մասը։ 

  Հրաշապատում հեքիաթներ 

Հեքիաթը բազմաբնույթ ու բազմաշերտ ստեղծագործություն է, որի մեջ ընդ-

գրկված են մարդկային իմացությունների, բնաճանաչողական կարողությունների, հա-

րաբերությունների, սովորույթների ու հավատալիքների մասին դարերով ամբարված 

գիտելիքները:Շոտլանդացի մարդաբան Ջեյմս Ջոյս Ֆրեզերի վկայմամբ՝ «...ժողովրդա-

կան հեքիաթներն աշխարհի պատճենն են այն տեսքով, ինչպես որ պատկերվում էին 

նախնադարյան մարդկանց գիտակցության մեջ, և կասկած չկա, որ բոլոր պատկերա-

ցումները, որքան էլ դրանք անհեթեթ թվան, ժամանակին եղել են ամենասովորական 

համոզմունքներ» [23, էջ 624]։ 

Ուստի հեքիաթի հերոսի գործողությունները խարսխվել են մարդու բազմա-

դարյան գիտելիքների վրա և ուղեկցվել են հարակից կերպարների շարքով, որոնք 

նպաստել են հեքիաթի գլխավոր խնդրի լուծմանը:  

Հեքիաթի կառուցվածքը որոշակի սխեմա է՝ սկզբնամասով, միջնամասով և 

ավարտով, որը տարածվում է հեքիաթների բոլոր տեսակների վրա: Թեև հեքիաթները 

ստորաբաժանվում են հրաշապատում, իրապատում և կենդանական տեսակների, սա-

կայն դրանց սահմանները հստակ չեն, և դրանք կարող են հանդես գալ փոխներթա-

փանցումներով: Հետևաբար հրաշապատում հեքիաթի տարրեր կարող են հանդիպել 

թե՛ իրապատում և թե՛ կենդանական հեքիաթներում և հակառակը՝ կենդանական և 

իրապատում հեքիաթների տարրեր կարող են հանդիպել հրաշապատում հեքիաթնե-

րում: Հեքիաթի հերոսն ունի գործողությունների որոշակի հաջորդականություն` կախ-

ված նրա առջև դրված խնդրի իրագործման բարդությունից: Հայ ժողովրդական հեքիա-

թը սովորաբար սկսվում է գործող անձանց թվարկումով, այնուհետև գլխավոր հերոսը 

տարբեր պատճառներով (հրաշագործ առարկա ձեռք բերելու նպատակով, հմայական 

արգելքը խախտելու պատճառով, անեծքի հետևանքով և այլն) հեռանում է տնից, տար-

բեր փորձություններ հաղթահարելով՝ հասնում իր նպատակին և վերադառնում ելման 

կետ: Հրաշապատում հեքիաթները, ինչպես աշխարհի բոլոր ժողովուրդների պարագա-
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յում, սխեմատիկորեն ունեն միանման կառուցվածք և գործող անձինք՝ իրենց համա-

պատասխան գործառույթներով [20, էջեր 29-60]։ 

ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի բանահյուսության ար-

խիվում (ՀՀ ԳԱԱ ՀԱԻԲԱ) պահվող Շիրակի տարածաշրջանի «Փետե ձին» հեքիաթը [1, 

էջ FFIV։ 2291,01-2309,00] պատկանում է այն հեքիաթների թվին, որոնց արմատները 

գնում են վաղնջական ժամանակներ։ Ըստ Հանս-Յորգ Ութերի միջազգային դասա-

կարգման` այդ հեքիաթը դասվում է ATU 575 «Արքայազնի թևերը» տիպի հեքիաթա-

խմբին, ըստ որի՝ «մրցակից աշխատողները մրցույթ են ունենում՝ կառուցելու ամենահ-

րաշալի օբյեկտը: Ոսկերիչը արհեստական ձուկ է կառուցում (կամ ուրիշ բան), հյուսնը՝ 

արհեստական թռչող առարկա (ծալովի թևեր, թռչուն, թևերով մեխանիկական ձի): Ար-

քայազնը գնում է թռչող առարկան և դրա հետ թռչում օտար երկիր, որպեսզի տեսնի 

արքայադստերը (որին թագավորը փակել է աշտարակում) [մոտիվներ՝ K1346, F1021.1]: 

Արքայազնը դառնում է արքայադստեր սիրեկանը և հղիացնում նրան: Երբ թագավորն 

իմանում է, թե ինչ է պատահել, հրամայում է մահապատժի ենթարկել արքայազնին և 

արքայադստերը: Սիրահարները, նստելով թռչող առարկայի վրա, փախչում են դեպի 

արքայազնի հայրենիքը [մոտիվներ՝ Rlll.3.1, R215.1], որտեղ նրանք ամուսնանում են: 

Որոշ տարբերակներում նրանք վայրէջք են կատարում իրենց ճանապարհին, որպեսզի 

արքայադուստրը կարողանա ծննդաբերել: Կրակ վերցնելիս թռչող առարկան այրվում 

է։ Սիրահարները բաժանվում են (և ավելի ուշ վերամիավորվում են) [25, էջ 344]: 

Այս տիպի հեքիաթների սկզբնական գրական աղբյուրը բանահյուսական հիմք 

ունեցող հնդկական «Պանչատանտրան» («Հնգամատյան») է։ Փոխառությունների տե-

սության հիմնադիր Թեոդոր Բենֆեյը, ուսումնասիրելով «Պանչատանտրայի» տարբեր 

խմբագրությունները, եկել է այն համոզման, որ եվրոպական ժողովուրդները Հնդկաս-

տանից եկող սյուժեներն ու մոտիվները ենթարկել են վերամշակման և ստեղծել նոր 

ստեղծագործություններ։  

«Պանչատանտրայի» Առաջին տրակտատի տասնմեկերորդ հեքիաթում («Արքա-

յադստերը սիրահարված ջուլհակը»)  [24, էջեր 89-112] հյուսնը իր ջուլհակ ընկերոջ հա-

մար առասպելական Գարուդա փայտե թռչուն է պատրաստում, որպեսզի նա կարողա-

նա տիրանալ արքայադստերը՝ ներկայանալով Վիշնուի կերպարանքով։ «Պանչատան-

տրայի» այս պատումի սյուժեն փոխակերպումներով հասել է  մեր օրերը և Հանս-Յորգ 

Ութերի դասակարգմամբ՝ վերոնշյալ տիպի մեկ մոտիվին է համապատասխանում։Տար-

բերությունը փայտե օբյեկտի պատրաստման եղանակի մեջ է. «Պանչատանտրայում» 

այն պատրաստվում է հերոսի ընկերոջ կողմից և ոչ թե մրցույթի արդյունքում։ Ընդ 

որում, հեքիաթի սյուժեի հանգուցալուծումը կատարվում է առասպելաբանական Վիշ-

նուի միջամտությամբ. «…Այնուհետև երանելի Վիշնուն, սպառիչ խորհրդածությունից 

հետո, խոսեց Գարուդայի հետ. «Ո՛վ թևավոր արքա, քո դատողությունը արդար է: Այս 

ջուլհակն իր մեջ աստվածության կայծ ունի: Հետևաբար, նա պետք է լինի այնտեղի թա-

գավորի սպանողը: Եվ դա իրականացնելու համար. ես և դու պետք է ընկերանանք նրա 

հետ։ Իմ հոգին կմտնի նրա մարմինը, դու պիտի ներշնչես նրա թռչունին, և իմ սկավա-

ռակը՝ նրա սկավառակը»։ Այդպես լինի,-ասաց Գարուդան՝ համաձայնելով» [24, էջ 102]։ 
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Հինհնդկական առասպելաբանության մեջ Գարուդան թռչունների արքան է՝ հին-

դուիզմի գլխավոր աստվածներից մեկի՝ Վիշնուի լծկան թռչունը [17, էջ 266]: «Պանչա-

տանտրայում», ի տարբերություն միջազգային նմանատիպ այլ սյուժեների, թռչող օբ-

յեկտը չի կործանվում, այն մինչև վերջ ծառայում է հերոսին։ «Արքայադստերը սիրա-

հարված ջուլհակը» հեքիաթի սյուժեն, Պարսկաստանի միջոցով Հնդկաստանից փո-

խանցվելով մինչև արաբական երկրներ, իր արտահայտությունն է գտնում «Հազար ու 

մեկ գիշերի» «Սևափայտե ձին» հեքիաթում[8, էջեր 327-352], որը Շահրազադեն Շահ-

րիարին է պատմում 19 գիշերների ընթացքում։ Այս հեքիաթում մրցույթը տարբեր երկր-

ներից եկած երեք իմաստունների միջև է. «Եվ հետո առաջ եկավ երրորդ իմաստունը՝ 

ձիու տերը, ու համբուրեց գետինը թագավորի առջև ձևական հաճոյախոսություններից 

ու բարեմաղթանքներից հետո և նրան առաջարկեց մի ձի՝ պատրաստված շատ հազվա-

գյուտ էբենոս սև փայտից, ոսկով ու ադամանդներով զարդարված թամբով ու սանձով, 

ինչպիսիք չկան նույնիսկ թագավորական ձիերի վրա։ Սաբուր թագավորը, զարմացած 

ու անհանգստացած ձիու գեղեցկությունից և կատարելությունից, հարցրեց, թե որո՞նք 

կարող են լինել ձիու արժանիքները։ Պարսիկը պատասխանեց. «Տե՛ր իմ, ձիու արժանի-

քը կայանում է նրանում, երբ որ նրան նստում են, նա հեծյալին օդով տանում է լույսի 

արագությամբ։ Թագավորը աղաղակեց. «Եթե քո ասածները ճիշտ են, ապա ես կբավա-

րարեմ քո բոլոր ցանկությունները» [8, էջ 330]։ 

Ձիու օգտակարությունը փորձելու համար այն հեծնում է արքայազնը։ Արքա-

յազնը փայտե մեխանիկական ձիու միջոցով տիրում է մեկ այլ թագավորության արքա-

յադստերը և նրա հետ ձիով ճանապարհվում դեպի իր երկիրը։ Ի տարբերություն «Պան-

չատանտրայի» պատումի՝ այս հեքիաթում արքայազնի և արքայադստեր վերամիավո-

րումից հետո թագավորը ջարդում է Սևափայտե ձին։ Տարբեր ժողովուրդների նմանա-

տիպ հեքիաթներում մեխանիկական հրաշագործ օբյեկտը ոչնչանում է (այրվելով, 

ջարդվելով, մեխանիզմի փչանալով)։ 

Հանս-Յորգ Ութերը, համադրելով շուրջ 60 ազգերի մեջ հանդիպող այս տիպի 

հեքիաթները, ներկայացրել է վերոնշյալ կաղապարը [25, էջեր 344, 345]։ Արհեստական 

թռչող օբյեկտը տարբեր ժողովուրդների հեքիաթներում տարբեր ձևով է դրսևորվում։ 

Ինչպես տեսանք, հնդիկների մոտ այն փայտե արծիվ էր, իսկ արաբների մոտ՝ փայտե 

ձի։ Մեխանիկական առարկան փայտե ձի է նաև Շիրակի տարածաշրջանի քննության 

առնվող [1, էջ FFIV։ 2291,01-2309,00], ինչպես նաև  Հայաստանի մեկ այլ տարածաշրջա-

նի՝ Այրարատի համանուն «Փայտե ձին» [9, էջեր 98-105] հեքիաթներում։ Մեխանիկա-

կան օբյեկտը փայտե ձի է նաև Հայաստանին հարևան Վրաստանի «Արքայազնը և փայ-

տե ձին» [18, էջեր 102-107] հեքիաթում: Տարբերությունը թռչող օբյեկտի ձեռքբերման, 

գործողության մեջ դնելու և դրա հետագա ճակատագրի մեջ է։ Շիրակի տարածաշրջա-

նի հեքիաթում թագավորն իր մինուճար երեխայի համար երեք, տարբեր արհեստավոր-

ների (քարտաշ, երկաթագործ, հյուսն) պատվիրում է խաղալիք պատրաստել։ Մրցույ-

թում հաղթում է հյուսնը [1, էջ FFIV։ 2291,01-2309,00]։ Հայկական մյուս հեքիաթում ար-

քայադուստրն իր երկու փեսացուներին հանձնարարում է այնպիսի մասնագիտություն 

ձեռք բերել, որ ում պատրաստած իրը հավանի, նրա հետ ամուսնանա։ Արքայա-
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դուստրն ընտրում է հյուսնի պատրաստածը և ամուսնանում նրա հետ, իսկ փայտե ձին 

բաժին է հասնում արքայազնին [9, էջ 99]։ Վրացական հեքիաթում Աստված անժառանգ 

թագավորին որդի է պարգևում։ Թագավորի բոլոր հպատակները շնորհավորում են թա-

գավորին։ Թագավորն ուներ երկու հմուտ վարպետ՝ ոսկերիչ և հյուսն։ Հյուսնը արքա-

յազնի համար փայտե ձի է պատրաստում [18, էջ 103]։ Շիրակի հեքիաթում փայտե ձին 

ամբողջական է, և հերոսն ինքն է հասկանում, թե ինչպես գործի դնի այն, Հայաստանի 

մյուս տարածաշրջանի՝ Այրարատի հեքիաթում հերոսը անհրաժեշտության դեպքում 

քանդում է ձին, լցնում տոպրակի մեջ, այնուհետև հավաքում է այն և գործի դնում։ Վրա-

ցական  հեքիաթում հյուսնն է սովորեցնում արքայազնին, թե ինչպես գործարկի այն։ 

Շիրակի հեքիաթում ձիու շարժիչն ուժեղ քամուց փչանում է, հայկական մյուս հեքիա-

թում և վրացականում փայտե ձին այրվում է։ Եվ հեքիաթի հետագա գործողությունները 

ծավալվում են առանց փայտե ձիու։ 

 Մի շարք հեքիաթներում մեխանիկական թռչող առարկան արծիվ է [19, էջեր 1-12], 

ծալովի թևեր [21, էջեր 2-26] կամ պարզապես սարք, որ թևեր ունի [10, էջեր 414-423]։ 

Ինչպես Շիրակի քննության առնվող հեքիաթում, այնպես էլ մյուս զուգահեռնե-

րում հեքիաթի հերոսը (արքայազնը), թռչող մեխանիկական առարկան օգտագործելով, 

բազմաթիվ փորձությունների ենթարկվելով, ի վերջո հասնում է իր նպատակին՝ ամուս-

նանում է այլ թագավորության անհասանելի արքայադստեր հետ։ 

Համեմատաբար խոր ակունքներ ունի նաև Շիրակի տարածաշրջանի «Ջամփու-

լադի հեքիաթը» [13, էջ FFX: 6649,01-6681,00], որը դասվում է Հանս-Յորգ Ութերի՝ հեքի-

աթների տիպերի միջազգային դասակարգմամբ «Կախարդական առարկաներ» հեքիա-

թախմբի «Կախարդական մատանի»՝ ATU 560 տիպին։ Շիրակի տարածաշրջանի հիշյալ 

հեքիաթի զուգահեռների մասին ճապոնական, ռուսական, բուլղարական, կիրգիզա-

կան, վրացական և այլ ժողովուրդների հեքիաթների հետ հանգամանորեն ներկայաց-

ված են Մարինե Խեմչյանի հոդվածներից մեկում [7, էջեր 40-50]։ 

Շիրակի տարածաշրջանում պատմվող միևնույն հեքիաթի տարբերակները 

վերնագրի փոփոխությամբ և հերոսների գործողությունների ու գործառույթների որո-

շակի տարբերություններով հանդիպում են տարբեր շրջաններում և պատմվում տար-

բեր բանասացների կողմից՝ տվյալ շրջանին բնորոշ խոսվածքով։ Այդպիսիք են «Աղբա-

լասի և Ղուշբալասի» [5, էջ FFX: 2997,01-3083,00] և «Աղ-Բալասի, Ղուշ-Բալասի) [16, էջ 

FFX: 1117,01-1147,00] հեքիաթները։ Նշված հեքիաթները սկսվում են հայ ավանդական 

առասպելաբանությանը բնորոշ երկվորյակների առասպելի՝ ոչ հակադիր երկվորյակ-

ների հրաշագործ բնույթի ծագման մոտիվով [11, էջեր 344-345]։ Հակադիր և ոչ հակադիր 

երկվորյակների ծագման մոտիվը հանդիպում է նաև հայ վիպական ավանդության մեջ, 

մասնավորապես՝ «Սասնա ծռեր» հերոսական էպոսում [14, էջեր 83-87]։ Երկու հեքիա-

թում էլ երկվորյակները ծնվում են անժառանգ վաճառականի ընտանիքում, երկու դեպ-

քում էլ դեր է խաղում կենաց ծառը [22, էջ 396]: Առաջին հեքիաթում վաճառականը դեր-

վիշի խորհրդով (քնած, թե արթուն) իր տան առջև գտնվող կաղնի ծառի վրա ապրող եր-

կու թռչնի ձագ է մորթում, ուտում և երկվորյակներ ունենում։ Երկրորդ հեքիաթում էլ է 

անժառանգ վաճառականի երկվորյակ տղաներ ունենալն անուղղակիորեն կապված 
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ծառի և թռչունի հետ։ Խնձորենու վրայի թռչնի ձագին մայր թռչունին վերադարձնելուց 

հետո վաճառականը խնձորենու վրա մի խնձոր է տեսնում, կիսում է այն և կնոջ հետ ու-

տում։ Պատահական չէ, որ երկու հեքիաթում էլ երկվորյակներից մեկի անունը՝ Ղուշ-

բալասի (Ղուշ-Բալասի), նշանակում է թռչնի ձագ և ընդգծում է նրանց թռչնային ծագու-

մը։ Երկու հեքիաթում էլ երկվորյակները հակադիր կերպարներ չեն, ինչպես երկվոր-

յակների առասպելի բազմաթիվ մոտիվներում։ Եթե հակադիր երկվորյակները հեռա-

նում են տնից՝ հակադրվելով ծնողներին կամ միմյանց, ապա այս երկու հեքիաթում էլ 

թագավորը, իր իշխանությունը վտանգված տեսնելով, երկվորյակներին և նրանց ծնող-

ներին աքսորում է երկրից։ Երկվորյակներին տանում են կախարդված բացատ, որ այ-

լևս նրանք չկարողանան վերադառնալ և վտանգել թագավորի իշխանությունը։ Երկու 

հեքիաթում էլ երկվորյակներից մեկը չի դիմանում կախարդանքին և մահանում է։ Քնի 

մեջ (ժամանակավոր մահ) ինչ-որ ծերունու (հեքիաթներից մեկում՝ Սուրբ Սարգսի) մի-

ջամտությամբ ու խորհուրդներով նա վերակենդանանում է, և փոխադարձ որոնումնե-

րից հետո միմյանց, ինչպես նաև արտաքսված ծնողներին գտնում են, երկուսն էլ դառ-

նում են թագավոր (մեկը այն երկրի, որտեղից արտաքսվել էին)։ 

Միայն երկվորյակների ծնունդի մոտիվով են (մոտիվներ T511, T512) այս հե-

քիաթները համապատասխանում միջազգային դասակարգմամբ ATU 303 տիպի «Երկ-

վորյակներ կամ արյունակից եղբայրներ» հեքիաթախմբին [25, էջ 183]։ 

Արժե հիշատակել նաև Շիրակի տարածաշրջանի այն հեքիաթների մասին, 

որոնցում առկա է կոնտամինացիան, այսինքն՝ հեքիաթ հեքիաթի մեջ։ 

Բանագիտության մեջ սյուժեների միացումն ընդունված է անվանել կոնտամի-

նացիա։ Կոնտամինացիոն հեքիաթում առանձնանում են հիմնական և կախյալ սյուժեն, 

որը նպաստում է գործողությունների միասնականությանը։ Կախյալ սյուժեն իր առա-

վել բնորոշ, դրամատիկ մասով միանում է հիմնական սյուժեին։  

Պարույր Բարսեղյանի գրառած «Ջան հրեշ թագավորը» հեքիաթում [1, էջ FFIV։ 

2257,01-2275,00] ընդգրկված են լվացք անող կնոջ, կույրի և վաճառականի հետ պատա-

հած փորձանքների մասին պատումները։ Թագավորը համոզվելու համար, թե որքանով 

է իր որդին ընդունակ ղեկավարելու երկիրը, նրա առաջ պայման է դնում՝ գնա այնինչ 

երկիրը և իմանա լվացք անող կնոջ դարդ ու ցավի մասին և գա պատմի իրեն։ Սակայն 

արքայազնը թագավորի պայմանը կատարելու համար ստիպված է լինում նաև կույրին, 

այնուհետև վաճառականին համակած դարդ ու ցավի մասին տեղեկություն ստանալ։ 

Եվ այդ տեղեկություններից յուրաքանչյուրը մի ամբողջական հեքիաթ է, որը կազմում է 

հիմնական հեքիաթի բաղկացուցիչ մասը։ 

Ի տարբերություն վերջին հեքիաթի, որում կոնտամինացիոն հեքիաթները չեն 

ուղեկցվում հերոսի գործողություններով՝ բանահավաք Հրաչ Մկրտչյանի՝ 1974 թվակա-

նին Ախուրյանի շրջանի Ջրառատ գյուղում բանասաց Սուրեն Սարգսյանից գրառած 

հեքիաթում («Թագավորի տըղի հեքիաթը») [15, էջ FFXI: 7631,01-7671,00] հերոսի բազ-

մաթիվ փորձությունների ընթացքում է առկա կոնտամինացիան։ Հեքիաթի մի շարք դր-

վագներից հետո թագավորի փոքր տղայի առաջ շահմար օձը պայման է դնում այնինչ 

թագավորի աղջկան բերել իր համար։ Թագավորի աղջկան ձեռք բերելու համար երախ-
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տապարտ մկան օգնությամբ, երեք ավարտուն հեքիաթ ներկայացնելով՝ հերոսը կարո-

ղանում է խոսեցնել արքայադստերը՝ դրանով իսկ կարողանալով կատարել Շահմար 

օձի պայմանը։  

Շիրակի տարածաշրջանի հրաշապատում հեքիաթների կառուցվածքային ա-

ռանձնահատկություններից է սկսվածքային, միջնամասային և եզրափակիչ կայուն բա-

նաձևերի կիրառումը։ Հայ ժողովրդական հրաշապատում հեքիաթներում ավանդական 

կայուն բանաձևերին հանգամանորեն անդրադարձել է բանագետ Էսթեր Խեմչյանը 

«Տավուշի բանահյուսական ժառանգությունը» ուսումնասիրության մեջ [6,էջեր 107-145]։  

Շիրակի հրաշապատում հեքիաթներում սկզբնամասային կամ սկսվածքային 

կայուն բանաձևերը երեք տիպի են։ Առաջին տիպի բանաձևերը կազմված են երկու բա-

ղադրիչից՝ «կէղնի», որով հաստատվում է հետագա իրողությունը և անմիջապես ժխտ-

վում է՝ «չի էղնի»։ Օրինակ՝ «Կէղնի, չի էղնի, Թեյրան քաղաքի մեջ կէղնի մեկ վաճառա-

կան» [5, էջ FFX: 2997,01-3083,00], որով ընդգծվում է ժամանակի անորոշությունը, և 

կասկածի տակ է դրվում պատումի իրական լինելը։ Երկրորդ տիպի սկսվածքներում, 

ժամանակի անորոշությունից զատ, ստեղծվում է անհիշելի ժամանակի պատրանք 

«Ժամանակոց քաղքիմ մեջ կար մե թագավորըմ» [1, էջ FFIV։ 2257,01-2275,00]։ Երրորդ 

տիպի սկսվածքներով չի ժխտվում հեքիաթային ժամանակը, այլ ներկայացվում է որ-

պես որոշակի ժամանակաշրջանում կատարված իրողություն. «Լինում է մի քյասիբ ըն-

տանիք» [13, էջ FFX: 6649,01-6681,00]։ 

Սովորաբար Շիրակի տարածաշրջանի հրաշապատում հեքիաթներն ավարտ-

վում են պատումից բխող եզրակացությամբ կամ մաղթանքներով, որոնք ուղղված են 

հեքիաթի հերոսներին և ունկնդիրներին. «Նրանք հասան իրանց մուրազին, դուք էլ 

հասնեք ձեր մուրազին» [13, էջ FFX: 6649,01-6681,00]։ Կամ «Երկնքից ընկավ երեք խն-

ձոր, մեկը հեքաթ ասողին, մեկը գրողին, մեկն էլ լսողին» [1, էջ FFIV։ 2291,01-2309,00]։  

Ինչպես հայ ժողովրդական բոլոր հրաշապատում հեքիաթներում, այնպես էլ 

Շիրակի հեքիաթներում, սկսվածքային և եզրափակիչ արտաքին կայուն բանաձևերից 

բացի, կան նաև միջնամասային ներքին կաղապարներ, որոնք օրգանապես կապված 

են հեքիաթի սյուժեի հետ և կարող են օգտագործվել մի քանի անգամ՝ կապված հերոսի 

գործողությունների հետ, հերոսի տարիքի անհավանական աճի հետ, միջանկյալ տեղե-

կատվության նպատակով և այլն։ Օրինակ. «Շատ գնացին, թե քիչ, աստված գիտե» [1, էջ 

FFIV։ 2257,01-2275,00],  «Ուրիշները տարով կը մենձընան, հեքթի տղեն օրով կը մենձը-

նա» [16, էջ FFX: 1117,01-1147,00], «Մենք խաբար տանք էդ փոքր շնիկեն ու կատվեն»  

[13, էջ FFX: 6649,01-6681,00]։ 

Շիրակի վիպական բանահյուսության մաս կազմող՝ ուսումնասիրության հա-

մար ընտրված հրաշապատում հեքիաթներն ունեն տարածաշրջանին բնորոշ առանձ-

նահատկություններ, զուգահեռներ ինչպես Հայաստանի մյուս տարածաշրջանների, 

այնպես էլ այլ ժողովուրդների հեքիաթների հետ, աչքի են ընկնում կառուցվածքային և 

սյուժետային յուրօրինակությամբ, պատումի ամբողջականությամբ, հարուստ բառամ-

թերքով և ասույթաբանության կիրառմամբ։ 

 



Շիրակի վիպական բանահյուսությունը 
 

151 

 

Իրապատում հեքիաթներ 

Շիրակի իրապատում հեքիաթների հերոսները ներկայացնում են տարածաշր-

ջանի ազգաբնակչության բոլոր շերտերը (գյուղացիներ, արհեստավորներ, առևտրա-

կաններ, հոգևորականներ և այլն)։ Հերոսների կերպարներում խտացված են տարա-

ծաշրջանի բնակչության ամենաբնորոշ հատկանիշներն ու բնավորության գծերը (խո-

հեմությունը, խորամանկությունը, սրամտությունը, բարեհոգությունը և այլն)։ 

Իրապատում հեքիաթների շարքում առանձնացվել են հրաշապատումի տար-

րերով, կենցաղային, պատմական դեմքերի մասին հեքիաթները, իրական անձանց 

(գյումրեցիների) մասին  զրույցները, զրույցներ ամուսնական զույգերի մասին և այլն։ 

Այս հեքիաթները գրառվել են տարբեր բանահավաքների կողմից, բայց այդ գրառումնե-

րի մեծամասնությունը կատարել են Սարգիս Հարությունյանը, Պարույր Բարսեղյանը, 

Անուշավան Գևորգյանը և Հրաչ Մկրտչյանը։  

Կենդանական հեքիաթներ 

Շիրակի տարածաշրջանում համեմատաբար քիչ են կենդանական հեքիաթնե-

րը, դրանք երբեմն աղերսներ ունեն հայկական միջնադարյան առակների հետ և ա-

վարտվում են բարոյախրատական եզրահանգումով։ 

Երվանդ Լալայանի՝ ալեքսանդրապոլցի Մնացական Չոլաղյանից 1915 թվակա-

նին գրառած «Էշն ու դավեն» կենդանական հեքիաթը (համապատասխանում է ATU 

214A «Երգող էշ, պարող ուղտ» տիպի հեքիաթին [25, էջ 134], ըստ որի՝ ուղտին և էշին 

բռնում են էշի երգելու պատճառով և աշխատեցնում են քարավանում։ Էշը հրաժարվում 

է գետը մտնել, ուղտը ստիպված է լինում էշին դնել իր վրա, որ գետն անցկացնի։ Ճանա-

պարհի կեսին ուղտը պարում է և էշին գետն է գցում։ Լալայանի տարբերակում քարա-

վանի մեջ աշխատող էշն ու ուղտը խորհուրդ են անում և որոշում փախչել։ Ազատ 

կյանք են վարում, մի օր էլ էշը որոշում է զռռալ, որի արդյունքում նրանց բռնում են և մի 

ուրիշ քարավանում են աշխատեցնում։ Գետը անցնելիս ստիպված են լինում էշին դնել 

ուղտի վրա։  

«Դավեն քնաց ջրի օրթալըղը ու ըսավ էշին.- Էշ ախպեր,  ինչ որ քու կանչդ էկել 

էր, իմս էլ հիմա պար խաղալս է էկեր, պար պիտի խաղամ։ 

Էշը կըսե.- Դավա ախպեր, մի խաղա, վար կընկնեմ, կը խեխտվեմ, աստծու 

խաթր։ Դավեն սկսեց պար խաղալ և իշուն գցեց ջուրը, խեխտեց ու ըսավ էշին.- Գնա՛,- 

ըսավ,- դու իմ գլխին շատ ղազա կը բերես,- ըսավ» [4, էջ FAV: 7750,01-7754,00։ 

Երվանդ Լալայանն այս հեքիաթը գրառել է Թիֆլիսում, այդ պատճառով էլ Շի-

րակի բարբառը մասամբ է պահպանված։ 

Զվարճախոսություններ 

Շիրակի տարածաշրջանի վիպական բանահյուսությունն ամբողջացնում է 

զվարճախոսության ժանրը՝ իր ինքնատիպ դրսևորումներով և ավանդական համահայ-

կական հնչեղություն ունեցող հերոսներով (Պոլոզ Մուկուչ, Ծիտրո Ալեք, Ջղեր Խաչիկ, 

Կուժիկ, Վարդանիկ և ուրիշներ)։ 

Զվարճախոսությունների համահայկական հերոսի՝ Պոլոզ Մուկուչի (Մկրտիչ 

Ղազարի Մելքոնյան) մասին ամենահարուստ հավաքածուն Պարույր Բարսեղյանինն է։ 
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Ներկայացնենք նրա բազմաթիվ զվարճախոսություններից մեկը, որում հանդես է գալիս 

նաև Ծիտրոն։ 

 «Պոլոզ Մուկուչը ու իրա ընկեր Ծիտրոն, որը Մուկուչից տարիքով մեծ էր, 

իրար հետ խոսում են: Պոլոզ Մուկուչը հարցնում է.- Էդ ի՞նչխ կեղնի օր պարավոզը 

ինքնիրան կերթա: 

- Ընչի չիտե՞ս, բղով կերթա,- պատասխանում է Ծիտրոն։ 

- Ի՞նչ կը խոսի,- զարմանում է Պոլոզ Մուկուչը,- բղով օր էրթլու էղնիր, Ձիթողցոնց 

բաղնիքը վաղուց Լոնդոն հասած կեղնիր» [2, էջ FFIV: 2509,02]: 

Բանահավաք Անուշավան Գևորգյանը, ներկայացնելով իր գրառած զվարճա-

խոսությունների հերոսներին, գրել է. «Այս երկու լենինականցիները՝ Ջղերը և Կուժիկը, 

անչափ սրամիտ ու սրախոս մարդիկ են» [3, էջ FFIII: 5089,01}։ Հատկանշական է, թե 

գյումրեցիներն ինչպես են իրենք իրենց գնահատում. 

«- Ջղեր, էտ ի՞նչ բան է ռոբոտը։ 

- Էրկթից շինած «մարդ», որը ինչքան խմե, չի հարփի ու ամեն դարդի ու ցավի էլ կդի-

մանա... 

- Հայ է՞... 

- Չէ, գյումրեցի է» [3, էջ FFIII: 5092,02]։ 

Մեկ այլ զվարճախոսության մեջ. 

«- Կուժիկ ջան, կը հավատա՞ս, ես հեչ մեռնելուց չեմ վախնա... 

- Հըբը ինչի՞ց կը վախնաս։ 

- Կը վախնամ մեռնիմ՝ գյոզալըմ Գյումրին ֆասոնից ընկնի...» [3, էջ FFIII: 5102,02]։ 

Շիրակյան մեծաթիվ զվարճախոսություններ են գրառել նաև Սարգիս Հարու-

թյունյանը, Եղիշե Խաչատրյանը, Հրաչ Մկրտչյանը, Աշոտ Գևորգյանը և ուրիշներ։ 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. Շիրակի վիպական բանահյուսությունը Հայաստանի մյուս 

տարածաշրջանների բանահյուսական ժառանգության համատեքստում, փոխներգոր-

ծությունների և փոխառնչությունների արդյունքում ունենալով որոշ ընդհանրություն-

ներ, աչքի է ընկնում տարածաշրջանին հատուկ կոլորիտով ու բարբառով։ Հատկապես 

ուշադրության են արժանացվել հրաշապատում հեքիաթները։ 

Ընտրված հեքիաթների կառուցվածքային, սյուժետային զուգահեռների վերլուծու-

թյունը և համեմատությունը համահայկական և միջազգային հեքիաթների հետ զուգա-

հեռների վերլուծությունը ցույց է տալիս,որ Շիրակի տարածաշրջանի վիպական բանա-

հյուսության ստվար մասը կազմող հրաշապատում հեքիաթները 1) ունեն վաղնջական 

արմատներ, 2) աղերսներ ունեն հայկական և միջազգային առասպելների հետ, 3) մի-

ջազգային սյուժեների փոխներթափանցումների արդյունքում տեղական սյուժեները 

ձեռք են բերել մոտիվային համալրումներ՝ պահպանելով տարածաշրջանին բնորոշ 

օրիգինալ մոտիվներ, որոնց զգալի մասը առկա չէ ինչպես համահայկական, այնպես էլ 

այլ ժողովուրդների նույնատիպ հեքիաթներում, 4) առանձնանում են սկսվածքային, 

միջնամասային և եզրափակիչ կայուն բանաձևերի տեղական տարբերակներով, ասույ-

թաբանության կիրառմամբ, սյուժեի ամբողջականությամբ և տարածաշրջանին բնորոշ 

բառամթերքով,5)հանդիպում են կենցաղային ժամանակակից տարրերի դրսևորումներ։ 
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Հոդվածի մեծածավալ լինելու հանգամանքով պայմանավորված՝ Շիրակի վի-

պական բանահյուսության մյուս ժանրերին անդրադարձել ենք հպանցիկ։ 
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Abstract  

Narekatsi's perspective centers on God's mysterious nature, with the body as a vessel for soul 

development. Narekatsi explores the interchangeability of body and essence. A balanced state 

entails living by conscience, guided by divine essence and love, opposing evil with goodness. The 

power of divine teachings and the significance of resonance in the universe are of a great 

importance. In the article it is emphasized the transformative impact of ordered thoughts and 

divine word on human consciousness. Based on this Narek book's ability to heal and calm 

individuals is discussed, contingent on their readiness and belief in its teachings.  The essence of 

Narrekatsi's teachings lies in the journey of self-purification and the embrace of conscious faith. 

Each person carries the divine essence within and can strive to become a better individual by 

acknowledging hidden sins and seeking redemption. Faith should be rational and balanced, leading 

to a harmonious and constructive life. Methodology: The historical comparative methodology 

allowed brought comprehensive understanding of Narekatsi's work from a broader perspective. 

Conclusion: Embracing the principles of ordered thoughts, balanced emotions, and positive actions 

can lead to personal growth and a closer connection to the divine. 
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balance, self-destruction, instability, resonance, divine word. 
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Аннотация                                                                                                                                                                                                          

Точка зрения Нарекаци сосредоточена на таинственной природе Божией, с телом, как сосу-

дом для развития души. Нарекаци исследует взаимозаменяемость тела и сущности. Уравно-

вешенное состояние подразумевает жизнь по совести, руководствуясь божественной сущ-

ностью и любовью, противопоставляя добро злу. Сила божественных учений и значение ре-

зонанса во вселенной имеют огромное значение. В статье подчеркивается преобразующее 

воздействие упорядоченных мыслей и божественного слова на человеческое сознание. На 

основе этой книги Нарека обсуждается способность исцелять и успокаивать людей в зави-

симости от их готовности и веры в ее учения. Суть учения Нарекаци заключается в пути са-

моочищения и осознанной веры. Каждый человек несет в себе божественную сущность и 

может стремиться стать лучше, признавая скрытые грехи и стремясь к искуплению. Вера 

должна быть рациональной и уравновешенной, ведущей к гармоничной и созидательной 

жизни. Методология: историческая сравнительная методология позволила всесторонне по-

нять творчество Нарекаци с более широкой точки зрения. Вывод: Принятие принципов упо-

рядоченных мыслей, уравновешенных чувств и положительных действий может привести к 

личностному росту и более тесной связи с божественным. 

Ключевые слова: Григор Нарекаци, молитенник, Монастырь, этнокультура, всеобщая со-

лидарность, равновесие, саморазрушение, нестабильность, резонанс, божественное слово. 

Как цитировать: Саакян К. А., Оганнисян Р. П., Микаелян Ш.Э. Выразитель всеобщей 

солидарности в этнокультурном контексте  // “Научные труды” ШЦАИ НАН РА. Гюмри, 

2023. T. 2 (26). cc. 156- 162. DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-156 

 

INTRODUCTION: During the traditional General Audience held on April 26 at St. 

Peter's Square in the Vatican, Pope Francis made a special mention of Gregory of Narek (Grigor 

Narekatsi), highlighting his role as an advocate for universal solidarity. The Pope emphasized that 

the love for all individuals serves as an inspiration for the lives of nuns and monks, and is 

manifested through their intercessory prayers. To illustrate this, he presented the example of Saint 

Gregory of Narek, a renowned Armenian monk from around the 10th century. Saint Gregory 

composed a book of prayers that encapsulated the faith of the Armenian people, who were the first 

to embrace Christianity and have endured significant suffering throughout history. Spending most 

of his life at the Narek Monastery, Gregory delved deep into the human soul, combining poetry 

and prayer to reach the pinnacle of Armenian literature and spirituality. 

The Pope underscored the remarkable aspect of Gregory's legacy, which is his 

embodiment of universal solidarity. Monks and nuns, as exemplified by Saint Gregory, possess a 

profound sense of unity and empathy. They hold in their hearts the happenings of the world and 
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offer prayers and intercession. Their hearts, like antennas, are attuned to the world, and through 

prayer, they live in communion with the Lord and all of humanity. The Pope shared a sentiment 

expressed by one of them, stating, "I have voluntarily taken upon myself all faults, from those of 

the first father down to the last of his descendants, and I have held myself responsible for them." In 

essence, they shoulder the burdens of the world, its difficulties, and illnesses, interceding through 

prayer. These monks and nuns are the great evangelizers, serving as bridges of intercession for all 

people and their sins. 

The Pope acknowledged the significance of monasteries and recognized that while they 

may seem isolated, they fulfill their evangelistic mission through intercession, daily work, and the 

power of their words [8]. 

Narekatsi suggests that God is an enigmatic force. Narekatsi posits that the body serves as 

a vessel for the development and improvement of the soul alone. Mortal matter can be intertwined 

with an immortal essence, wherein the divine nature assumes a physical form while retaining its 

divinity. Narekatsi asserts that the body and the essence can interchangeably transform into each 

other, with the exemplification of Christ as the God-man, perfectly combining body and soul in 

harmonious unity. The state of balance also encompasses living in accordance with one's cons-

cience, perceiving the presence of a guiding force within oneself. In this state, one does not suffer 

from actions committed or yet to be undertaken, guided by the dictates of the divine essence, love, 

and the Holy Spirit. Narekatsi questions why it is inappropriate to respond to evil with further evil, 

emphasizing the futility of such an approach [6, pp. 224-225]. 

No aspect is beyond your reach; even that which appears impossible to our minds. Rather 

than offering the thorns of hell, you bestow sweet fruits. This revolutionary and remarkable rule of 

life instills the practice of doing good to those we despise and praying for our persecutors. We are 

taught to seek salvation for those who stab and forgive those who kill. You, the originator of this 

marvelous fruit, nurture its sweetness. You are a beacon of light, never swayed by curses or temp-

ted by evil. You do not yearn for harm, loss, or death. You remain calm, composed, devoid of 

anger and hatred. Your love is ceaseless, and your kindness unwavering. You never turn your back 

or avert your gaze, for you are an embodiment of light, bestowing salvation upon all. The 

evolution of world processes typically unfolds through two contrasting beginnings: good and evil. 

The development of the world, at all levels, represents a constant struggle between entropy and 

negative entropy, disorder and order. The former tends towards self-destruction and instability, 

fostering chaos, while the latter strives to create ordered, valuable, and beneficial systems, dis-

mantling the perpetual reign of evil and ushering in the dawn of good. Those who identify as 

atheists reject the concept of immortality and firmly believe that the only self that exists is the 

physical self. Consequently, they live their lives with a self-centered approach, seeking to extract 

as much as possible from this earthly existence, both for themselves and at the expense of others 

[1, p.242]. They selfishly justify their actions by asserting that there is no afterlife, showing 

indifference to moral distinctions and treating all means as equal. Narekatsi wrote about these 

individuals, saying, "My life is but a single day, I am like a fleeting shadow, and I have 

experienced death and resurrection due to my losses" [2, p. 9]. 

Narekatsi highlights that even harboring malevolent thoughts in one's mind is considered 

a sin, as cursing or wishing harm remains recorded in the cosmic memory and will inevitably be 

returned. This is due to the principle of resonance that operates throughout the universe, where 

each information has its unique channel and each wave possesses its distinct form, phase, and 

amplitude. When we listen to divine teachings, our brain, which is the carrier of information about 

the individual self, resonates with the divine word. As humans are created by divine nature, the 
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divine word, with its teachings, resonates deeply within them and brings immense pleasure. The 

resonance of divine teachings initially impacts the human self, serving to cleanse it from a state of 

chaos and infusing it with ordered information pertaining to its Divine origin. Just as chaos in the 

universe is brought to order through the power of information, the presence of mixed and 

disordered thoughts in the human brain can agitate and disturb an individual. Taking this into 

account, it's important to acknowledge that Narekatsi's profound love for life encapsulates the 

essence of human existence. It harmoniously unites the celestial and terrestrial realms, blending 

their wealth of knowledge and wisdom with a deeply humanitarian perspective [5, p.158]. 

On the other hand, ordered thoughts bring balance and open new horizons of thought and 

knowledge. This is why the impact of this book is not limited to merely healing incurable patients 

but also brings tranquility to foreigners who may not understand the Armenian language. The 

efficacy of this healing or calming effect depends on the readiness and belief of the person in-

volved. Only in such cases can an individual unlock the door to the consciousness of their soul and 

witness miracles unfold. It's not coincidental that Narekatsi's prayer formulas often feature the 

word "Meghai" (Forgive me, God), as it carries profound connotations of inner self-purification. 

This practice has its roots in ancient archaic thinking, exerting a psychological impact across 

generations [7, p. 33]. 

The task at hand for each person is self-purification, for which God, as a perfect example 

of humanity, sent His son. The desire to become a perfect human being resides within every indi-

vidual since each person carries the divine essence within them. However, some individuals have 

allowed evil and envy to permeate their hearts to such a degree that it creates chaos and confusion, 

seemingly leaving no space for the divine spirit. Yet, this is not the case. Salvation and goodness 

always prevail, as they align with God's will. Narekatsi emphasizes that just as our souls cannot 

find salvation without Christ, there can be no redemption without acknowledging and confessing 

our hidden sins and faults. This signifies that the path of self-purification and personal growth is 

vertical, requiring faith that leads to repentance, confession, atonement, and ultimately, 

forgiveness. This path can be taken though reading Narekatsi. Chroniclers, particularly Matetos 

Jughaetsi, acknowledged that a single chapter of Narekatsi surpasses the entirety of David's Psalms 

and holds greater power than any church hymnal [3, p. 9]. 

However, faith should not be blind; it should be conscious and reasoned. Conscious faith 

encompasses rationality and aligns with the orderly and constructive phenomena observed in the 

universe. This includes maintaining a balanced and sober mindset, nurturing healthy and reasoned 

thoughts, and experiencing emotions that are well-grounded. On the other hand, disorganized and 

anarchic phenomena, such as irrational and ecstatic emotions, even if they are directed towards 

God, can be dangerous. Likewise, individuals with extreme religious views, sectarian tendencies, 

or those who harm innocent people under the guise of radical beliefs are akin to a person with a 

bomb in their hand—a perilous comparison to a psychotic individual. 

In summary, salvation and victory are always attainable, but they require conscious faith, 

repentance, and the confession of hidden sins. Constructive and reasoned phenomena align with 

the path of self-purification, while disorganized and extreme behaviors can be detrimental, even if 

they claim religious motives. Since the beginning, speech, logic, and information have played fun-

damental roles. They transcend both matter and energy, serving as carriers of information. Infor-

mation never truly disappears; it transitions from one bearer to another, much like nothing in the 

world truly vanishes. This information has always revolved around the highest moral principles. 

The evolution of the animal kingdom, including the subconscious activities of the human mind, 
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necessitated a regulated source of information. Other fields that emerge in the process of evolution 

are also crucial for human development. 

Every scientific discovery acts as a catalyst for negative entropy, influencing the orga-

nization and structure of human thoughts and knowledge. It is important to recognize that moral 

norms are not fabricated by humans but rather unveiled and discovered. They exist as inherent 

principles that govern human behavior and guide societal interactions. Moral norms are not 

fundamentally different across various nations; rather, there are varying degrees of their discovery 

and awareness. However, in the present era, humanity finds itself at an impasse. Chaos reigns in 

fields such as science, education, art, and politics, all of which are influenced by an anti-Crea-

tionist moral compass. The arts may exhibit manifestations of madness, new technologies can be 

employed to deceive people, and politics may be characterized by hatred towards humanity, 

sectarianism, instability, and corruption in public life. The world has seemingly forgotten about 

divine morality and the significance of repentance and sin, disregarding the wisdom found in 

Narekatsi's "Matian Voghbergutyun" and the teachings of the New Testament. Yet, those with 

receptive minds and an inner voice attuned to truth readily comprehend and believe in the 

transformative power of these timeless works. Some individuals adhere strictly to what they can 

perceive through their senses or comprehend through formulas and equations. The path to true 

peace lies in the unity of the Father, the Son, and the Holy Spirit—an uncomplicated truth. Each of 

us possesses the freedom to choose whether to embrace this unity or not. It is a remarkable 

concept, and many people, myself included, wholeheartedly believe in it. However, there are 

pragmatic individuals who approach life solely through formulas and equations, remaining 

skeptical until clear definitions and scientific justifications are presented. They seek scientific 

substantiation for the ideas that Narekatsi presented. Remarkably, in the 10th century, Narekatsi 

already possessed an understanding of the tangible and intangible wholeness of the universe, 

recognizing the unity of the material and the spiritual realms. Narekatsi was aware of the potential 

consequences if this balance were to be disrupted. He comprehended that everything in the world 

draws inspiration from the essence of God, and that nothing can exist without the illumination of 

God's light. God embodies the epitome of generosity, philanthropy, and supreme morality. He 

possesses profound knowledge of humankind as a vital force within the universe, subject to the 

same laws that govern the cosmos. God comprehends the intricate connection between the tiniest 

particles, the intricate workings of cells, and the magnitude of His own being. He understands the 

vastness and yet the proximity that exists between Himself and humanity [2, p. 86-89]. 

At the heart of Narekatsi's methodology lies spiritual training and the pursuit of 

enlightenment. He encourages embracing a daily readiness to soar and seize each fleeting moment, 

transforming it into a meaningful contemplation. Engaging in spiritual exercises every day beco-

mes the key to inner growth and connection with the divine [4, p.274]. 

Throughout history, human beings have possessed an innate curiosity. When faced with 

the incomprehensible, they often turned to mysticism for answers. In the ancient world, humans 

developed mystical ideas and explanations, leading them to conceive the idea of God. But did they 

create this concept, or were they intuitively convinced of its presence? It seems that they were 

genuinely convinced. They created images, albeit in a primitive form, but they wholeheartedly 

believed in the existence of a divine power. 

Knowledge about God has evolved throughout human history, much like other forms of 

knowledge. The one who imparted knowledge about God was His Son, Jesus Christ. Therefore, 

the knowledge He brought is unquestionably true and the only authentic one. Christianity stands 
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above other religions because it is not merely a teaching about God from prophets, but rather the 

teaching of God the Father Himself, who sent His Son into the world to reveal the truth. 

Science, in its essence, does not create anything new; instead, it unveils and uncovers 

what was previously concealed. Therefore, it is remarkable that even a millennium after Nare-

katsi's time, scientific advancements have provided evidence to support the truths he proclaimed 

about God, conscience, the human mind, atonement, forgiveness, the human self, and the concepts 

of evil and good. This convergence between Narekatsi's insights from the 10th century and the 

scientific discoveries of today further reinforces the profound nature of his understanding and 

underscores the timeless wisdom contained within his teachings. 

CONCLUSION:  Narekatsi's teachings emphasize the path of self-purification, conscious 

faith, and embracing divine morality. Monks and nuns exemplify unity and empathy, interceding 

for humanity through prayer. The interconnectedness of matter and immaterial states, the existence 

of God within individuals, and the power of divine teachings resonate deeply within us. Narekatsi's 

wisdom aligns with scientific discoveries and underscores the profound nature of his insights. By 

understanding the unity of Father, Son, and Holy Spirit, we can embrace the transformative power 

of these timeless teachings and find true peace and harmony within ourselves and the world. 
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Արաքս Վ. Մարգարյան 
Հայաստանի գեղարվեստի պետական ակադեմիայի  Գյումրու մասնաճյուղ 

Շիրակի Մ.Նալբանդյանի անվան պետական համալսարան, Գյումրի, ՀՀ 
 

Ամփոփում                                                                                                                                                                          

Նախաբան. Հայկական կրթամշակութային «ՌԵԱԼ ԱՐՏ» հիմնադրամը  (ՀՄԴ) Կրթու-

թյան, գիտության, մշակույթի, սպորտի (ԿԳՄՍ) նախարարության հետ իրականացրին 

«Գյումրեցի նկարիչներ. սերունդների երկխոսություն» նախագիծը, որի նպատակն էր 

բացահայտել Ալեքսանդրապոլ-Լենինական-Գյումրու մշակութային բեղունության 

գաղտնիքը, ներկայացնել սերնդափոխությունը կերպարվեստի ոլորտում, ցույց տալ 

տեղի ունեցող զարգացումները։ 2023 մարտից հունիս ամիսներին Գյումրու քաղաքա-

պետարանի ցուցասրահում անցկացվեցին 4 ցուցահանդեսներ /հեղինակ ու համադ-

րող՝ Արաքս Մարգարյան/, երբ նախագծի շրջանակում ներկայացվեցին 4 նկարչական 

ընտանիքների 9 ստեղծագործողների աշխատանքներ. ներկայացվեցին հայր և որդի 

Միրզոյանների, Ղուկասյանների, Մանուկյանների, Համալբաշյանների ստեղծագործու-

թյունները՝ կատարված տարբեր ոճերով ու տեխնիկաներով։ Ցուցահանդեսների շարքը 

փաստեց՝ որքան մեծ ներուժ ունի Գյումրու կերպարվեստը, ուստի վաղ է թեման սպառ-

ված համարելը, քանի որ քաղաքում գործում են նաև այլ նկարչական ընտանիքներ, ին-

չը ենթադրում է, որ նախագիծը կունենա շարունակություն։ Նախագծի պատկերագիր-

քը ամբողջանում է տեքստերով ու նախաբանով:Մեթոդներ ու նյութեր. Մեր հոդվածում 

դիտարկել ենք Գյումրու կերպարվեստի առանձնահատկությունները, նրա սոցիոլո-

գիական և արժեհամակարգային շերտերը, որոնք ներկայացրել ենք  համեմատական ու  

վերլուծական մեթոդներով։ Վերլուծություն Հոդվածում փորձել ենք բացահայտել Ալեք-

սանդրապոլ-Լենինական-Գյումրու ֆենոմենը կերպարվեստի ոլորտում, դիտարկել 
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ինքնակարգավորման յուրատեսակ օրենքները, որոնք  ձևավորել են քաղաքի ինքնա-

տիպ դիմագիծը, ազդել նաև գեղանկարչական ավանդույթների ձևավորման ու շարու-

նակականության վրա։ Արդյունքներ. Մեր ուսումնասիրության արդյունքում եկել ենք 

այն եզրահանգման, որ քաղաքում գործել են ինքնակարգավորման հետևյալ օրենքնե-

րը՝ կենսասիրություն, բացառիկության զգացողություն, սերնդափոխություն, ավան-

դույթների պահպանում, որոնք պայմանավորված են եղել քաղաքի կենցաղավարու-

թյամբ՝ իրենց հետքը թողնելով նաև կերպարվեստի ոլորտի վրա։ Ուսումնասիրության 

տիրույթում մշտապես եղել է գյումրեցի նկարիչների ստեղծագործությունների ուսում-

նասիրությունը։ Նորույթը կայանում է նրանում, որ հոդվածի տիրույթում փորձել ենք 

բացահայտել այն մեխանիզմները, որոնք ձևավորել են առանձին նկարիչների ստեղծա-

գործություններ, այնպես էլ՝ Գյումրու կերպարվեստի ինքնատիպ դիմագիծը։ 

Բանալի բառեր՝ Գյումրի, կերպարվեստ, «Գյումրեցի նկարիչներ.Սերունդների երկխո-

սություն» նախագիծ, կենսասիրություն, կոմպլեմենտարություն, բացառիկություն, 

սերնդափոխություն, ավանդույթ։ 

Ինչպես հղել՝ Մարգարյան Ա., «Գյումրեցի նկարիչներ. սերունդների երկխոսություն» 

նախագիծը՝ իբրև կերպարվեստում գործող ինքնակարգավորման օրենքների առհա-
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"INTERGENERATIONAL DIALOGUE/ ARTISTS OF GYUMRI" 

PROJECT: A MONITOR OF SELF-REGULATION LAWS ACTING IN 

ART IN ALEXANDRAPOL-LENINAKAN-GYUMRI 
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Abstract 

The project "Intergenerational Dialogue /Artists of Gyumri" is implemented by the 

Armenian Educational and Cultural Foundation "REAL ART" and the Ministry of Education, 

Science, Culture and Supports of Armenia. The project aims to reveal the secret of the cultural 

richness of Gyumri, to present the specifics of generational change in the sphere of fine arts and 

the development in it. From March to June 2023, 4 exhibitions were held in the exhibition hall of 

Gyumri Municipality (Curator: Arax Margaryan), they were presented within the scope of the 

project 4 presents: 9 artists from 4 painting families։ The works of father and son Mirzoyans, 

Ghukasyans, Manukyans, Hamalbashyans were presented, who work in different styles and 

techniques. The series of exhibitions proved how much potential Gyumri's fine art has, so it is too 

early to consider the topic exhausted, because other painting families are also active in the city, 

which implies that the project will have a continuation. 

Key words: Gyumri, fine arts, "Intergenerational dialog/ Artists of Gyumri" project, love of life, 

complementarity, exclusivity, generational change, tradition. 
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ПРОЕКТ «ГЮМРИЙСКИЕ ХУДОЖНИКИ: СВЯЗЬ ПОКОЛЕНИЙ» 

КАК ОТОБРАЖЕНИЕ ЗАКОНОВ САМОРЕГУЛИРОВАНИЯ, 

ДЕЙСТВУЮЩИХ В АЛЕКСАНДРOПОЛЕ-ЛЕНИНАКAНЕ-ГЮМРИ 

Аракс В. Маргарян 
Гюмрийское отделение ГАХА, 

Ширакский государственный университет им.М.Налбандяна, Гюмри, РА 

 

Аннотация                                                                                                                                                   
Армянский образовательно-культурный фонд «РЕАЛ АРТ» в сотрудничестве с Минис-

терством образования, науки, культуры и спорта Республики Армения осуществил проект: 

«Гюмрийские художники: связь поколений», целью которого было изучить культурные осо-

бенности Александрополя-Ленинакана-Гюмри, а также постичь тайну плодотворности та-

лантов и  преемственности поколений. В период с марта по июнь месяц 2023 года  в выста-

вочном зале муниципалитета города Гюмри были проведены 4 выставки (автор идеи и кура-

тор Аракс Маргарян), с участием 9 представителей из 4 творческих семей. В проекте были 

представлены работы отцов и сыновей Мирзоянов, Гукасянов, Манукянов, Амалбашянов, 

выполненные в разных стилях и техниках. Проект выявил творческий потенциал Гюмри и 

подчеркнул необходимость дальнейшего исследования предложенной темы, поскольку в 

городе  живут и творят другие творческие семьи также. 

Ключевые слова: Гюмри, живопись,проект «Гюмрийские художники: связь споколений», 

комплиментарность, жизнелюбие, исключительность, традиция, преемственность поко-

лений. 

 Как цитировать: Маргарян А. Проект «Гюмрийские художники: связь поколений» как 

отображение законов саморегулирования, действующих в Александрoполе-Ленинакане–

Гюмри, // “Научные труды” ШЦАИ НАН РА. Гюмри, 2023. Т. 2 (26). сс. 163-168. 

 DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-163 

 

ՆԱԽԱԲԱՆ․ Գյումրին  առանձնահատուկ գույն է հայ կերպարվեստի ներկապնա-

կում․ այն ծնել է բազմաթիվ արվեստագետներ, նպաստել նրանց կայացմանը, ոգեշնչել 

ստեղծագործելու ու արարելու հաճախ առեղծվածային ունակությամբ: Մի քանի սե-

րունդներ ձևավորել ու զարգացրել են կերպարվեստի, քանդակի ու ճարտարապետու-

թյան ուրույն ավանդույթներ՝ իրենց նպաստը բերելով հայ մշակույթին: Ո՞րն է Գյումրու  

ֆենոմենը, և ինչո՞վ է պայմանավորված նրա մշակութային անսպառ բեղունությունը…    

Այստեղ յուրօրինակ ձևով խաչաձևվում ու համադրվում են Արևելքն ու Արևմուտքը, 

հինն ու նորը, ավանդականն ու ժամանակակիցը: Լինելով հայկական մշակույթի գո-

հարներից մեկի՝ Անիի ճարտարապետության իրավահաջորդն ու ժառանգորդը՝ քա-

ղաքն իր մեջ է կլանել ու զարգացրել նաև ռուսական գործոնը (Պլպլան ժամ, Ալեքսանդ-

րայի եկեղեցի,Գորկի այգի,Սևերսկի,Բուլվարային թաղամասեր,ռուսական սպայակազ-

մի կենցաղավարություն,ռուսական ռազմաբազայի առկայություն),թուրքական որոշ 

ազդեցություն (խոսվածք, կենցաղավարություն, երաժշտական մոտիվներ), ամերիկյան 

ազդեցություն (ամերիկյան որբանոցներում կրթություն ստացած քաղաքացիներ), իսկ 

1988թ․ երկրաշարժից հետո՝ նաև եվրոպական ազդեցություն (իտալական հիվանդա-

նոց, ավստրիական թաղամաս, ֆրանսիական դպրոց, նորվեգական հիվանդանոց)։ 

Տարբեր մշակույթների համադրությունը քաղաքում ձևավորել է կոմպլեմենտա-

րության (հանդուրժողականության) մթնոլորտ, որի խորհրդանիշը կարող է համարվել 
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Յոթվերք եկեղեցին՝ առաքելական, ուղղափառ, կաթոլիկ կրոնների յուրօրինակ խորհր-

դանշական ներկայությամբ։ 

ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ. Գյումրու՝ իբրև քաղաքային բնակավայրի պատմությունը, 

քաղաքաշինությունը, մշակութային նկարագիրը պայմանականորեն բաժանվում է 3 

շերտերի՝ Ալեքսանդրապոլ (1837-1924 թթ.), Լենինական (1924-1990 թթ.), Գյումրի (1990-

մինչև օրս): Քաղաքի անվանումը յուրատեսակ կերպով թելադրում է նրա դիմագիծն ու  

համբավը: Ճարտարապետ Ա․Իվանովը այն համարում է «Տետրաէդր»՝ բուրգ, որի 

նժարները քաղաքի անվանումների սկզբնատառերն են՝ ԱԼԳ (Ալեքսանդրապոլ – 

Լենինական- Գյումրի)։  Այդ եռամիասնության ամբողջական նկարագիրն ու մետա-

ֆիզիկական վերափոխումների վկայությունն է Գյումրու կենտրոնական հրապարակը. 

Յոթվերք ու Ամենափրկիչ եկեղեցիները (գտնվում են դեմ դիմաց)՝ Ալեքսանդրապոլի 

մոնումենտալ գեղեցկության վկայությունը։ «Հոկտեմբեր» կինոթատրոնը, հյուրանոցա-

յին համալիրը, «Հայխնայբանկի» կառույցները խորհրդանշում են Լենինականը, քաղա-

քապետարանի շենքն ու մետաղյա կոնստրուկցիաներով հավաքված «Զիգզագ» կոչվող 

շինությունը (ծառայում է իբրև բանկի մասնաշենք), «Վարդանանց արձանախմբով»՝ 

Գյումրին է՝ էկլեկտիկ ու բազմադեմ, ինչպես իր անվանումները: 

Ալեքսանդրապոլ-Լենինական-Գյումրիում (այսուհետ՝ ԱԼԳ) գործում են ինքնա-

կարգավորման յուրատեսակ օրենքներ, որոնք ձևավորել են քաղաքի ինքնատիպ դի-

մագիծը, ազդել նաև գեղանկարչական ավանդույթների ձևավորման ու շարունակակա-

նության վրա։ Դրանցից են՝ 

Կենսասիրություն․ իր գոյության ընթացքում քաղաքը հաճախ է բախվել աղետ-

ների (1926թ., 1988թ., երկրաշարժեր), ճգնաժամերի (1921թ․ թուրքերի ներխուժում), վե-

րածվել «որբաքաղաքի»․ բազում անգամներ ավերվել է ու կրկին վեր հառել ավերակնե-

րից ու մոռացության փոշուց։ Այդ ամենը հաղթահարվել է շնորհիվ քաղաքի բնակիչնե-

րի կենսասիրության, սարկազմի ու հումորի զգացողության, որը գործել է անգամ կյան-

քի ամենադժվար պահերին՝ դրսևորելով ցավը ուժի վերածելու անբացատրելի կա-

րողության։ 

Բացառիկության զգացողությունը ևս բնորոշ է գյումրեցուն և ունի իր հիմքերն ու 

պատճառները։ Ալեքսանդրապոլում բեմադրված առաջին օպերան ( 1912 թ․), առաջին  

նկարչական ցուցահանդեսը (1913 թ.),  Հայաստանի նկարիչների առաջին միությունը 

(1916 թ.): Հայաստանի համալսարանի բացումը (1920 թ.),  որը հետագայում տեղափոխ-

վելու էր Երևան, Անդրկովկասում առաջին նկարչական  ստուդիա-դպրոցի գործունեու-

թյունը (1921 թ.), իսկ հետագայում Լենինականում  առաջին ճեմափողոցի շահագործու-

մը ԽՍՀՄ-ում (Կիրովի ճեմափողոց, հետագայում՝ Ռիժկովի)․․․ Առաջինների շարքը 

կարելի է շարունակել, և հենց այս հանգամանքն էլ առիթ է տալիս մեր համաքաղաքա-

ցուն իրեն զգալ բացառիկ ու կարևոր։ Այս ֆենոմենի արտահայտությունն է Ալեքանդ-

րովսկի (Քըրքորյանի) ճեմափողոցի վրա գտնվող նախկին բաղնիքի շենքի տարբերվող 

քարը․ ամբողջությամբ սև տուֆով կառուցված շենքի ճակատային մասում կարելի է 

տեսնել  մեկ նարնջագույն քար։ Տարբեր բացատրություններ ու ենթադրություններ կան 
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այս քարի վերաբերյալ, և,  այնուամենայնիվ, այն խոսում է  տարբերվելու, աչքի ընկնե-

լու հակման մասին, որը բնորոշ է գյումրեցուն։ 

Ավանդույթների պահպանության օրենքը հատկապես նկատելի է ԱԼԳ-ի ար-

հեստավարժ վարպետների աշխատանքներում (նմանություն Անիի ճարտարապետու-

թյանը)։ Վարպետները ձգտում էին նմանվել նախնիների արվեստին այնպես, որ պահ-

պանեին ժամանակների կապը՝ հետևելով հնամենի ավանդույթներին ( Հ․ Անանիկյան - 

Ռ․ Աթոյան, Գ․ Բրուտյան - Զ․ Կոշտոյան)։ 

Վերնակուլյար համալիր. Գյումրու վերնակուլյարը՝ իբրև քաղաքային ճարտա-

րապետության ամբողջական դրսևորման ձև, ներկայանում է հասարակական կառույց-

ների և առանձնատների ամբողջությամբ՝ կառուցված 1830-1950-ական թթ․, ապա՝ 1990-

ից հետո վեր հառնած շենքերի միջոցով, որոնք ստեղծվել են առանց արհեստավարժ 

ճարտարապետների ուղղակի մասնակցության, «վերևից» պարտադրված հատակագ-

ծային կարգավորումների, ընդունված գեղագիտական չափանիշների, կայուն տեղա-

կան միջավայր ձևավորող միջոցներով և ընդունված տեխնոլոգիաներով։ Պատմական 

Ալեքսանդրապոլում վերնակուլյար էին փողոցների տարածքները, ներթաղային հատ-

վածները։ Վերնակուլյար համալիրի իրագործման համար հարկավոր էին ամբողջա-

կան միջավայր, քաղաքային սոցիալական խմբերի միջանձնային և խմբակային փոխ-

համագործակցություն (վարպետներ, բարերարներ, զինվորականներ, կառավարիչներ), 

որոնցից յուրաքանչյուրն իր մասնակցությունն է բերել քաղաքային համալիրի ձևավոր-

ման գործին։ Այդ համալիրում գործող կապերն են արտացոլում Հ․ Անանիկյանի կեր-

պարները, Ռ․Աթոյանի կենցաղային ժանրի գործերը, Զ․ Կոշտոյանի շարքերը, Հ․ Ղու-

կասյանի քաղաքային բնապատկերները, Գ․ Մանուկյանի ֆոլկլորային կտավները, Վ․ 

Թոփչյանի իրոնիկ պատկերները։ 

Սերնդափոխությունը  արհեստի ու արվեստի ոլորտներում  Ալեքսանդրապո-

լում գործող ամենաբնորոշ  ավանդույթներից էր,  «վարպետ-աշակերտ» (apprenticeship) 

կապի  յուրօրինակ  արտացոլումն ու դրսևորումը։ Չէ՞ որ քաղաքային համքարություն-

ներում չափազանց կարևոր էր արհեստների  պահպանումն ու փոխանցումը արժանի 

հետնորդին։ Նախապես ընտրված աշակերտը, երբ հասնում էր որոշակի հմտության իր 

արհեստի մեջ, կազմակերպում էր մեծ խնջույք համքարության մյուս անդամների հա-

մար, որի ամենաուշագրավ դրսևորումներից էր դառնում «ուստասիլլայի» ավանդույթը, 

երբ վարպետը, ապտակելով աշակերտին,  մատների միջոցով «փոխանցում» էր իր ուժն 

ու զորությունը։ Սա ընդունման (ինիցիացիա) արարողության յուրօրինակ կարգ էր, որի 

միջոցով վարպետը նաև իր օրհնությունն էր փոխանցում աշակերտին։ Իսկ եթե «աշ-

կերտը» անձամբ վարպետի զավակն էր, ժառանգը, ապա «ուստասիլլային» գումարվում 

էր նաև հայրական ապտակը՝ «կրկնապատկելով» ուժն ու զորությունը։ Չէ՞ որ այնքան 

կարևոր էր արհեստի գաղտնիքները պահելը ընտանիքի մեջ․․․ Մյուս կողմից էլ՝  զավա-

կը փոքրուց ծանոթ էր արհեստին, նրա բույրին, գույնին, դժվարություններին ու ակն-

կալվող հաղթանակներին։ Այս դեպքում գործում էր նաև գենետիկայի օրենքը․․․ 

Պատահական չէ, որ գրեթե բոլոր տաղանդավոր մարդկանց կյանքում եղել է 

մեկը, ով պայմանականորեն կնքահայր է հանդիսացել՝ «բացելով» նրանց կյանքում ար-
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վեստի դուռը, խրախուսել է ստեղծագործել, քաջալերել և ուղղորդել։ Մինաս Ավետի-

սյանի կյանքում դա Հակոբ Անանիկյանն էր, Զավեն Կոշտոյանի դեպքում՝ Գուրգեն Կա-

րապետյանը։ Պատահական չէ, որ Կոշտոյանի «Վարպետներ» հուշարձանը (այժմ գտն-

վում է քաղաքից դուրս, Կոշտոյան փողոցում) արտացոլում է հենց այդ երևույթը և 

նվիրված է  արարիչ մեծ ՎԱՐՊԵՏԻ հավաքական կերպարին։ 

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. «Գյումրեցի նկարիչներ․ սերունդների երկխոսություն» նախագի-

ծը յուրօրինակ արտացոլումն է «Վարպետ-աշակերտ»/«հայր-որդի» կապի, որն անդրա-

դառնում է գյումրեցի նկարիչների մոտ գոյություն ունեցող՝ հորից որդի արվեստը փո-

խանցելու ավանդույթին։ Սերունդների երկխոսությունը՝ հայրական գաղափարների, 

կենսափորձի՝ արվեստի լեզվով փոխանցելուն։ Ծնողների գործը շարունակում են զա-

վակները․ սերունդների մտածելակերպը նույնն է, մոտեցումները՝ տարբեր։ Հայրերին 

փոխարինելու է գալիս որդիների սերունդը՝ ավելի ազատամիտ, լայնահայաց, աշխար-

հին քաջատեղյակ։ Նախագծի խորհրդանիշը Զավեն Կոշտոյանի «Սանասար ու Բաղ-

դասար» պատկերագրությունն է՝ նույն գենետիկ կոդով տարբեր ուղղություններով 

շարժվող մարդիկ։  
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 Ամփոփում                                                                                                                                                          

Նախաբան. Հոդվածը նվիրված է Ռուսական կայսրության բազմաէթնիկ քաղաքներից 

մեկի՝ Աստրախանի քաղաքային մշակույթում XVII-XIX դարերում գործող հայ աշուղա-

կան կենտրոնի նշանավոր դեմքերին, նրանց ստեղծագործությանը, գործունեությանը և 

կենտրոնի պատմական արժեքին: XVII դարում, երբ Ջուղայի հայ վաճառականները ա-

ռևտրական պայմանագրեր կնքեցին ռուսական արքունիքի հետ, Աստրախանը դար-

ձավ հայ-ռուսական առևտրական կապերի հանգուցակետը: Քաղաքում վերաբնակված 

հայ արհեստավորներն ու առևտրականները, որոնք հայկական ավանդական քաղաքա-

յին մշակույթի կրողներ էին, ավանդույթի համաձայն, կարևորելու էին աշուղների ար-

վեստը: Մեթոդներ և նյութեր. Պատմահամեմատական, տեքստաբանական և երաժըշ-

տատեսական մեթոդներով քննության են առնված Աստրախանի հայ աշուղների կյան-

քի, գործունեության և ստեղծագործական ժառանգության կարևոր նյութեր: Ցավոք 

դրանց մեջ շատ քիչ են ձայնագրյալ նմուշները: Վերլուծություն. Գրավոր աղբյուրների 

մեջ կան բացառիկ կարևոր արժեք ներկայացնող ձեռագիր և տպագիր նյութեր՝ երգա-

րաններ, աշուղական երգերի ձայնագրյալ նմուշներ։ Արդյունքներ. Մեր ուսումնասի-

րությունը ցույց տվեց, որ բոլոր հիմքերը կան պնդելու, որ Աստրախանում XVII-XIX դդ.  

առևտրաարհեստավորական միջավայրի պայմաններում զարգացել է նաև հայ աշու-

                                                           
1 Հետազոտությունն իրականացվել է ՀՀ ԿԳՆ ԳՊԿ-ի կողմից տրամադրվող ֆինանսական աջակցու-

թյամբ 21T-6E197 ծածկագրով «Հայ աշուղական արվեստը պատմաքննական լույսի տակ» գիտական 

թեմայի շրջանակներում: 
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ղական համքարությունը, որը խիստ բնորոշ էր հայկական քաղաքների մշակութային 

կյանքին: Այստեղ ստեղծագործել են շատ համբավավոր աշուղներ, սազանդարներ, 

նաև նվագարանագործ վարպետներ: Ակնհայտ է, որ նոր պայմաններում զարգացել է 

Ջուղայի հայ ժողովրդական և ավանդական մասնագիտացված երաժշտությունը: 

Բանալի բառեր` Աստրախան, մշակույթ, ավանդույթ, հայ աշուղական կենտրոն, աշու-

ղական երգ: 

Ինչպես հղել՝ Հարությունյան Հ. Աստրախանի հայ աշուղական կենտրոնը պատմա-

քննական լույսի տակ. // ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնի «Գիտական աշխատություններ»: Գյումրի, 

2023: Հ. 2(26): 169-179 էջեր: DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-169 
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Introduction: The article is devoted to prominent figures, their creativity, activities and historical 

assessment of the center of Armenian ashugs, which operated in the XVII-XIX centuries in the 

urban culture of Astrakhan - one of the multi-ethnic cities of the Russian Empire. In the 17th 

century, when the Armenian merchants of Jugha signed trade agreements with the Russian court, 

Astrakhan became the center of Armenian-Russian trade relations. The Armenian artisans and 

merchants who settled in the city were the bearers of traditional Armenian urban culture, in which 

the art of shugs occupied a special place. Methods and materials: Historical-comparative, texto-

logical and musicological methods are used to examine important materials from the life, activities 

and creative heritage of the Armenian ashugs of Astrakhan. Unfortunately, there are very few 

recorded musical samples among them. Analysis: Among the written sources there are materials of 

exceptional value: songbooks, recorded samples of songs of ashugs. Results: As a result of our 

research, it can be stated that in Astrakhan, in the conditions of a trade and craft environment, a 

workshop of Armenian ashugs developed, which had those characteristic features that are typical 

of Armenian cities. Many famous ashugs, sazandars and master makers of traditional national 

instruments worked and performed here. It is obvious that in Astrakhan, folk and professional 

music of the oral tradition of Jugha developed under new conditions. 
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Aннотация 

Введение: Статья посвящена видным деятелям,  их творчеству, деятельности и историчес-

кой оценке центра армянских ашугов, действовавшим в XVII-XIX веках в городской 

культуре Астрахани - одного из полиэтнических городов Российской Империи. В XVII веке, 

когда армянские купцы Джуги подписали торговые соглашения с русским двором, Астра-

хань стала центром армяно-российских торговых связей. Армянские ремесленники и купцы, 

поселившиеся в городе, являлись носителями традиционной армянской городской культу-

ры, в которой особое место занимало искусство ашугов. Методы и материалы: Историко-

сравнительным, текстологическим и музыковедческим методами рассматриваются важные 

материалы жизни, деятельности и творческого наследия армянских ашугов Астрахани. К 

сожалению, записанных музыкальных образцов среди них очень мало. Анализ: Среди пись-

менных источников имеются материалы исключительной ценности: песенники, записанные 

образцы песен ашугов. Результаты: В результате нашего исследования можно констатиро-

вать, что в Астрахани в условиях торгово-ремесленной среды развивался цех армянских 

ашугов, имевший те характерные черты, которые типичны для армянских городов. Здесь 

творили и выступали многие известные ашуги, сазандары и мастера изготовители традици-

онных национальных инструментов. Очевидно, что в Астрахани в новых условиях развива-

лась народная и профессиональная музыка устной традиции Джуги. 

Ключевые слова: Астрахань, культура, традиция, центр армянских ашугов, ашугская 

песня. 
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ՆԱԽԱԲԱՆ. Աստրախանը Ռուսական կայսրության բազմաէթնիկ քաղաքներից 

մեկն էր:  Ըստ բազմաթիվ գրավոր աղբյուրների` 1556 թվականին Իվան Ահեղի կողմից 

Աստրախանի խանության գրավումից և Ռուսաստանին միացնելուց հետո, այստեղ 

բնակեցվել են նաև հայեր: [9:13] Սրանք հիմնականում առևտրականներ և արհեստա-

վորներ էին: Իսկ երբ Ջուղայի հայ վաճառականները առևտրական պայմանագրեր կն-

քեցին ռուսական արքունիքի հետ, Աստրախանը դարձավ հայ-ռուսական առևտրական 

կապերի հանգուցակետ: Գաղթօջախի բուռն զարգացման խթան են հանդիսացել Պետ-

րոս Առաջինի կողմից հայերին հովանավորող քաղաքականությունն ու նրանց բազմա-

թիվ արտոնություններ տալը: 

1667 թվականին՝ ռուսական Նոր Առևտրային կանոնադրության ընդունումից 

հետո պայմանագիր է կնքվել Ջուղայի հայկական առևտրային ընկերության հետ։ Այս-

պիսով, ռուսական կառավարությունը հույս ուներ հասնել մետաքսի տարանցման մե-

ծացման, տուրքերի ավելացման՝ ակնկալելով ոսկու և արծաթի մեծ ներհոսք դեպի Ռու-
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սաստան: Ջուղայի 40 վաճառականներից բաղկացած հայկական ընկերությունը ևս 

ստացել է արտոնություններ՝  Մոսկվայով և արտասահմանյան քաղաքներով Եվրոպա 

ազատ ճանապարհորդելու, ներմուծվող ապրանքների համար ավելացված տուրքեր 

չվճարելու և փոխադրման համար հաստատագրված գներ վճարելու իրավունքներ։ Ջու-

ղայի ընկերության համար Աստրախանը դարձել էր ոչ միայն կարևոր շուկաներից մե-

կը, այլև բեռնափոխադրման կարևոր կետ։ Քաղաքում հայ վաճառականները հիմնել են 

բանկեր, կառուցել պահեստներ ու խանութներ, այստեղ բնակեցնելով նաև իրենց ծա-

ռայողների ընտանիքներին։ 

Աստրախանահայ արհեստավորների ամենամեծ խումբը ջուլհակներն էին, 

որին հաջորդում էին կոշկակարները, ներկարարները, կաշեգործները և ոսկերիչները։ 

XVIII դարի առաջին կեսին Աստրախանում հաշվել են ոսկու և արծաթի 28 արհեստա-

վոր վարպետներ։ Դրանցից հայերին բաժին է ընկել 71,3 տոկոսը։ Հայտնի հայ արծա-

թագործներից էին Դավիթ Վասիլևը, Մինաս Գրիգորևը, Մալաֆեյ Գերասիմովը, որոնք 

զբաղվում էին խաչերի, սրբապատկերների, թեյնիկների, բաժակների, դաշույնների, 

գդալների պատրաստմամբ։ 1759 թվականին հայերը կազմում էին Աստրախանի ջուլ-

հակների 91,5%-ը, կաշեգործների և մորթագործների 48,3%-ը։ 

XVIII դարում Աստրախանում հայտնի վաճառական ընտանիքներն էին Լա-

լաևները, Դադաշևները, Ֆրանգուլովները, Գալուստովները, Սերգեևները, Գրիգորևնե-

րը, Ագամժանովները, Միզանդրոնցևները, Ագամովները, Ալաբովները, Աղաբաբովնե-

րը, Ֆեդորովները, Ասատուրովները, Պոպովները և այլք։ Լայնորեն հայտնի է աստրա-

խանահայ վաճառականների և արհեստավորների կրթական, կրոնական և բարեգոր-

ծական ոլորտներում ծավալած գործունեությունը։ XVIII-XIX դարերում նրանք կառու-

ցել են հայկական եկեղեցիներ, որբանոցներ, դպրոցներ։  

1810 թվականին տեղի է ունեցել աստրախանցի վաճառականների՝ Աղաբաբով 

եղբայրների կողմից հիմնադրված, հայերի համար նախատեսված հանրակրթական 

դպրոցի բացումը։ 1816 թվականին Աստրախանում լույս է տեսել Ռուսաստանում առա-

ջին հայկական պարբերականը՝ «Արևելյան լուրեր» երկլեզու օրաթերթը։ Աստրախանի 

տնտեսության զարգացմանը մասնակցելու, ինչպես նաև բարեգործական գործունեու-

թյուն ծավալելու համար բազմաթիվ հայեր արժանացել են «Քաղաքի պատվավոր քա-

ղաքացու» կոչման, ստացել են պետական պարգևներ։ 

XVII-XIII դդ. Աստրախանի քաղաքային կյանքի զարգացման բավական բարձր 

տեմպերը հետևանք էին համեմատաբար ապահով այն իրավիճակի, որում հայտնվել էր 

Ռուսաստանի տիրապետության տակ անցած այս տարածաշրջանը, ապահովություն, 

որը հնարավորություն էր տալիս տեղի հայ բնակչությանը ոչ միայն բնականոն հունով 

ապահովելու իր կենսակերպը, այլև աննախադեպ բարենպաստ պայմաններ ստեղծելու 

ինչպես քաղաքային շինարարության, այնպես էլ տնտեսական և մշակութային կյանքի 

առաջընթացի համար: [13]  

Հայտնի է, որ քաղաքը մշակութային բաց համակարգ է և շուտ է ադապտաց-

վում նորին: Սա վերաբերում է նաև Աստրախան քաղաքին: Իր կենցաղամշակութային 

համալիրի բազմաթիվ ավանդական տարրերի կողքին քաղաքային մշակույթը բավա-
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կան արագ ընդունում, ընկալում և նորովի էր արտահայտում դրսեկ երևույթները՝ տա-

լով դրանց նոր որակներ, որոնք դրսևորվում էին առտնին կյանքում: Այստեղ նորութա-

կան արժեքները արագորեն էին մուտք գործում, ինչը պայմանավորված էր քաղաքային 

բնակչության էթնիկ և կոնֆեսիոնալ բազմազանությամբ․ ռուսներ, թաթարներ, հայեր, 

վրացիներ, պարսիկներ, հնդիկներ և այլք: Քաղաքում վերաբնակ հայ արհեստավոր-

ներն ու առևտրականները, որոնք հայկական ավանդական քաղաքային մշակույթի 

կրողներ էին, նոր մշակութային դաշտում փորձում էին ստեղծել իրենց հարազատ քա-

ղաքային միջավայր` հաճախ մերժելով տեղական սովորույթները: 

Աստրախանի հայերի մշակութային կյանքին վերաբերող բազմաբնույթ արխի-

վային նյութերը թույլ են տալիս եզրակացնել, որ XVIII դարում քաղաքի հայ բնակչու-

թյունը ապրում էր էթնիկ միասնական հոգևոր կյանքով։ 

Հայերը գործուն մասնակցություն են ունեցել նաև Աստրախանի մշակութային 

կյանքի զարգացման գործում: Ռուս ճանապարհորդներից մեկի նկարագրության մեջ 

ասվում է, որ հայերը երաժշտության ջերմ երկրպագուներ են: Սիրում են գնալ մերձքա-

ղաքային զբոսանքների՝ երգերով ու պարերով: Ասվում է նաև, որ Աստրախանի թատե-

րասեր հասարակայնության մեծ մասը կազմված է եղել հայերից: Պատահական չէ, որ 

1816-17 թթ. Աստրախանի թատրոնի  հովանավորը (антрепренер) եղել է ազգությամբ 

հայ, պոդպորուչիկ Գրուզինցովը, իսկ հետագայում՝ մինչև 1883 թ., շուրջ 70 տարի, այդ 

թատրոնը գործել է հայ Ուգլևի տանը: [5, էջ 46]   

Աստրախանի հայ համայնքի մշակութային կյանքին վերաբերող գրավոր աղ-

բյուրներում կան բազմաթիվ հիշատակություններ, որոնք վերաբերում են երաժշտու-

թյանը: Օրինակ, ասվում է, որ «գտնվելով Հայաստանից շատ հեռու, Աստրախանի հա-

յերը չէին մոռացել իրենց սովորույթները և ազգային երաժշտությունը: Նրանց մոտ բո-

լոր տոնակատարությունների, հարսանիքների ժամանակ հնչել է հայկական երգը, և 

պատահական չէ, որ Աստրախանի հայկական Աղաբաբյան դպրոցում հիմնադրման 

օրվանից (1810 թ. մայիսի 12) դասավանդվել է երգեցողություն: 

XIX դարի սկզբներին Աստրախանում կազմակերպված էր հայկական երգչախումբ, որի 

ղեկավարն էր Աղաբաբյան դպրոցի հայոց լեզվի և երգեցողության դասատու Սերովբե 

Պատկանյանը՝ հռչակավոր բանաստեղծ Ռափայել Պատկանյանի պապը: Տեղեկություն 

կա այն մասին, որ 1810 թվին, երբ Եփրեմ կաթողիկոսը ժամանում է Աստրախան, Սե-

րովբե Պատկանյանի երգչախումբը, որը կազմված էր բացառապես Աղաբաբյան դպրո-

ցի աշակերտներից, նրա պատվին կատարում է «Սահման առ սահման» երգը: 

Պատմամշակութային այս խոսուն փաստերի համատեքստում կարևորում ենք 

նաև Աստրախանում աշուղական զարգացած արվեստի առկայությունը: Ինչպես ցույց 

են տալիս պատմական գրավոր աղբյուրները, Աստրախանի հայկական համայնքը հիմ-

նականում Ջուղայի և Ջուղայից Իրան գաղթած հայ առևտրականներն ու արհեստա-

վորներն էին: Նույն աղբյուրներն ասում են, որ այստեղ եղել է զարգացած գուսանական 

և աշուղական արվեստ: Առաքել Դավրիժեցին (1590-1670 թթ.) հիշելով Ալի փաշայի եղ-

բոր հետ կապված իրադարձությունները, գրում է. «Սորին եղբայրն՝ զորոյ անունն ոչ 

գտաք, Քօռօղլի, այս այն Քօռօղլին է, որ բազում խաղ է ասացեալ՝ զոր այժմ աշղներն 
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եղանակեն: Գզիրօղլի Մուստաֆայ բեկ Ռ. Մարդով. և սա ևս ընկեր է Քօռօղլւոյն՝ զոր յո-

լով տեղիս մէջ իրւ խաղին զսա յիշէ»: [2, էջ 87]   

Մեկ այլ դրվագում, նկարագրելով Ագուլիսում շահ Աբասին դիմավորելու արա-

րողությունը, պատմիչը նշում է. «Եւ սովորութիւն էր շահին, զի ուր և մտնէր թէ ի քա-

ղաք , թէ յերկիր, ամենայն բնակիչք տեղւոյն միահաղոյն ընդ առաջ ելնէին, իշխանք և 

ժողովուրդք, արք և կանայք և աղջկունք, երիտասարդք և մանկունք, ամենեքեան զար-

դարեալք ազնիւ և մեծագին զարդուք, քաղցրահամ մրգօք, և համադամ ճաշակելեօք և 

անուշահոտութեամբ և ծաղկեհամ գինեաւ. և վայելչահասակ և գեղեցկատես մանկունք, 

աղջկունք և կանայք ի ձեռ առեալ զգինին ոսկի բաժակաւ մատուցանէին շահին: Այլ և 

մարմնաւոր գուսանք և երգեցողք առաջի ընթանալով, և արուեստական երգարանօք 

քաղցրանուագ երգէին»: [2, էջ 356]  

Նշենք, որ հայ աշուղական կենտրոնները ստեղծվել ու գործել են պատմամշա-

կութային այնպիսի միջավայրում, որտեղ պահանջված է եղել ժողովրդապրոֆեսիոնալ 

բանաստեղծ-երաժշտի արվեստն ու ստեղծագործությունը: Այս արվեստի կամ արհես-

տի բազմաբովանդակ էությունը աշուղներին հնարավորություն է տվել հասարակական 

բոլոր շերտերի մեջ առաջացնելու հետաքրքրություն ժամանակակից մշակութային, 

քաղաքական, սոցիալական, ժամանցային բնույթի խնդիրների ու հարցերի շուրջ, գտ-

նել դրանց ինքնատիպ պատասխաններ՝ արժանանալով ունկնդրի անթաքույց համակ-

րանքին: [1]  Քաջ հայտնի է նաև, որ աշուղական արվեստը հատկապես գնահատվել ու 

«հովանավորվել» է հայ առևտրաարհեստավորական միջավայրում՝ գեղագիտական ու-

րույն արժեքների և անփոխարինելի ժամանցային բովանդակության առումներով: Միև-

նույն ժամանակ այն ծառայել է նաև իշխող դասին և նրա հայրենակիցներին: [10:11:12]   

Երաժիշտների և աշուղների ճյուղային համքարության ներքին կանոնադրու-

թյան, ծիսակարգի և աստիճանակարգի մասին մեր ձեռքի տակ հստակ տեղեկություն-

ներ չկան: Ամենայն հավանականությամբ վերոհիշյալները պետք է շատ հարցերում 

նման լինեին մյուս արհեստավորական կազմակերպություններում ամրագրված և կեն-

սագործվող կանոնակարգերին, մի քանի բնորոշ առանձնահատկություններով հան-

դերձ: [1] Ըստ գրավոր աղբյուրների՝ Աստրախանում ապրել ու ստեղծագործել են բազ-

մաթիվ հայ աշուղներ: [5, էջ 46] Նրանց թվում են՝ համբավավոր Թուրինջը /Թորոսը՝ 

1790-1875/, Իվանը /Հովհաննեսը՝ 1800-1864/, Մելիքսեթը /Ալեքսանդրը՝ 1810-1885/, Ջա-

հել-օղլանը /Հարությունը՝ 1820-1850/, Մայիֆը /Հարությունը՝ 1825-1881/, Լալան /Կարա-

պետը/, Դուրգյարը /Կարապետը/, երկու աշուղներ նույն անուններով՝ Յաղուբ-օղլի, 

որոնցից մեկը Կարապետն էր, մյուսը Մկրտիչը: Հայտնի է, որ վերջին երկուսն էլ մահա-

ցել են 1847 թ.: Իսկ աշուղ Չերքեզ-օղլին, եղել է նաև նվագարանագործ վարպետ, 

պատրաստել է քանոն նվագարանը, որը մյուս ազգային նվագարանների՝ սազի, քա-

մանչայի, թառի կողքին մեծ տարածում է ունեցել քաղաքի երաժշտական կենցաղում: 

Պահպանվե՞լ են արդյոք Աստրախանի հայկական համայնքում ստեղծված կամ 

տարածում գտած երաժշտական նմուշների գրառումներ: Նշենք, որ գրավոր աղբյուրնե-

րի մեջ կան նաև բացառիկ կարևոր արժեք ներկայացնող նյութեր՝ երգարաններ, աշու-

ղական երգերի ձայնագրյալ նմուշներ: [6]   
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1816-1818թթ. Աստրախանում տպագրվել է «Ասիական երաժշտական հանդե-

սը» /“Азиатский музыкальный журнал”/, որը Ռուսաստանում տպագրվող առաջին երա-

ժըշտական-ազգագրական պարբերականն էր: [7։ 8] Տարբեր ազգերի երաժշտական նո-

տագրված երգերի մեջ տեղ են գտել նաև հայկական նմուշներ: Այս հետաքրքիր աշխա-

տանքը նախաձեռնել էր Իվան Դոբրովոլսկին, որը չլինելով պրոֆեսիոնալ երաժիշտ՝ ոչ 

միայն հավաքել և նոտագրել էր Աստրախանում բնակվող տարբեր ազգությունների եր-

գեր, այլև դրանք մշակել էր դաշնամուրի նվագակցությամբ և խմբերգային կատարում-

ների համար: Ահավասիկ «Ասիական երաժշտական հանդեսի» երկրորդ տետրում 

տպագրված հայկական երգը, որը գրառված է  ռուսատառ հայերենով և ունի շատ թերի 

տառադարձումներ.[7, էջեր 3-8] 

  

 

Բանաստեղծական չափածո տեքստը, ճոխ մակդիրները և երաժշտական բա-

ղադրիչը հուշում են, որ գրառվածը աշուղական քնարական երգ է: Ասերգային, լսարա-

նին ուղղված դարձվածքները, կրկնվող և նվագարանային բնույթի երաժշտական հան-

գաձևերը շատ տիպական են աշուղական երգային արվեստին: 

Դոբրովոլսկին ժողովածուում ընդգրկել է նաև նույն երգի խմբերգային մշակու-

մը. [7, էջեր 3-8] 
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Հանդեսի առաջին տետրում Դոբրովոլսկին ընդգրկել է դարձյալ հայ աշուղա-

կան երգ, որը կոչվում է  «Հեյ, նոր սիրելի, Նազանի խանում». [8, էջեր 6-7] 

 

 

 

Դարձյալ ակնհայտ են աշուղական երգերին բնորոշ խնամված դարձվածքներն ու 

հանգաձևերը: Հետաքրքիրն այն է, որ մոնոդիկ երգը ծավալվում է h հիմքով փռուգիա-

կան մինորում, մինչդեռ բազմաձայն մշակումը կատարված է G-dur տոնայնության մեջ: 
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Այս երգի հանդեպ  հետաքրքրությունը մեծ է այնքանով, որ հետագայում այն ընդ-

գրկվել է հայկական այլ երգարաններում՝ աշուղ Քեշեշ Օղլու /Մկրտիչի/ հեղինակու-

թյամբ: [5, էջ 47]   

 

 

Հեյ, նոր սիրելի, Նազանի խանում, 

Հատդ չի գտնվիլ քոլ Իրանում, 

Դու հրեշտակ ես հատուկ նմանում, 

Քեզի տեսնելով մարդ է սասանում: 

 

Մեռած մարդիկն քեզ թե մոտենան, 

Շունչ-հոգի կառնեն, կկենդանանան, 

Երկնքից եկար մեկ իմ մանանա, 

Հենց ա գլուխդ խոջի թարխանա: 

 

Սինայիդ վրա կապել ես յալդուզ, 

Ճոճալով ման եկ, յան-յանի, դուզ-դուզ, 

Աչքերդ նման խանդուի ջաուզ …. 

Այն, որ հայ աշուղական երգերն ընդգրկվել են այս բացառիկ արժեքավոր ժողո-

վածուի մեջ, խոսում է դրանց մեծ ժողովրդականության մասին, ինչն էլ փաստում է 

Աստրախանում աշուղական ծաղկուն արվեստի գոյության մասին: Պատահական չէ, 

որ «հայաշատ Աստրախանում հյուրընկալվել են երգիչներ ու երգահաններ: Աշուղ Ջի-

վանին իր երգերով հաճախ հոգեկան մեծ բավականություն է պատճառել Վոլգայի գե-

տաբերանում ապրող հայությանը: Ք.Կարա-Մուրզան այստեղ կազմակերպել է 80 հո-
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գուց բաղկացած երգչախումբ և պատրաստել 12 հայ խմբավարներ: […] 1904 թ. Աստ-

րախանում համերգներով հանդես է եկել ծագումով տեղացի, հռչակավոր երգչուհի Նա-

դեժդա Պապայանը»: [3, էջ 126]  

ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ. Մեր ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ XVII-XIX դդ. Աստ-

րախանի հայկական առևտրաարհեստավորական միջավայրի պայմաններում կարող 

էր զարգանալ նաև հայ աշուղական համքարությունը, որտեղ համակարգվել են աշուղ-

ների մասնագիտացված գիտելիքները՝ չկաշկանդելով դրանց ազատ ու ստեղծագործա-

կան փոխակերպումներն ու արդիականացման դրսևորումները: Դա վերաբերել է ինչ-

պես երգերի ժանրերին, այնպես էլ բանաստեղծական տեքստերի եղանակավորմանը: 

Այստեղ ստեղծագործել են շատ համբավավոր աշուղներ, սազանդարներ, նաև 

նվագարանագործ վարպետներ: 

Ակնհայտ է, որ Աստրախանում ստեղծված նոր պայմաններում զարգացել է 

Ջուղայի հայ ժողովրդական և ավանդական մասնագիտացված երաժշտությունը: 
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Abstract 

Introduction: This article is focused on the study of translated English literature published in the 

Armenian periodical Bazmavep, between the 19th and early 20th centuries. Bazmavep, one of the 

oldest continuous Armenian periodicals, was initiated in 1843 by the Armenian Fathers of the 

Mechitarist Congregation on the Island of San Lazaro in Venice, Italy. Methods and Materials: 

Our primary objective is to perform a comprehensive analysis of the translated English literature 

featured in Bazmavep. We particularly focus on identifying the literary works that underwent 

translation, understanding the identities of the translators, and elucidating the methods employed 

for these translations, whether direct or indirect. Analyses: By closely examining the translations 

accomplished by Mechitarist scholars, we gain valuable insights into the intricate web of cross-

cultural exchange that defined the 19th and early 20th centuries. Results: In conclusion, our study 

underscores the profound impact of Bazmavep on the literary landscape of Armenian secular 

literature. Furthermore, it explores the journal's substantial contributions to the broader realm of 

global literary exchange. 
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«ԲԱԶՄԱՎԵՊԸ» ՈՐՊԵՍ ԳՐԱԿԱՆ ԵՎ ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԿԱՄՈՒՐՋ 

ՀԱՅ ԵՎ ԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ՄՇԱԿՈՒՅԹՆԵՐԻ ՄԻՋԵՎ  

Վարդուհի Ա. Բալոյան 

 ԳԱԱ Մ. Աբեղյանի անվան գրականության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

 

Ամփոփում 

Նախաբան. Մխիթարյանների ամենաերկարամյա պարբերականը՝ «Բազմավեպը», մեծ 

կարևորություն է տվել գրական թարգմանություններին և դարձել է հայ-եվրոպական 

գրական-մշակութային կապերի ինքնատիպ կամուրջ: 1850-ականներից «Բազմավեպի» 

խմբագիրները սկսում են տպագրել բազմաժանր աշխարհիկ ստեղծագործություններ՝ 

ընդգրկելով մեծածավալ թարգմանական գրականություն։ Ուսումնասիրության նյութը 

մինչև 1920 թվականն ընկած ժամանակաշրջանում տպագրված անգլիացի գրողների 

ստեղծագործություններն են, որոնք հայ ընթերցողին են ներկայացվել ուղղակի կամ 

միջնորդավորված թարգմանությամբ։ Մեթոդներ և նյութեր. Սույն հոդվածի շրջանակ-

ներում մեր ուսումնասիրության հիմնական նպատակն է համակողմանիորեն վերլու-

ծել «Բազմավեպում» ներկայացված թարգմանական գրականությունը՝ հատկապես 

ներկայացնելով անգլիական գրականությունից կատարված թարգմանությունները, 

թարգմանիչներին և թարգմանական միտումները պատմահամեմատական մեթոդների 

կիրառմամաբ։ Վերլուծություն. Պարբերականում ներկայացված են նշանավոր հեղի-

նակներ Ուիլյամ Շեքսպիրի, Ջոն Միլթոնի, Օսիանի, Ջորջ Բայրոնի, Օսկար Ուայլդի և 

այլոց ստեղծագործությունների թարգմանությունները, որոնց մի մասն ի սկզբանե անս-

տորագիր է եղել, և որոշ գործերի սկզբնաղբյուրը ու հեղինակը բացահայտվել են ժամա-

նակի ընթացքում։ Արդյունքներ. Հաշվի առնելով հեղինակների և ժանրային բազմազա-

նությունը, ինչպես նաև թարգմանական նյութերի մեծ ծավալը, կարելի է փաստել, որ 

Մխիթարյան հայրերն իրենց ջանքերով հայերենը վերածեցին համաշխարհային 

իմաստնության գանձարանի։ 

Բանալի բառեր՝ Բազմավեպ, պարբերական մամուլ, հայերը Վենետիկում, փոխազդե-

ցություններ, թարգմանություն, անգլիական գրականություն, պատմություն, գրակա-

նություն: 

Ինչպես հղել՝ Բալոյան Ա. «Բազմավեպը» որպես գրական և մշակութային կամուրջ հայ 

և եվրոպական մշակույթների միջև // ՀՀ ԳԱԱ  ՇՀՀ կենտրոնի «Գիտական աշխատու-

թյուններ», Հ. 2 (26): Գյումրի: 2023: 180-189 էջեր: DOI: 10.52971/18294316-2023.26.2-180 

 

INTRODUCTION: The article explores translated English literature published in 

Armenian periodical Bazmavep in the 19
th 

and early 20
th

 centuries. Reflecting on the enduring 

significance of these translations, we should point out that Mechitarists and their periodicals, 

particularly, Bazmavep were committed to cultural exchange with European literature. Bazmavep's 

transition from a religious and political periodical to one focused on literary translations in 1860s 

was a significant turning point. It increasingly featured literary-critical works and intriguing 

translations. This evolution marked a pivotal moment in the periodical's history, broadening its 

horizons and engaging a more diverse readership. The periodical featured translations of works by 
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notable authors, including William Shakespeare, John Milton, Ossian, George Byron, and others. 

Many of the translations were initially unsigned and hard to trace, adding an element of mystery to 

the publication's offerings. 

In terms of the research field, this study contributes significantly by offering a 

comprehensive analysis of a relatively underexplored area of Armenian literature and the history 

of translations of outstanding world classics. Key papers in the field, including works on Armenian 

literature and cultural history, as well as some featuring European periodicals, will be referenced 

throughout this study to provide a solid foundation for our research. The primary aim of our study 

is to comprehensively analyze the translated E literature featured in Bazmavep, specifically 

focusing on what literary works were translated, their chronology, the role of translators and 

motives behind these translations, and the methods employed, whether directly or through 

intermediary translations. 

Through their dedicated efforts, the Mechitarist Fathers transformed the Armenian 

language into a reservoir of world wisdom. During his stay at San Lazzaro, English poet George 

Byron wrote to his publisher Murray, “There are some very curious MSS. in the monastery, as well 

as books; translations also from Greek originals, now lost, and from Persian and Syriac, &c.; 

besides works of their own people” [1, p. VIII]. 

In conclusion, this study embarks on a journey through the pages of "Bazmavep" to 

uncover the profound impact of translated literature on Armenian reader of the 19
th 

century. It 

aspires to enhance our understanding of Armenian literary history, particularly within the context 

of cultural revitalization. Through a meticulous analysis of this unique publication, we aim to 

contribute valuable insights to the broader field of literary studies, making our findings accessible 

and engaging to scholars beyond the realm of Armenian literature. 

1. Armenian Language as a Repository of Wisdom 

 Through their dedicated efforts, the Mechitarist Fathers transformed the Armenian 

language into a reservoir of ancient wisdom. They undertook the monumental task of translating 

masterpieces, even those whose original texts had been lost to time. Notably, they translated 

Homer's "Iliad and Odyssey" into classical Armenian, with Tovmajian being the pioneer translator 

of the "Iliad." Their translations extended to include Horace's "Art of Rhetoric," Vergil's "Aeneid" 

translated by Hyurmyuzyan, Aesop's Fables, and Epicurus's “Fables”. 

2. Exploring the World of English Literature in Bazmavep 

Mechitarist Congregations’ literary engagements with English writers started with the 

translation of John Milton’s “Paradise Lost” in 1824 and Defoe’s “Robinson Crusoe”, translated 

and published in 1818 and 1836 both in Classical and Western Armenian languages. It is worth to 

mention that “The Life and Deeds of Robinson Crusoe” was translated from a French version of 

the novel, thus French served as an intermediary language for introducing the novel to the 

Armenian reader. The translator was Minas Bzhshkian (1777-1851), one of the key members of 

the Congregation. 

Although not within the primary scope of our research, it is essential to highlight the 

significant contribution of the Mechitarists to both translating and publishing children's literature, 

as evidenced by the 15 volumes of "Matenadaran Mankants" or "Books for Children." These 

volumes featured translations of works by world famous juvenile writers, including the publication 

of "The Irish Cottage" in 1867. Furthermore, their efforts extended to featuring serialized versions 

of foreign classics like "Uncle Tom's Cabin; or, Life Among the Lowly" by Harriet Beecher 

Stowe, initially serialized in "The National Era" in 1851. This underscores their instrumental role 

in spreading and preserving the best of foreign-language juvenile literature. 
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One of the first interactions of the periodical Bazmavep with the English literature was in 

1848 through the publication of an article featuring Oliver Cromwell. This marked the beginning 

of a significant literary journey that would see the Mechitarist Fathers translating a vast array of 

both ancient and modern works from world classics. It made significant efforts to introduce 

Armenian readers to the English literature, emphasizing the importance of literary exchange. 

 2.1 Literary Translations 

 George Byron's translations found a natural home within the publications of the 

Mechitarists’ periodicals, including Bazmavep. This placement can be attributed not only to the 

widespread popularity of Byron's works but also to his intimate interactions with the Order. His 

stay at San Lazzaro in 1816-17 marked an important juncture, during which he not only resided 

among the Armenian monks but also immersed himself in their culture and language. In his letter 

to his publisher, dated, 5 December, 1816, Byron writes; “By way of divertisement, I am studying 

daily, at an Armenian monastery, the Armenian language…. It is a rich language, however, and 

would amply repay any one of the trouble of learning it.” [1, p. VIII]. 

During his stay in Venice, Byron embarked on the composition of the fourth canto of 

"Childe Harold", where certain segments unmistakably bear the imprint of his experiences  the 

Armenians in St. Lazzaro. The Armenian translation of "Ode to the Ocean", an excerpt from the 

final stanzas of "Childe Harold's Pilgrimage," originally published in the early 1810s, was 

published in Bazmavep in 1858 [2, pp. 173-174]. 

As mentioned by A. Mesrobian, the culmination of Byron’s diligence and devotion to the 

Armenian language and culture manifested in the publication of “Lord Byron’s Armenian 

Exercises and Poetry”. As Mesrobian states, “Byron soon became sufficiently adept to translate 

(probably during January-February, 1817) several passages from the classical Armenian into 

English, with perhaps more help from the kindly Father Aucher than has been acknowledged. The 

results of his diligence, Lord Byron's Armenian Exercises and Poetry, were published by the 

Mekhitarist press in 1870…. The Mayfield collection contains two copies of the first edition, one 

each in cloth and paper bindings” [13, pp. 27-37]. 

Bazmavep featured more translated works of Byron in 1904. Readers were introduced to 

"Vision of Belshazzar," translated by Yovhannes Palian [3, p. 295], "The Destruction of 

Sennacherib" (a piece initially published in 1815 under the title "The Destruction of Semnacherib" 

within "Hebrew Melodies"). Additionally, the verses of "Oh! Weep For Those" and "By the 

Waters of Babylon," both derived from "Hebrew Melodies," were skillfully translated and 

published by Palian [6, p. 380]. Further enriching the literary landscape, a portion of "Corsair" 

found its place in Bazmavep [5, pp. 284-285]. This translation, attributed to Mirzayan, was 

accompanied by an insightful preface. Praising Mirzayan's rendition, publishers notes; "Byron, 

Corsair, translated from the original by Y. Za. Mirzayan, published in Paros, Tehran, 1911. The 

'Corsair' of Mizayean is a beautiful translation. There is a language and measure that slips, and 

they translate the sharp, passionate, fiery spirit of Byron. Along with the current, the meanings 

sparkle and slide, like a running vein of water under the sun… The Russian-Armenian [Eastern 

Armenian] language also contributed to the success. concise, accurate, simple, it allows you to see 

Byron's thoughts completely clearly" [5, p. 284]. 

Subsequent issues of Bazmavep continued to offer Armenian readers literary treasures 

from Byron's masterpieces. Nevertheless, our present study encompasses the translations that were 

published between 1843 and 1920. It is essential to recognize that Byron's literary contributions 

have transcended the boundaries of Bazmavep and Byron’s works in Armenian translations have 
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been published extensively in numerous books and collections, as well as in a myriad of prominent 

periodicals from the 1840s to the present day. 

Another noteworthy development is linked to the translation of literature specifically 

targeted at children and adolescents. As an example, Oscar Wilde's literary works come into focus. 

“Happy Prince” in Armenian translation was offered to the readers in 1904 [2, pp. 458-464]. 

Originally published in 1888, the full collection of “The Happy Prince and Other Stories” was 

intended for a youthful audience. The title "Happy Prince" holds significant intrigue in its 

Armenian translation, where it appears as "Prince Phelix". Our research has revealed that this was 

not a direct translation from the English original, but a mediated translation from Italian into 

Western Armenian, by Father Arsen Ghazikian. In Italian translation the title is “Il principe felice e 

altre storie”. Given that both the English word "happy" and the Italian word "felice" have 

Armenian equivalents, and that the name "Felix" exists among Armenians, it appears that the 

Armenian translator made a deliberate choice to use the name "Փելիքս" (Felix) based on available 

Armenian equivalents and names. In this context, it could can be considered a form of semantic 

adaptation, where the translator chose a name that conveys a similar meaning to the source 

language word "felice." This approach is not uncommon in translation when there are multiple 

ways to convey a concept or name in the target language, and the translator selects an option that 

best fits the context and maintains the intended meaning. 

Bazmavep had a column for translated poetry called “Qertoghakan Tsaghkepoonj” 

(Bouquet of Poems) translated by Palian. Among English writers, it featured works from various 

periods, including works written as early as in the 18
th

 -19
th
 centuries. Through the columns, the 

readers notice a rise in poetry about national issues and love for the country. Under the “Bouquet 

of Poems”, in various issues of Bazmavep, editors published the translations of poems written by 

Irish poet Thomas Moore (1779-1852)  "Those Evening Bells" published twice. [16 p. 85, 17, p. 

518]. Beneath the poem, a notation specifies that it was translated from English. Next was father 

Ghukas Bzhshkian’s translation of “To the Fire-Fly” [18, p. 289], “Dear Harp of my Country”, 

from “Irish Melodies” [19, p. 369]. 

American actor poet, playwright and author John Payne (1791 – 1852) was another 

notable poet featured in the same column of “English writers”. His  work, “Home! Sweet Home!” 

was published in Bazmavep in 1905 [22, p. 518]. The publishers noted that the translation was 

done from the original English text. 

Another famous writer whose works were introduced to the Armenian readers through 

translations, was the English poet and humorist Thomas Hood (1799 – 1845). Bazmavep 

published his poem “The Deathbed". The translator is Father Ghukas Bzhshkian [11, p. 182]. In 

Bazmavep’s subsequent volumes, the readers are introduced with the English poet and translator 

Gabriel Charles Dante Rossetti (1828– 1882), through the translation of his “The Blessed 

Damosel”, first published in 1850 in the journal The Germ. The translator is M. J. Ananikian [23, 

pp. 166-168]. 

The works of Ossian have enjoyed robust representation, with multiple translations into 

Armenian dating back to 1901-1902. This significant aspect should be duly acknowledged in the 

translation history of the author's works. Notably, within the pages of Bazmavep, “Fingal’s” 

translation was expertly rendered by Fr. Arsen Ghazikian [21, pp. 294-303]. It should be noted that 

Ossian was the narrator and purported author of a cycle of epic poems published by the Scottish 

poet James Macpherson, originally as Fingal (written in 1761 and dated in 1762) and Temora 

(1763), and later combined under the title “The Poems of Ossian”. As it is known, Macpherson 

claimed to have collected  word-of-mouth materials in Scottish Gaelic from ancient sources, and 
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that the work was his translation of that material. However, there is no mention about it to the 

Armenian reader. 

2.3 A Window to English Education, Society and Language  

Throughout various volumes, Bazmavep offered its readers a unique perspective into the 

English and European educational systems, as well as their literature and readership. Noteworthy 

articles that shed light on educational matters include "Teaching Morals and Discipline in English 

Schools" [14, pp. 88-90], which was translated by H. G. Lazarian. This article emphasizes the 

importance of values, with the well-known proverb "Honesty is the best policy". The article refers 

to “prof. Emile Cann”. They collectively provide a comprehensive view of English education, 

literature, and contemporary discourse, enriching the readers' understanding of these subjects. 

Another significant article on the same topic translated by H. V. Khambeguian, is "The School of 

Tomorrow". “Minerva journal” is marked as the primary source of both articles, however, we were 

unable to trace back to the original sources via available resources. 

2.4 Biographies  

 Bazmavep dedicated space to biographies of famous English, Scottish and other European 

writers, providing Armenian readers with insights into the lives and works of prominent figures․ In 

the article, “English Writers”, the author writes, “Nineteenth-century English literature, akin to a 

magician's museum, remains somewhat unfamiliar to Armenian readers. Excerpts from the 

biographies of English poets reveal a land of treasures, a literary realm akin to Transvaal, one 

might say, where each individual possesses a tool for conquest — reading" [10, pp. 514-518]. The 

author of the article signed as H.A.Y., which is recognized by most scholars as Father Alexis 

Hovsepian (Hayr Alexis Yovsepian). 

 One of the early articles, featuring biographies is dedicated to the life of William 

Shakespeare, as one of the best writers of all time [12, pp. 81֊85]. Bazmavep's readers had the 

privilege of exploring the lives and literary contributions of such renowned figures as Thomas 

Moore (1779-1852), James Thomson (1700-1748), George Byron (1788-1824), Percy Bysshe 

Shelley (1792-1822), John Payne (1791 – 1852), Thomas Gray (1716-1771), etc. [10, p. 518], 

Walter Scott (1771-1832), Samuel Rodgers (1763-1855), John Keats (1795-1821) William 

Wordsworth (1770-1850), Mathew Arnold (1822-1888), Robert Browning (1812-1889), Bryan 

Waller Procter (1787-1874) and other (The 19
th

 Century English Writers, 1906),  Rudyard Kipling 

(1865-1936) [9, pp. 87-91]. The article has several sections, First Steps, Military Collections, 

Imperial (Universal) Poems, Sea Songs,  Songs to God; For the Children. Furthermore, Bazmavep 

also offered an unsigned article, titled as “On Writing Style of Some Great Writers”, that delved 

into the distinctive writing styles of other great authors, such as Scottish poet George Douglas 

(1869-1902), American fiction writer Robert Chambers (1827-1911), English writer and politician 

Edward Bulwer-Lytton (1803-1873) [20, p. 30]. 

A 1907 issue features an article about “The Lake School of Poets”, Biographies of 

English poets William Wordsworth (1770-1850), Taylor Coleridge (1772-1834), Robert Southey 

(1774-1843), John Wilson (1785-1854) are introduced [7, p. 159-164].  From Lake Poets’ works, 

the readers are introduced to “Hymn before Sun-rise, in the Vale of Chamouni”, composed by the 

founder of the Romantic movement in England, Samuel Coleridge (1772-1834). It was translated 

from English by Yeghia Yervand Meleqian as Armenian publishers wanted the Armenian readers 

to have access to the poem in Armenian [9, p. 268]. 

3. Materials and Methods 

 Our primary source of data and information was the extensive Bazmavep archives, 

housed in the Mechitarist Monastery on the island of San Lazzaro degli Armeni in Venice, Italy. 
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However, it should be noted that access to these archives was not directly sought, and instead, our 

research heavily relied upon publicly available volumes of Bazmavep from 1843 to 1920. A 

significant portion of our analysis was facilitated through online resources, including the Union 

Catalog of Armenian Continuing Resources. This digital repository provided access to a wide 

range of 19th-century Armenian literary materials, including manuscripts, published works, and 

correspondence, which were instrumental in our research. 

To provide a broader context for our research, we consulted a wide range of secondary 

sources, including scholarly articles, books, and historical records particularly related to Armenian 

and English literary heritage. Through the examination of Bazmavep, it became evident that the 

journal encompassed a wide array of themes and emphasized its commitment to cross-cultural and 

intellectual exchange. It served as a bridge for Armenian readers to access and engage with 

Western literary and intellectual currents, fostering a sense of connectedness to the broader world 

of letters. The Mechitarist fathers' proficiency in various European languages and their connec-

tions with the Armenian worldwide communities allowed them to undertake both direct and 

intermediary translations of renowned works of world literature. For instance, the translation of 

"The Story of Robinson Crusoe’s Deeds" in 1836, translated by Father Minas Bzhshkian from 

French, highlighted their versatility in bringing literary classics to Armenian audiences. Our 

research also suggested reciprocal influences between Armenian and European literature during 

this period. This bi-directional exchange enriched both literary traditions, fostering a more 

interconnected global literary landscape. 

In conclusion, the results of our study underscore the significant role played by Bazmavep 

and the Mechitarist fathers in facilitating cross-cultural literary exchanges during the 19
th

 and early 

20
th

 centuries. Looking ahead, there are several promising avenues for future research in this field. 

Firstly, a deeper analysis of specific translations and their reception in Armenian society could 

provide insights into the preferences and literary tastes of the time. Additionally, a comparative 

study of Bazmavep with other contemporary literary journals in Europe may illuminate further 

facets of cross-cultural exchange. Exploring the Mechitarist fathers' networks and interactions with 

other intellectuals of the era could also offer a more comprehensive understanding of their role. 

Translations of French, Russian, Italian and German classics will be presented in the next articles. 

CONCLUSION:  The story of Bazmavep, the venerable Armenian periodical, is one that 

transcends the boundaries of time and geography. It is a story of intellectual curiosity, cultural 

exchange, and the enduring power of literature to bridge divides. As we conclude our exploration 

of Bazmavep in terms of translated English literature, we are left with a profound appreciation for 

the pivotal role it played in the cross-cultural communicator of ideas between Armenians and the 

English speaking world. 

Bazmavep's commitment to biographies of famous European writers served as a means to 

provide Armenian readers with deeper insights into the lives and works of prominent figures. 

Through these biographies, readers could glimpse into the worlds of such figures as Shakespeare, 

Byron, Shelley, Moore, Thomson. These biographical explorations were not mere historical 

accounts; they were windows into the intellectual and creative landscapes of Europe. 

In essence, Bazmavep was not merely a publication but a beacon of cultural and intellectual 

exchange. Its pages served as bridges that spanned linguistic and cultural gaps, enabling 

Armenians to engage with European thought and literature in profound ways. The Mechitarist 

fathers, the guardians of this literary haven, played a pivotal role in fostering these interactions. 

Their dedication to translation and cultural adaptation allowed Armenian readers to access a vast 

repository of European literary treasures. The periodical's contributions to introducing Armenian 
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readers to 19th-century English literature are particularly noteworthy. Works such as John Milton's 

"Paradise Lost," Daniel Defoe's "Crusoe," found a home in Bazmavep's pages. 

 The translations of English literature played a vital role in preserving and reviving these 

works. Many of these literary treasures might have faded into obscurity if not for their inclusion in 

Bazmavep's publications. These translated versions provided a second chance for these works, 

granting them renewed recognition and accessibility to a broader audience. The availability of 

Armenian translations shed light on overlooked aspects of the original works, enabling scholars to 

refine their historical understanding. Surprisingly, the history of many renowned European works' 

translations has omitted mention of Armenian translations and publications. Therefore, the articles 

featured in Bazmavep serve as valuable resources that facilitate European scholars in their 

endeavors to amend and refine their understanding of these literary masterpieces. 

In the ever-evolving landscape of global culture, Bazmavep remains a shining example of 

how literature can transcend boundaries, fostering connections that enrich the human experience. It 

serves as an invitation to future generations to continue exploring the uncharted territories of 

intellectual exchange, for it is in this exchange that the truest and most profound understanding of 

our shared humanity is found. In hindsight, Bazmavep emerges as more than just a periodical; it is 

a living record of the profound literary and cultural connections that blossomed between 

Armenians and Europeans. 
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ԶԲՈՍԱՇՐՋՈՒԹՅԱՆ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ 

ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Մարինե Գ. Գևորգյան 
Երևանի պետական համալսարան 

Պետական կառավարման ակադեմիա, Երևան, ՀՀ 

Գայանե Ռ. Թովմասյան 
Հայաստանի պետական տնտեսագիտական համալսարանի «Ամբերդ» հետազոտական կենտրոն 

Պետական կառավարման ակադեմիա, Երևան, ՀՀ  

 

Ամփոփում  

Նախաբան. Արարատի մարզը ՀՀ տասը մարզերից մեկն է և ընկած է հանրապետու-

թյան հարավարևմտյան մասում։ Այն հարուստ է պատմաճարտարապետական հու-

շարձաններով, այստեղ են գտնվում մի շարք թանգարաններ, որոնք բոլորը միասին 

զբոսաշրջային ռեսուրսներ են, որոնց հիման վրա կարող են կազմակերպվել մի շարք 

երթուղիներ։ Մեթոդներ և նյութեր. Մարզի զբոսաշրջության հիմնախնդիրների համա-

պարփակ վերլուծության նպատակով օգտագործվել են պատմական նկարագրողական, 

վիճակագրական և SWOT վերլուծության մեթոդները։ Վերլուծություն. Հոդվածում ու-

սումնասիրվել են մարզի հիմնական զբոսաշրջային ռեսուրսները՝ պատմամշակութա-

յին, կրոնական, էկոլոգիական, գաստրոնոմիական և այլն։ Ներկայացվել են նաև մարզի 

հիմնական սոցիալ-տնտեսական ցուցանիշները, զբոսաշրջային ենթակառուցվածքնե-

րը, վերլուծվել է զբոսաշրջության առկա վիճակը մարզում։ Արդյունքներ. Մշակվել են 

առաջարկություններ՝ նոր զբոսաշրջային երթուղիների մշակման, արդեն հանրահռ-

չակված կամ քիչ հայտնի հուշարձանների՝ զբոսաշրջային երթուղիներում ներառման, 

զբոսաշրջության զարգացման ծրագրի մշակման, մարքեթինգային գործունեության բա-
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րելավման, վիճակագրական հաշվառման իրականացման, փառատոների կազմա-

կերպման ուղղությամբ։ Հեղինակների ներդրումը. Պատմական աղբյուրների հավա-

քագրում և վերլուծություն՝ Մ․ Գևորգյան, սոցիալ-տնտեսական վիճակի և զբոսաշրջու-

թյան զարգացման վերլուծություն՝ Գ․ Թովմասյան, առաջարկությունների մշակում՝ Գ․ 

Թովմասյան և Մ․ Գևորգյան։ 

Բանալի բառեր՝ զբոսաշրջություն, պատմամշակութային ժառանգություն, Արարատի 

մարզ,  Խոր Վիրապ, Խոսրովի անտառ, Դվին, Արտաշատ, մարքեթինգ, զբոսաշրջային 

երթուղի, SWOT վերլուծություն։ 
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Abstract 

Introduction. Ararat region is one of the ten regions of the Republic of Armenia and is located in 

the southwestern part of the Republic. The region is rich in historical and architectural monuments 

and there are also a number of interesting museums, all of which are considered touristic 

resources. Based on them, number of routes can be organized. Methods and materials. Historical 

descriptive, statistical and SWOT analysis methods were used for the comprehensive analysis of 

tourism problems in the region. Analysis. The article examines the main tourism resources of the 

marz: historical, cultural, religious, natural, gastronomic, etc. The main socio-economic indicators 

of the region, tourism infrastructure and the current state of tourism in the region were also 

presented. Results. Some recommendations were processed: development of new tourist routes, 

inclusion of already popular or little-known monuments in tourist routes, development of a tourism 

development plan, improvement of marketing activities, statistical accounting, organization of 

festivals. Authors contribution. Collection and analysis of historical sources: M. Gevorgyan; socio-

economic situation and tourism development analysis: G. Tovmasyan; development of 

recommendations: G. Tovmasyan and M. Gevorgyan. 

Key words: Tourism, historical and cultural heritage, Ararat region, Khor Virap, Khosrov forest, 

Dvin, Artashat, marketing, tourist route, SWOT analysis. 
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Аннотация. 

Введение: Араратский марз является одним из десяти марзов РА и расположен в юго-запад-

ной части республики. Регион богат историко-архитектурными памятниками, здесь также 

имеется ряд интересных музеев, все из которых считаются туристическими ресурсами. На 

их основе можно организовать ряд маршрутов. Методы и материалы. Для комплексного 

анализа туристических проблем региона были использованы методы историко-описательно-

го, статистического и SWOT-анализа. Анализ. В статье изучены основные туристические ре-

сурсы марза: исторические, культурные, религиозные, экологические, гастрономические и 

др. Также были представлены основные социально-экономические показатели региона, ту-

ристические инфраструктуры, проанализировано современное состояние туризма в регионе. 

Результаты. Были разработаны рекомендации: разработка новых туристических маршру-

тов, включение в туристические маршруты уже популярных или малоизвестных памятни-

ков, разработка плана развития туризма, совершенствование маркетинговой деятельности, 

ведение статистического учета, организация фестивалей. Вклад авторов. Сбор и анализ ис-

торических источников: М. Геворгян; анализ социально-экономической ситуации и разви-

тия туризма: Г. Товмасян; разработка рекомендаций: Г. Товмасян и М. Геворкян. 

Ключевые слова: туризм, историческое и культурное наследие, Араратская область, Хор 

Вирап, Хосровский лес, Двин,Арташат,маркетинг, туристический маршрут, SWOT-анализ. 
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ՆԱԽԱԲԱՆ. Արարատի մարզը գտնվում է ՀՀ հարավ-արևմուտքում, տնտեսու-

թյան հիմքը գյուղատնտեսությունն է: Արարատի մարզի տարածքը 2090 քառ․ կմ է, 

բնակչությունը 2022 թ․ դրությամբ կազմել է 256․6 հազար մարդ։ Մարզն ունի 4 քաղաք, 

95 գյուղ [16, էջեր 337-338]: 

Զբոսաշրջությունն էական նշանակություն ունի ՀՀ տնտեսության մեջ և կարող 

է նպաստել երկրի տնտեսական աճին, զբաղվածության ավելացմանը և այլն [35, էջեր 
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83-98]։ Հետևաբար կարևորվում է մարզերում պատմամշակութային և այլ զբոսաշրջա-

յին ռեսուրսների վերլուծությունը, որոնց հիման վրա հնարավոր է զարգացնել զբո-

սաշրջության տարբեր տեսակներ։         

Արարատի մարզի պատմամշակութային ժառանգությունը և դրա կիրառման 

հնարավորությունները զբոսաշրջային երթուղիներում 

Արարատի մարզի պատմամշակութային հուշարձաններին, մարզի խոշոր քա-

ղաքներին, բնության հուշարձաններին և զբոսաշրջային այլ գրավչություններին անդ-

րադառնալուց առաջ ընդգծենք հայերիս համար այնքան կարևոր մի տեղանվան՝ «Արա-

րատ»-ի նշանակությունը։ «Արարատ» տեղանունը գալիս է մարդկության հիշողության 

ակունքներից, այն կապված է համաշխարհային ջրհեղեղի և Նոյյան տապանի ժամա-

նակների հետ: «Արարատյան թագավորություն»․ ահա այսպես է կոչվել համահայկա-

կան առաջին թագավորությունն Աստվածաշնչում։ Արարատ անունով է հայտնի նաև 

հայոց սրբազան լեռը, որը Հայաստանի ազգային խորհրդանիշներից է։ Հայաստանի 

առաջին հանրապետությունը (1918-1920 թթ․) հաճախ անվանվել է Արարատյան Հան-

րապետություն, քանի որ այն կենտրոնացած էր Արարատյան դաշտում։  

Ինչ վերաբերում է տարածքի տեղադրությանը, ապա նշենք, որ մարզի տարած-

քը, ըստ 5-7-րդ դարերի «Աշխարհացոյցի»-ի, ընդգրկում է Այրարատ աշխարհի Ոստան 

Հայոց, Ուրծ, Արած գավառները և Մազազ գավառի մի մասը [29, էջ 297]։   

Ներկայումս Արարատ անունն է կրում Հայաստանի Հանրապետության գողտ-

րիկ անկյուններից մեկը՝ Արարատի մարզը: Մարզկենտրոնն Արտաշատ քաղաքն է, 

որը գտնվում է  Արարատյան դաշտում՝ Երևանից  30 կմ հարավ-արևելք։     

ՀՀ-ում կա 24221 պատմամշակութային հուշարձան, որից 906-ը Արարատի 

մարզում են [19, էջ 296]։ Արարատում կա 111 հոգևոր կառույց, որից 78-ը՝ եկեղեցի, 20-ը՝ 

մատուռ1։  

Պատմական Արտաշատը կառուցվել է հայոց Արտաշես Ա արքայի կողմից Ք․ա․ 

185 թ․ կարթագենացի զորավար Հաննիբալի կազմած հատակագծով։ Արտաշատի քա-

ղաքատեղին գտնվում է ներկայիս Արտաշատ քաղաքից 10 կմ հարավ-արևելք՝ Արաքս 

և Մեծամոր գետերի միախառնման տեղում: Ժամանակագիրներն Արտաշատ մայրա-

քաղաքի մասին գրում են «թագավորանիստ քաղաք»,  իսկ հռոմեացի զորավար Լուկու-

լոսն այն անվանել է «Հայկական Կարթագեն» [41, էջ 119]: Հին Արտաշատը կառուցա-

պատված է եղել հելլենիստական քաղաքաշինության կանոններին համապատասխան․ 

ուներ ջրամատակարարման համակարգ, ինչպես նաև ամֆիթատրոն: Արտաշատում 

էր գտնվում քաղաքի հովանավոր աստվածուհու՝ Անահիտի հեթանոսական մեհյանը: 

Արտաշատը մշտապես եղել է հնագետների ուշադրության կենտրոնում։ 1967 թ. Փոքր 

Վեդի գյուղի տարածքում հայտնաբերվեցին լատիներեն երկու արձանագրություններ, 

որոնցից մեկը փորագրված էր իտալիկների լեգեոնի զինվորին վերաբերող տապանա-

քարի վրա, մյուսը` 0,8 մ բարձրությամբ և 8,5 մ ընդհանուր երկարությամբ հինգ սալա-

                                                           
1Տեղեկատվությունը տրամադրել է ՀՀ ԿԳՄՍ նախարարությունը, տվյալները հիմնված են Պատ-

մամշակութային ժառանգության գիտահետազոտական կենտրոնի հաշվարկների վրա։ 

 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D6%80%D5%A1%D6%80%D5%A1%D5%BF%D5%B5%D5%A1%D5%B6_%D5%A4%D5%A1%D5%B7%D5%BF
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D6%80%D5%BF%D5%A1%D5%B7%D5%A5%D5%BD_%D4%B1
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քարերի վրա, որում հիշատակվում էին Արտաքսատա քաղաքանունը, հռոմեական 

կայսր Տրայանոսի (53-117թթ․) տիտղոսները և սկյութական IV լեգիոնի կողմից կատար-

վող ինչ-որ շինարարություն  [40, էջեր 302-311; 39, էջեր 114-118]։ 1970 թ. ՀՍՍՀ գիտու-

թյունների ակադեմիայի հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի հնագիտական 

արշավախումբը սկսեց Արտաշատ մայրաքաղաքի կանոնավոր պեղումները [38, էջեր 

44-60]։ Պեղումներից հայտնաբերվել են հելլենիստական ժամանակաշրջանի ճար-

տարապետական հուշարձանների բազմաթիվ մնացորդներ, ինչպես նաև արվեստի 

եզակի նմուշներ:  

Խոսելով Արարատի մարզի տարածքում գտնվող մեր մյուս պատմական քաղա-

քի՝ Դվինի մասին՝ նշենք, որ այն եղել է Հայաստանի  մայրաքաղաքներից մեկը։ Գտն-

վում է Այրարատ նահանգի Հայոց Ոստան գավառում (գավառը քաղաքի անունով կոչ-

վել է Ոստան Դվնո)։ Ըստ պատմահայր Մովսես Խորենացու՝ «Դվին» բառը պարսկերեն 

ծագում ունի և նշանակում է բլուր [8, էջ 245]։  Դվին մայրաքաղաքի ավերակները գտն-

վում են Վերին Դվին, Վերին Արտաշատ գյուղերի տարածքներում։ Ըստ Պատմահոր 

հաղորդման՝  Արարատյան դաշտի  կլիման առողջացնելու համար քաղաքի մոտակայ-

քում այն կառուցող Խոսրով Կոտակը կատարում է անտառատնկումներ [8, էջ 245], 

որոնք պահպանվել են մինչև այժմ «Խոսրովի անտառ» անունով։ Դվինն ունեցել է նաև 

իր մատույցները պաշտպանող ամրոցներ (Տիկնունի և այլն)։ Կառուցվել են գեղեցիկ, 

քարաշեն շենքեր։ Դրանցից նշանավորը Արշակունի թագավորների պալատն էր (IV 

դար), որից պահպանվել է արքայական գահասրահի (272 քառակուսի մետր մակերե-

սով) ավերակները։ Դվինի հնագիտական ուսումնասիրության սկիզբը կապվում է Նի-

կողայոս Մառի անվան հետ, որը 1899 թ. մասնակի պեղումներ է կատարել միջնաբեր-

դում: Տարբեր տարիներ արշավախումբը գլխավորել են՝ Մառի աշակերտ Սմբատ Տեր-

Ավետիսյանը, Կարո Ղաֆադարյանը [24], Արամ Քալանթարյանը [31]: Երկարամյա պե-

ղումներն իրենց գտածոներով փաստում են այն իրողությունը, որ Դվինը եղել է ժամա-

նակի խոշոր արհեստագործական կենտրոններից մեկը։ Դվինը հնուց ի վեր հայտնի էր 

նաև որպես մետաղագործական խոշոր կենտրոն: Այն հայոց զորքի զինապահեստն էր։ 

Տիկնունին  ներկայումս ավերակ ամրոց է Դվին մայրաքաղաքի մոտ՝ Տիկնու-

նյաց անտառում՝ մարզի Գետազատ գյուղի մոտակայքում [10]։ Ամրոցը պատկանում 

էր  Արշակունյաց թագավորներին։ Կառուցվել է IV դարում, գոյատևել մինչև XVII դարը։ 

Այն ծառայում էր որպես ամառանոց պալատական տիկնանց համար։ Ըստ Փավստոս 

Բուզանդի՝ Տիկնունի ապարանքի շրջակայքում ստեղծվում է Տիկնունյաց անտառը, 

նրանից հյուսիս Տաճար մայրի անտառը, իսկ դեպի հարավ տնկված կաղնինե-

րի անտառը կոչվում է Խոսրովակերտ [4, էջ 78]։ Այս անտառների մի մասը մտնում 

է Խոսրովի անտառ պետական արգելոցի պահպանվող տարածքի մեջ։ 

Հայաստանն ունի կրոնական և ուխտագնաց զբոսաշրջության մեծ ներուժ՝ 

ընդգրկելով շուրջ 1051 քրիստոնեական հուշարձաններ։ Խոր Վիրապի վանական հա-

մալիրը դրանցից մեկն է։ 

Խոր Վիրապի վանքը  գտնվում է Լուսառատ գյուղի մոտակայքում։ Այն այսօր էլ 

hայոց հանրահայտ ուխտատեղիներից մեկն է՝ կապված Գրիգոր Լուսավորչի անվան 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8A%D5%A1%D5%BF%D5%B4%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6_%D5%80%D5%A1%D5%B5%D5%A1%D5%BD%D5%BF%D5%A1%D5%B6
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%84%D5%B8%D5%BE%D5%BD%D5%A5%D5%BD_%D4%BD%D5%B8%D6%80%D5%A5%D5%B6%D5%A1%D6%81%D5%AB
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%BD%D5%B8%D5%BD%D6%80%D5%B8%D5%BE%D5%AB_%D5%A1%D5%B6%D5%BF%D5%A1%D5%BC
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8F%D5%AB%D5%AF%D5%B6%D5%B8%D6%82%D5%B6%D5%AB
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D6%80%D5%B7%D5%A1%D5%AF%D5%B8%D6%82%D5%B6%D5%AB
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%BD%D5%B8%D5%BD%D6%80%D5%B8%D5%BE%D5%AB_%D5%A1%D5%B6%D5%BF%D5%A1%D5%BC_%D5%BA%D5%A5%D5%BF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6_%D5%A1%D6%80%D5%A3%D5%A5%D5%AC%D5%B8%D6%81
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հետ, որին Տրդատ 3-րդ Մեծը քրիստոնյաների հալածանքի շրջանում 14 տարի փակել 

էր արքունական բանտում: Այժմ վանական համալիրում կանգուն են երկու եկեղեցի-

ներ: Նրանցից հնագույնը կառուցվել է հենց վիրապի վրա Ներսես Գ Տայեցի (Շինող) 

կաթողիկոսի կողմից 642 թ․, ինչպես այդ մասին վկայում է Հովհաննես Դրասխանա-

կերտցին. «...շինէ տաճար սրբութեան և ի վերայ վիրապի Սրբոյն Գրիգորի...» [28, էջ 83]։ 

Ներսեսաշեն եկեղեցին հետագայում ավերվել է և տեղում նոր եկեղեցի կաոուցվել 1662 

թ․ ագուլիսցի խոջա Ծամոնի և թիֆլիսեցի խոջա Ավթանդիլի ծախսերով: Ս. Գրիգոր 

կոչվող այս փոքր եկեղեցու Ավագ խորանի աջ մասից բացվում է մուտքը դեպի խորա-

փոր վիրապ: Այն ունի 4,5 մ տրամագիծ, շուրջ 6 մ բարձրություն, գմբեթանման ծածկ: 

Վանական համալիրի կենտրոնում վեր է խոյանում XVII դարում կառուցված Ս. 

Աստվածածին եկեղեցին: Եկեղեցիներից ոչ հեռու Օթեաց Խաչ ուխտատեղին է, ուր, ըստ 

ավանդության, հանդիպել են Հայոց Եկեղեցու հիմնադիրներ Թադեոս և Բարդուղիմեոս 

առաքյալները: 1859 թ․ այստեղ մատուռ է կառուցել ալեքսանդրապոլցի Վարդան Քետե-

րյանցը [25, էջ 174]:  

Կաքավաբերդը գտնվում է Խոսրովի արգելոցի տարածքում, Ազատ գետի աջ ա-

փին, պատմական Մազազ գավառի Բերդատակ լքված բնակավայրի մոտ: Կոչվում է 

նաև Թաթուլի կամ Քեղի բերդ: Միջնադարյան ամրոցի մասին հիշատակել է Հովհան-

նես Դրասխանակերտցին (IX-X դդ.)` որպես Բագրատունիների տոհմական տիրույթի: 

Այն եղել է Գևորգ Մարզպետունու նստավայրը, որը մանրամասն նկարագրել է մեծ վի-

պասան Մուրացանը «Գևորգ Մարզպետունի» պատմավեպում [27]: Կաքավաբերդը 

գտնվում է 2075 մ բարձրությամբ լեռնագագաթին: Պահպանվել են 2-2,5 մ հաստությամբ 

պարիսպները, 8-10 մ բարձրությամբ աշտարակները, ամրոցի ներսում գտնվող եկեղե-

ցու և տնտեսական շինությունների ավերակները [6]: Կաքավաբերդն ունի պատմամ-

շակութային չափազանց մեծ արժեք ողջ Այրարատ նահանգի պատմության ուսումնա-

սիրության համար: Այն նաև պատմական Հայաստանի ամրոցաշինության լավագույն 

օրինակներից է: 

Ասորական եկեղեցիները ևս կարող են դառնալ զբոսաշրջային այցելության լա-

վագույն վայրեր։ ՀՀ տարածքում գործում է երեք ասորական եկեղեցի, որոնցից երկուսը 

հաշվառված են Արարատի մարզի պատմության և մշակույթի անշարժ հուշարձանների 

պետական ցուցակում [10]: Ամենավաղը 1828 թ․ կառուցված Արարատի մարզի Վերին 

Դվին գյուղի Թովմաս առաքյալին նվիրված «Ումրա» (Մար Թումա) եկեղեցին է: Մյուսը՝ 

Սուրբ Կիրիլը (կամ Կիրիկ և Իուլիտա Սուրբ Նահատակների) գտնվում է Դիմիտրով 

գյուղում: Եկեղեցին կառուցվել է 1840 թ., վերակառուցվել՝ 1980 թ: Ճարտարապետական 

տեսանկյունից երկու եկեղեցիները միմյանց շատ նման են։ Եկեղեցիները հատկապես 

աչքի են ընկնում եռահարկ զանգակատներով [26, էջ 259]: 

Արարատի մարզում են գտնվում նաև զբոսաշրջության երթուղիներում արդեն 

վաղուց ներառված երկու թանգարաններ՝ Պարույր Սևակի և Վազգեն Սարգսյանի 

տուն-թանգարանները։ 

Պարույր Սևակի տուն-թանգարանը գտնվում է գրողի ծննդավայրում՝ Արարա-

տի մարզի Զանգակատուն գյուղում։ Թանգարանը բացվել է Պարույր Սևակի ողբերգա-



Մարինե Գևորգյան, Գայանե Թովմասյան 

196 

 

կան մահվան տասնամյա տարելիցի օրը՝ 1981 թ. հունիսի 17-ին: Այն կառուցվել է նրա 

հայրենի տան կողքին՝ այգու մեջ: Թանգարանում պահպանվում են շուրջ 700 ցուցան-

մուշներ և 1000-ից ավելի գրականություն։ Բակում է գտնվում Պարույր Սևակի գերեզ-

մանը, որի վրա փորագրված է նաև կնոջ՝ Նելլի Մենաղարաշվիլու անունը [30]: 

Վազգեն Սարգսյանի տուն-թանգարանը գտնվում է Արարատի մարզի Արա-

րատ գյուղում։ Այն նվիրված է 20-րդ դարի երկրորդ կեսի հայ հասարակական-քաղա-

քական և ռազմական գործիչ Վազգեն Սարգսյանի կյանքին ու գործունեությանը։ Բաց-

վել է 2001 թվականի մարտի 5-ին՝ Վազգեն Սարգսյանի ծննդյան 43-րդ տարելիցի օրը։ 

Թանգարանում ամփոփված է Վազգեն Սարգսյան  գրողի, սպարապետի, պետական 

գործչի կենսագրությունը ներկայացնող պատմությունը։ Բակում տեղադրված է սպա-

րապետի կիսանդրին (քանդակագործ` Կամսար Ղազարյան)։ 

Արարատի մարզի զբոսաշրջային ակտիվները, հիմնական և 

առաջարկվող ուղղությունները, զբոսաշրջության զարգացման վերլուծությունը 

Արարատի մարզում է գտնվում Խոսրովի անտառ պետական արգելոցը, որը 

ստեղծվել է 1958 թ․ Ազատ և Վեդի գետերի ավազաններում՝ Հայաստանի Կարմիր գր-

քում գրանցված կենդանիների ու բույսերի պահպանության նպատակով: Տարածքը 

կազմում է 23213․5 հեկտար [18]։ Արգելոցի ֆլորան հարուստ է հազվագյուտ բուսատե-

սակներով, կենդանական ֆաունան ներկայացված է ավելի քան 1500 տեսակներով [11]: 

Խոսրովի անտառ արգելոցն աչքի է ընկնում նաև իր պատմամշակութային կա-

ռույցներով, խաչքարերով և տապանաքարերով: Արգելոցի պատմաճարտարապետա-

կան հուշարձանների թիվը հասնում է 300-ի: Սփռված լինելով ողջ արգելոցի տարած-

քով` վերջիններս արտացոլում են միջնադարյան Հայաստանի տարբեր պատմափուլե-

րին առնչվող մշակութային շերտեր:  

Ազատի աջակողմյան սարալանջին են գտնվում Ավանիկ գյուղատեղիի (V-դ.) 

ավերակները: Հին գյուղատեղիում պահպանվել է կիսավեր եկեղեցին, որը թվագրվում 

է IV-V դդ: Եկեղեցու մոտակայքում կան փորագիր խաչերով կոթող, IX-X դդ. խաչքա-

րեր, տապանաքարեր, բնակելի շինության հետքեր, պահպանվել է աղբյուր: Ազատի վե-

րին հոսանքում՝ մոտ 3 հա տարածքի վրա սփռված են Իմիրզեկ գյուղատեղին և Վա-

նաստան վանական համալիրը (XII-XVIIIդդ.): Գյուղատեղիի կենտրոնական մասում 

պահպանվել են XIII դարի Ս. Աստվածածին եկեղեցու ավերակները, արևմտյան կող-

մում կա հին գերեզմանոց: Իմիրզեկ գյուղատեղին և վանական համալիրը ավերվել են 

1679 թ. երկրաշարժի ժամանակ: Հուշարձանախումբը միջնադարյան հարուստ ճար-

տարապետական նմուշներից է: 

Արարատի մարզում են գտնվում նաև Գոռավանի ավազուտներ և Խոր Վիրապ 

[18] պետական արգելավայրերը, նաև ծովի մակարդակից 1050 մետր բարձրության վրա 

գտնվող Ազատի ջրամբարը, որ կառուցվել է Լանջազատ գյուղի մոտ՝ Ազատ գետի մի-

ջին հոսանքում և օգտագործվում է Արարատյան դաշտի ոռոգման համար: Ջրամբարի 

շուրջ վեր են խոյանում Երանոսի լեռները [1]: Ներկայումս շատ զբոսաշրջիկներ են այ-

ցելում Ազատի ջրամբար։ 

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8E%D5%A1%D5%A6%D5%A3%D5%A5%D5%B6_%D5%8D%D5%A1%D6%80%D5%A3%D5%BD%D5%B5%D5%A1%D5%B6
https://hy.wikipedia.org/wiki/2001
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%84%D5%A1%D6%80%D5%BF%D5%AB_5
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B3%D6%80%D5%B8%D5%B2
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8E%D5%A1%D5%A6%D5%A3%D5%A5%D5%B6_%D5%8D%D5%A1%D6%80%D5%A3%D5%BD%D5%B5%D5%A1%D5%B6
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Արարատի մարզն ունի համեղ ազգային խոհանոց: Մարզի հայտնի ավանդա-

կան կերակրատեսակներից են՝ տապակա Արարատը, այլազանը, արարատյան հագա-

նին, հալվան [5, էջ 226]։ 

Արարատում կարող են զարգանալ զբոսաշրջության կրոնական, պատմամշա-

կութային, էկո, ագրո տեսակները։ Զբոսաշրջային ռեսուրսների ռացիոնալ օգտագործ-

ման տեսանկյունից անհրաժեշտ է անդրադառնալ նաև մարզի սոցիալ-տնտեսական 

վիճակին։  

2021թ. Արարատի մարզի տնտեսության հիմնական ոլորտների տեսակարար 

կշիռը ՀՀ տնտեսության համապատասխան ոլորտների ընդհանուր ծավալում կազմել 

է՝ արդյունաբերություն՝ 10.7%, գյուղատնտեսություն՝ 15.1%, շինարարություն՝ 7.7%, 

մանրածախ առևտուր՝ 4.2%, ծառայություններ՝ 1.5%[16, էջեր 337-338]: Արարատի մար-

զի ՀՆԱ-ն 2020 թ. շուկայական գներով կազմել է 419235.6 մլն դրամ (ՀՀ-ի 6․8%-ը) [13, էջ 

32], գործազրկության մակարդակը 2021թ․ կազմել է 10․0%, զբաղվածները՝ 109.1 հազար 

մարդ, միջին ամսական անվանական աշխատավարձը՝ 180321 դրամ [14, էջեր 127-149]:  

Ըստ ՀՀ վիճակագրական կոմիտեի տվյալների՝ 2019թ. ՀՀ է ժամանել 1894377 զբո-

սաշրջիկ, իսկ ՀՀ-ից մեկնել է 1867888 զբոսաշրջիկ [20, էջ 139]: 2020թ․ ՀՀ ներգնա զբո-

սաշրջիկների թվաքանակը նվազեց 81 տոկոսով՝ կազմելով 360338 մարդ [36, էջեր 139-

148]։ 2021թ․ ոլորտը սկսեց աստիճանաբար վերականգնվել, և ներգնա զբոսաշրջիկների 

թիվը կազմել է 875772 մարդ՝ 2020թ․ համեմատ աճելով 2,4 անգամ [21, էջ 141] ։ 2022թ․ 

ՀՀ է ժամանել 1665658 մարդ [23, էջ 130], որոնց կեսից ավելին՝ ռուս զբոսաշրջիկներ։  

2019 թ. ներքին զբոսաշրջիկների թվաքանակը կազմել է 1544600 մարդ [34, էջեր 

96-110]։ 2020 թ․ անկում ապրեց նաև ներքին զբոսաշրջիկների թվաքանակը՝ կազմելով 

1045756, իսկ 2021 թ․ կրկին ոլորտն աշխուժացավ՝ կազմելով 1595826 մարդ [22, էջ 114], 

ինչն ավելին է, քան 2019 թ․ գրանցված ցուցանիշը։ 2022 թ․ ներքին զբոսաշրջիկների 

թվաքանակը կազմել է 1929940 մարդ՝ նախորդ տարվա նույն ժամանակահատվածի 

համեմատ 21 տոկոսով ավելի [23, էջ 133]։ 

Պետք է նշել, սակայն, որ չկա պաշտոնական վիճակագրություն, թե որքան են 

կազմել ներգնա և ներքին զբոսաշրջային այցելություններն ըստ ՀՀ մարզերի: Արարա-

տի մարզի ծառայությունների ծավալը ՀՀ ծառայությունների ծավալի ընդհանուր կա-

ռուցվածքում կազմում է 1․46%: 

ՀՀ-ում վերջին տարիներին աճում է հյուրանոցային տնտեսության օբյեկտների 

ՀՏՕ և հանրային սննդի օբյեկտների թվաքանակը: 2021 թ. ՀՀ-ում եղել է 915 ՀՏՕ, որից 

ընդամենը 10-ը Արարատում [12, էջ 313]: 2021թ. ՀՀ-ում եղել է 2661 հանրային սննդի 

կազմակերպման օբյեկտ, որից 137-ը՝ Արարատի մարզում: Զբոսաշրջային գործակա-

լությունների թիվը ՀՀ-ում 2021 թ. կազմել է 742, որից 16-ը՝ Արարատի մարզում2: Արա-

րատի մարզի 2017-2025թթ․ զարգացման ռազմավարության գերակայություններից է 

զբոսաշրջության զարգացումը՝ շեշտը դնելով մշակութային, էկո և գյուղական տուրիզ-

մի վրա [17, էջ 51]։  

 

                                                           
2 Տեղեկատվությունը տրամադրել է ՀՀ վիճակագրական կոմիտեն: 
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Աղյուսակ 1․ Ծառայությունների ծավալը Արարատի մարզում, մլն դրամ [15, էջեր 99-100] 

 
Տարբեր զբոսաշրջային գործակալությունների կողմից կազմակերպվող տու-

րերն ուսումնասիրելիս պարզ է դառնում, որ Արարատի մարզի զբոսաշրջային գրավ-

չություններից գործող տուրերում ընդգրկված են հետևյալ վայրերը՝ Խոր Վիրապը, 

Զանգակատունը, Ազատի ջրամբարը, Հովհաննես Կարապետի վանքը և Խոսրովի ար-

գելոցը [3: 32: 33: 37]: 

Արարատի մարզում կարող են կազմակերպվել հետևյալ երթուղիները. 

 Նոր Խարբերդ – Դիմիտրով – Արտաշատ – Խոր վիրապ, 

 Ազատի ջրամբար – Կաքավաբերդ, 

 Դաշտաքար – Ուրցաձոր – Խոսրովի անտառ արգելոց, 

 Երասխ – Զանգակատուն [2, էջեր 44-61]։ 

Արարատի մարզի զբոսաշրջության զարգացման հիմնախնդիրների վերլուծու-

թյան նպատակով հարկ է իրականացնել SWOT վերլուծություն, ինչը թույլ կտա մատ-

նանշել զբոսաշրջության զարգացման ուժեղ և թույլ կողմերը, հնարավորությունները և 

սպառնալիքները։  

Աղյուսակ 2․ Արարատի մարզի զբոսաշրջության զարգացման SWOT վերլուծություն 
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ԵԶՐԱՀԱՆԳՈՒՄ . Արարատի մարզի պատմամշակութային հարուստ ժառան-

գության, զբոսաշրջային այլ ռեսուրսների վերլուծության հիման վրա կարելի է ասել, որ 

մարզում զբոսաշրջությունն ունի զարգացման էական նախադրյալներ: SWOT վերլու-

ծության արդյունքում կարելի է մատնանշել այն հիմնական քայլերը, որոնք կնպաստեն 

մարզում զբոսաշրջության զարգացմանը․ 

 մարզում առկա են մի շարք պատմամշակութային հուշարձաններ, որոնց հիման 

վրա անհրաժեշտ է մշակել նոր երթուղիներ՝  ավելի շատ վայրեր ներառելով երթուղի-

ներում,  

 անհրաժեշտ է մշակել մարզի զբոսաշրջության զարգացման ռազմավարական ծրա-

գիր, որը կներկայացնի զբոսաշրջության զարգացման ռեսուրսները, առկա հիմնա-

խնդիրները և դրանց լուծման ճանապարհային քարտեզը, 

 բարելավել ենթակառուցվածքները, ավելացնել զբոսաշրջային ենթակառուցվածքի 

օբյեկտները մարզում, 

 բարելավել ոլորտի վիճակագրական հաշվառումը՝ մարզում հանգրվանող ներքին և 

ներգնա զբոսաշրջիկների թվաքանակը, սեռատարիքային կազմը իմանալու, առկա 

պահանջարկը գնահատելու նպատակով, 

 մարզում զարգացած է գյուղատնտեսությունը, ուստի կարելի է իրականացնել ագ-

րոզբոսաշրջության զարգացման ծրագիր, 

 կարելի է կազմակերպել տարբեր փառատոներ, 

 հաշվի առնելով Խոր Վիրապի առկայությունը մարզում՝ կարելի է կազմակերպել 

հատուկ երթուղի՝ ուխտագնացություն դեպի Խոր Վիրապ, իսկ տեղում կազմակերպել 

Գրիգոր Լուսավորչի կյանքի ուշագրավ դրվագները ներկայացնող պատմամշակութա-

յին ներկայացում։ 

Զբոսաշրջության զարգացումը կնպաստի Արարատի մարզում ենթակառուց-

վածքների զարգացմանը, ներդրումների ներգրավմանը, մարզի սոցիալ-տնտեսական 

խնդիրների լուծմանը, բնակչության զբաղվածության ապահովմանը, ինչպես նաև ազ-

գային, հոգևոր-մշակութային արժեքների պահպանմանն ու արժևորմանը։  
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հոդվածների պարբերական ժողովածուի 2023 թ. 1 (26) 

հատորը՝ բանասիրական գիտությունների դոկտոր Սերգո 

Հայրապետյանի ընդհանուր խմբագրությամբ, 14.5 տպ 

մամուլ ծավալով: Ժողովածուում տեղ են գտել տասնութ 

գիտական աշխատանքներ՝ հոդվածներ, հաղորդումներ, 

հրապարակումներ, որոնք վերաբերում են հայագիտու-

թյան տարբեր ոլորտների ու հասարակական գիտություն-

ների հիմնահարցերի և ունեն արդիական հնչեղություն: 

Այդպիսին է ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինս-

տիտուտի էթնոսոցիոլոգիայի բաժնի վարիչ, պ. գ. դ. Մ. 

Գալստյանի և ավ. գիտաշխատող Գ.Հակոբյանի ծավալուն 

ու հետաքրքիր աշխատանքը Հայաստանից արդի արտա-

գաղթի և դրանում սփյուռքի միգրացիոն ցանցի դերակա-

տարության մասին: Հոդվածը, իրավամբ,նոր քննարկումների ոլորտ է բացում այդ ծանր 

մարտահրավերի տնտեսական պատճառներից զատ նաև սփյուռքի միգրացիոն ցանցի 

ունեցած դերի վերաբերյալ: ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնի ավ. գիտաշխատող՝ պ.գ.թ. դոցենտ Կ. 

Բազեյանն իր հոդվածում ընդգծում է գեղարվեստական գրականության տեղն ու ան-

փոխարինելի դերը ազգագրագիտության գրավոր աղբյուրների  շարքում՝ Ավ. Իսահակ-

յանի «Ուստա Կարո» վեպով ներկայացնելով  շիրակցիների էթնիկ մշակույթի այնպիսի 

մանրամասն դրսևորումներ, որոնց մասին ազգագրական նյութեր կա՛մ չկան, կա՛մ 

շատ թերի են: Պարբերականի լավագույն բարեկամներից Լ.Գևորգյանը  կարևոր ու ժա-

մանակադեպ է համարում պատմամշակութային թանգարանների ավանդական գոր-

ծառույթներին (պահպանում, ուսումնասիրում և նկարագրում) ավելացնել նորերը՝ 

հաշվի առնելով արդի տնտեսական, ազգային, քաղաքական մարտահրավերները /ռու-



     ԳԻՏԱԿԱՆ ԼՐԱՏՈՒ      НАУЧНАЯ  ИНФОРМАЦИЯ      SCIENTIFIC INFORMATION 
 

205 

 

սերեն/: ՀՀ-ում ապրող ազգային փոքրամասնությունների նկատմամբ իրականացվող 

լեզվական քաղաքականության հարցի քննությունն է Հնագիտության և ազգագրության 

ինստիտուտի աշխատակից Լ.Անգելուշի հաղորդումը/ռուսերեն/:Էթնո-սոցիոլոգիական 

հետաքրքիր ուսումնասիրություն է Շիրակի մարզի սպասարկման ոլորտի զարգացման 

արդի առանձնահատկությունների վերաբերյալ Ա.Բոյաջյանի հրապարակումը: 

Բանագիտական արժեքավոր հետազոտություն է պ.գ.դ., ՇՀՀ կենտրոնի առաջա-

տար գիտաշխատող Ս.Պետրոսյանի «Եռյակ դիցանուններ հայկական մանկական խա-

ղերի գուշակման և հաշվերգի բանաձևերում» հոդվածը: Արդի մարտահրավերների հա-

մատեքստում հայ էպոսի բանավոր ավանդված վիպական մի տարբերակին  ՇՀՀ կենտ-

րոնի գիտաշխատող Ռ.Հովհաննիսյանի «Տղա Դավթի ու Աղջիկ Խանդութի հեքիաթի 

լեզվաոճական քննություն» հոդված-անդրադարձը վերարժևորում է մեր ժողովրդի 

լեզվի և ոգու միասնականությունը: Պակասություններով հանդերձ՝ արժեքավոր է նաև 

բ.գ.թ., դոցենտ Լ.Ղռեջյանի «Շիրակի ասույթաբանական բանահյուսությունը» հրապա-

րակումը: Շնորհակալ գործ է կատարել պ.գ.թ., դոցենտ, հնագետ Ի.Ավագյանը՝ գի-

տական շրջանառության մեջ դնելով Շիրակի Կարմրաքարից 1987թ. պատահականո-

րեն հայտնաբերված և միայն վերջերս «Կումայրի» պատմամշակութային արգելոց-

թանգարանին հանձված ուշ անտիկ շրջանի զարդերի հավաքածուն՝ որպես ՀՀ ան-

կրկնելի ազգային արժեքներից մեկը: 

Մեր ժողովրդի պատմության նորագույն շրջանի իրողությունների ու առանձնա-

հատկությունների քննությունն է շարունակում պ.գ.թ., դոցենտ Ա.Հայրապետյանը 

(ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնի տնօրեն) իր հոդվածում՝ պատմական նորահայտ փաստերի ու 

վավերագրերի մանրաքնին ուսումնասիրությամբ, Ալեքսանդրապոլի գավառի օրինա-

կով, անդրադարձ կատարելով Արևելյան Հայաստանում բանվոր դասակարգի ձևավոր-

ման սոցիալ-տնտեսական պայմաններին: Շնորհակալ աշխատանք է իրականացրել 

ՇՀՀ կենտրոնի հետազոտական խումբր (պ.գ.թ Ա.Ակոպով, Ճ.թ. Դ.Նահատակյան, Ս.Հա-

կոբյան) Մեծ Հայքի Տայք աշխարհի Ճակք գավառի՝ հայագիտության մեջ, հիրավի, ան-

ուշադրության մատնված կամ առհասարակ անհայտ պատմաճարտարապետական 

հուշարձանների որոնման, նրանց տարածաչափական ուսումնասիրման և ընդհանուր 

կերպարային վերլուծության կատարման գործում: Հստակեցվել է Ճակք գավառի բոլոր 

պատմական հուշարձաննների ճարտարապետական ձևերը: Ժողովածուի երկու հոդ-

վածներ ուղղակիորեն առչվում են Մերձավոր Արևելքի արդի հիմնախնդիրներին և այս 

տեսակետից խիստ արդիական են, որովհետև առաջինը ներկայացնում է Պաղեստին-

յան Ինքնավարության հանդեպ ԱՄՆի արդի քաղաքականության ողջ հակասականու-

թյունը (պ.գ.թ., ՇՊՀ դոցենտ Ա.Հովհաննիսյան), երկրորդը՝ բացահայտում է տարածա-

շրջանում ժողովրդավարության խթանման ամերիկյան քաղաքականության իրական 

բովանդակությունը Ջորջ Բուշ կրտսերի նախագահության տարիներին միաբևեռ աշ-

խարհակարգի վերաիմաստավորման փորձի առումով և դրա ձախողումը  /անգլերեն/ 

(ասպիրանտ Ա.Հայրապետյան): 

Միջնադարյան հայ ճարտարապետությանը նվիրված «Ասփակի վանական հա-

մալիրը» հոդվածի հեղինակները (ճ.թ. Դ. Նահատակյան, պ.գ.թ. Ա.Ակոպով, Ա.Գրիգոր-

յան՝ ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոն) հայ իրականության մեջ առաջին անգամ իրականացրել են 

պատմական Տայք նահանգի Բողխա գավառի Ասփակ բնակավայրի մոտ գտնվող կիս-

ավեր վանական համալիրի հուշարձանների տարածաչափական, հատակագծային և 

ընդհանուր կերպարային վերլուծությունններ, որոնց արդյունքում այսուհետ ընդհա-

նուր հայկական միջնադարյան ճարտարապետական գիտության ասպարեզում գիտա-
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կան շրջանառության մեջ է դրվում Ասփակի վանական համալիրը՝ որպես պատմա-

մշակութային հուշարձանախումբ: 

Պարբերականի 2023թ. առաջին հատորում տեղ են գտել բանասիրական ուղղվա-

ծությամբ չորս աշխատանքներ՝ գրաբարի բառակազմական իրողությունը որպես 

բարձր ոճի դրսևորում, չափածո հայերենից թարգմանության լեզվարտահայտչական 

խնդիրներ, միջնադարյան հայ առակագրության լեզվի ոճավորման հարցեր, արդի գրա-

կանությունը՝ ազգային ինքնության առհավատչյա: Բարդության եղանակներից մեկի՝ 

կրկնավորության գործառական արժեքի բացահայտումը գրաբարում, ըստ պրոֆեսոր, 

բ.գ.դ. Լ.Խաչատրյանի (ՀՊՄՀ), ունի ինպես բառակազմական, այնպես էլ ոճագիտական 

կարևոր նշանակություն. առաջին՝ գրաբարի լիակատար արմատակրկնությունները՝ 

իբրև սերիչ կաղապարներ, հին հայերենի բառային կազմի հետ փոխանցվել են արդի 

հայերենին, երկրորդ՝ ըստ այդմ, կարելի է պարզել Աստվածաշնչի և պատմագրական 

երկերի ոճական տիպերի տարբերությունը:   

«Բանաստեղծական բնագրերի թարգմանության առանձնահատկությունները» 

հոդվածում (հեղ.հեղ.՝ բ.գ.թ., գիտաշխատող Հ.Մատիկյան՝ ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոն և Ս.Սա-

հակյան՝ Գյումրու ԺՃՔԿ թանգարան) հեղինակները գտնում են, որ թումանյանական 

քառյակների անգլերեն թարգմանության համատեքստում թարգմանությունների գեղա-

գիտական արժեքի ընկալմանը ավելի, քան բառային և շարահյուսական միջոցները, 

նպաստում են հնչյունային ոճական հնարները: ՇՊՀ դոցենտ, բ.գ.թ. Ա.Հայրապետյանն 

իր հոդվածում առավելապես կարևորում է Այգեկցու առակների՝ հեղինակային մտածո-

ղության յուրահատկություններն արտացոլող պատկերավորման միջոցների քննությու-

նը: ԳԱԱ գրականության ինստիտուտի հայցորդ Ն.Գալստյանը «Ազգային ինքնության 

պահպանման դրսևորումը Քերոլ Էդգարյանի «Եփրատի մակընթացությունը» վեպում» 

հոդվածի մեջ կարևորում է վեպի սփյուռքահայ հեղինակի մղումը՝ իբրև օտարներին 

չձուլվելու կռվան ազգային ինքնության պահպանումը. էթնիկ հիշողություն, հայ ավան-

դական ընտանիք, ցեղասպանության դատապարտման պահանջատիրություն… 

Ժողովածուի հատորը փակվում է ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտու-

թյունների կենտրոնի հիմնադիր ավագ գիտաշխատող, Շիրակի երկրագիտական թան-

գարանի նախկին տնօրեն, Գյումրու երևելի ու լուսավոր մտավորականներից մեկի՝ 

հնագետ Համազասպ Խաչատրյանի հիշատակին նվիրված խոսքով, գիտնականի, որի 

վաստակը նշանակալի ներդրում է հայոց հնագույն մշակութային ժառանգության 

ուսումնասիրության գործում… 
Ս. Հայրապետյան 
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*** 
 «ՀՅՈՒՍԻՍԱՅԻՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ  ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ  ԽԱՉՈՒՂԻՆԵՐՈՒՄ                                  

                         (պատմամշակութային համադրություններ)»                                      

              միջազգային երկրորդ գիտաժողովի նյութեր: Հոկտեմբեր, 2023: Գյումրի:                           

                                 Նյութերի ժողովածու: ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական                      

                                                                            հետազոտությունների կենտրոն: 2023.-260 էջ:    

 

«ՀՅՈՒՍԻՍԱՅԻՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԸ ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ԽԱՉՈՒՂԻՆԵՐՈՒՄ (պատմա-

մշակութային համադրություններ)» խորագրով միջազգային երկրորդ գիտաժողովն 

անցկացվեց 2023թ. սեպտեմբերի 23-24-ին Գյումրիում՝ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական 

հետազոտությունների կենտրոնում։ Կազմակերպչի՝ ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնի հրավերով, 

գրեթե առանց բացակայությունների, մասնակցում էր 

հայագետների մի հոծ բանակ: Գիտաժողովը նվիրված 

էր պատմական Մեծ Հայքի հյուսիսային շրջանների՝ 

Տայք և Գուգարք աշխարհների, ինչպես նաև Այրարատ 

աշխարհի Վանանդ և Շիրակ գավառների պատմության 

և մշակույթի տարբեր հիմնախնդիրների և կնճռոտ հար-

ցերի լուսաբանմանը։                                             

      Այսօր հայկական պատմամշակութային ժառանգու-

թյունը հարևանների կողմից յուրացման վտանգի տակ 

է։ Խոսքը վերաբերում է, մասնավորապես, Անիի Տիգ-

րան Հոնենցի եկեղեցուն, Ախթալային, Հնեվանքին, Քո-

բայրին և այլ հուշարձանների։ Նույն վտանգը սպառնում 

է նաև վերջին տարիներին Ադրբեջանին անցած տա-

րածքներում գտնվող հայկական պատմամշակութային 

հուշարձաններին։ Այս իրավիճակում անհրաժեշտ է գիտական համակողմանի և 

բազմոլորտ ուսումնասիրություններով նոր շունչ տալ երկրամասի պատմամշա-

կութային ժառանգության ուսումնասիրությանը և արժանի պատասխան տալ պատ-

մության կեղծարարության փորձերին։ Գիտաժողովում ընթերցված զեկուցումները 

գերազանցապես նվիրված էին Հայաստանի հյուսիսային շրջանների ազգագրական 

խնդիրներին, հին ու նոր պատմության մի շարք հիմնահարցերին, հնագիտական նոր 

հետազոտությունների հանրայնացմանը, մեր երկրի հյուսիսի ժողովրդական ճար-

տարապետության գանձերին:     

Միջազգային երկրորդ գիտաժողովին ներկայացված զեկուցումների գերակշիռ 

մասը խմբագրական խորհրդի երաշխավորությամբ մեկ ամիս անց գիտական հոդ-

վածների տեսքով հանձնվեց ընթերցողների դատին՝ որպես գիտաժողովի նյութերի 

ժողովածու՝ 17 հոդվածներով, որոնք վերաբերում են Հյուսիսային Հայաստանի պատ-

մության, հնագիտության, ազգագրության, ճարտարապետության և արվեստի տարբեր 

կնճռոտ հիմնահարցերի:  
Ժողովածուն հրատարակվել է ՀՀ ԿԳՍՄՆ գիտության կոմիտեի ֆինանսավորմամբ՝ 21T-

2A292 ծածկագրով «Տայքը IX-XI դարերում (պատմաճարտարապետական ուսումնասիրություն)» 

Կենտրոնում իրականացվող գիտական թեմայի շրջանակներում: 
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*** 
«1918-1921 թթ. ԻՐՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ  ՇԻՐԱԿՑԻՆԵՐԻ 

ԲԱՆԱՎՈՐ ՀԻՇՈՂՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ».  

Բազեյան Կարինե 
Նյութերի ժողովածու: ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական                   

հետազոտություններիկենտրոն:Գյումրի:2023: -283 էջ: 
 

 2023թ. ՇՀՀԿ հրատարակությունների շարքը համալրեց կենտրոնի գիտաշխատող 

պ.գ.թ., դոցենտ Կարինե Բազեյանի «1918-1921 թթ. իրողությունները շիրակցիների բա-

նավոր հիշողության մեջ (նյութերի ժողովածու)» մենագրությունը (գլխ. խմբագիր՝ բ.գ.դ., 

պրոֆեսոր Ս.Հայրապետյան, խմբագիր և ծանոթագրությունները կազմող՝ Գ.Աղանյան):  

Դեռևս 2018-2020 թթ. ՀՀ գիտության պետական կոմի-

տեի  հատկացված  դրամաշնորհի շրջանակներում Կ.Բա-

զեյանի ղեկավարությամբ հետազոտական խումբը իրա-

կանացրել է «1918-1921թթ. իրողությունները Շիրակի 

բնակչության պատմական հիշողության համատեքստում» 

գիտական ծրագիրը: Նյութերի հավաքման ընթացքում ա-

ռանձնապես կարևորվել է  բանավոր պատմությունների 

գրանցումը՝ վեր հանելու 20-րդ դարասկզբին Շիրակի տա-

րածքում կատարված այն դեպքերն ու իրողությունները, 

որոնք վերագնահատման կարիք ունեն։ Խոսքը մասնավո-

րապես վերաբերում է թուրքական երկու՝ 1918 և 1920 թթ. 

արշավանքներին ու տեղի բնակչության կոտորածներին, 

որոնք հայ ժողովրդի ցեղասպանության քաղաքականու-

թյան շարունակությունն են Արևելյան Հայաստանում: Թուրք-թաթարական ոճրագոր-

ծությունների մասին շիրակցիների բանավոր հիշողություններում պահպանված պատ-

մությունները չափազանց արդիական ու կարևոր են մեր օրերում՝ 44-օրյա պատերազ-

մից հետո հայ ժողովրդի նկատմամբ ադրբեջանա-թուրքական ռազմատենչ քաղաքա-

կանության պայմաններում, որը նույն գոյաբանական խնդիրների առջև է կանգնեցրել 

Հայաստանի և Արցախի բնակչությանը:  

Թուրքական երկու արշավանքների ուսումնասիրությունն առանց օգտագործե-

լու այն ոչ պաշտոնական պատմական տեղեկությունները, որոնց կրողները այդ իրա-

դարձությունները վերապրած մարդիկ են, անխուսափելիորեն հանգեցնելու է պատմա-

բանների ու քաղաքագետների համար շատ կարևոր ինֆորմացիոն դաշտի սահման-

ների նեղացմանը: Նյութերի ժողովածուում ներկայացված բանավոր ու գրավոր հիշո-

ղությունները  թույլ կտան հնարավորինս ճշմարտացի սահմանել պատմական իրողու-

թյունների իրական ծավալները և ապագա իրադարձությունների վրա դրանց ազդեցու-

թյան աստիճանը: Դա առավել քան հրատապ է այժմ, երբ Հայաստանն ու Արցախը 

հայտնվել են ցեղասպանական նույն սպառնալիքների առջև:     

  Գրքում առաջին անգամ գիտական շրջանառության մեջ են դրվում Ալեքսանդրա-

պոլի գավառի 1918-1921 թթ. իրողությունների ու դրանց սոցիալ-տնտեսական ու մշա-

կութային հետևանքների մասին Շիրակի մարզի 40-ից ավելի բնակավայրերի շուրջ 60 

բանասացներից հավաքված հիշողություններն ու բանավոր պատմությունները, որոնք 

համադրվել են մասնագիտական գրականության և արխիվային նյութերի հետ: Վերո-
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հիշյալ նյութերի հիմամբ կազմվել է թուրքական արշավանքների հետևանքները ներ-

կայացնող քարտեզ:  

Ընթերցողի ուշադրությանը ներկայացված բանավոր ու գրավոր հիշողություն-

ները, արխիվային տարաբնույթ նյութերը, հաճախ իրար լրացնելով ու համընկնելով, 

հաստատում են դրանց հավաստիությունն ու վավերականությունը: Այս պատմություն-

ները հնարավորություն են տալիս ավելի ամբողջական դարձնելու ժամանակաշրջանի 

քաղաքական, սոցիալ-տնտեսական ու մշակութային համապատկերը, իրադարձու-

թյունները տեսնել ու գնահատել ոչ միայն որպես զուտ պատմական դեպքեր, այլ ներ-

թափանցել տվյալ հասարակության, հանրույթի ու առանձին մարդու առօրյա կյանքի, 

կենցաղի ու ապրելակերպի մեջ, փորձել հասկանալ իրադարձությունների բնույթը 

ներսից: 

Հետազոտությունը բաղկացած է առաջաբանից, երկու գլուխներից, վերջաբանից, 

ծանոթագրություններից, հավելվածից, բանասացների աղյուսակից, տեղանունների 

ցանկից, թուրքական արշավանքների հետևանքները ներկայացնող քարտեզից,  լուսա-

նկարներից, ունի անգլերեն և ռուսերեն ընդարձակ ամփոփումներ: 

Գիրքը նախատեսված է պատմաբանների, ցեղասպանագետների, բուհերի հու-

մանիտար ֆակուլտետների դասախոսների, ուսանողների և այս ոլորտով հետաքրքր-

վող անձանց համար:  
 

Մենագրությունը հրատարակվել է ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների 

կենտրոնի գիտական խորհրդի երաշխավորությամբ և Հայագիտական ուսումնասիրությունները 

ֆինանսավորող համահայկական հիմնադրամի՝ Կենտրոնին տրամադրած  դրամաշնորհով:  

     

 

*** 

«ԱՓԻՆՅԱՆԱԿԱՆ ԸՆԹԵՐՑՈՒՄՆԵՐ. ավանդական  

երաժշտության արդի հիմնախնդիրները» 

միջազգային գիտաժողով, 12-13 նոյեմբերի 2022թ. 
Հոդվածների ժողովածու «Գիտություն» հրատ: 2023: -280 էջ:  

 

     ՀՀ ԳԱԱ  ՇՀՀ կենտրոնում արդեն ավանդական դարձած 

«Ափինյանական ընթերցումներ» հերթական միջազգային 

գիտաժողովը (12-13 նոյեմբերի 2022թ.) վերաբերում էր ա-

վանդական երաժշտության արդի հիմնախնդիրներին և 

նվիրված էր Երևանի պետական կոնսերվատորիայի  

Գյումրու մասնաճյուղի հիմնադրման 25-ամյակին: Միջո-

ցառումը չափազանց խորհրդանշական էր. Նորաստեղծ  

գիտական կենտրոնի ավագ գիտաշխատող Հասմիկ Ափին-

յանը նաև կոնսերվատորիայի Գյումրու նորաբաց մաս-

նաճյուղի ժողովրդական երաժշտության ամբիոնի վարիչն 

էր: Նրան հաջողվեց շատ կարճ ժամանակում ձևավորել 

կենտրոնի երաժշտագետների մի զորեղ խումբ և իր ղեկա-

վարած ամբիոնի մասնագետներին կապել հայագիտական 

օջախի հետ:  Ցավալիորեն կարճ տևեց  նրա բեղմնավոր գործունեությունը: Սակայն 

նրա հիշատակն ապրում է, թեկուզ հենց նրա անունով կոչվող համատեղ միջազգային 
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ավանդական գիտաժողովով՝ Ափինյանական ընթերցումներ…նվիրված իր սիրելի 

Շիրակի ավանդական երգին ու երաժշտությանը:  

ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական կենտրոնը մեկ տարի անց՝ 2023թ. նոյեմբերին, 

հրատարակել է այդ գիտաժողովի նյութերի ժողովածուն, որում տեղ են գտել շուրջ 

երկու տասնյակ անվանի և երիտասարդ երաժշտագետների, բանագետների, գրակա-

նագետների, էթնոհոգեբանների զեկուցումները՝ հոդվածների տեսքով. ԳԱԱ արվեստի 

ինստիտուտից (արվ.դոկտորներ, պրոֆեսորներ, ՀՀ արվեստի վաստակավոր գործիչ-

ներ Ա.Արևշատյան և Լ.Երնջակյան), Կոմիտասի անվան պետական կոնսերվատորիա-

յից (արվ. թեկնածուներ, դոցենտներ՝ Ն. Աթանասյան ու Լ. Սահակյան, ուսանող Հ.Սար-

գսյան), ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտից (բան. գիտ. թեկնածու 

Լ.Ղռեջյան), ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների կենտրոնից (հոգե-

բան. գիտ. թեկնածու Կ.Սահակյան, գրականագետ Ռ.Հովհաննիսյան, պատմ. գիտ. թեկ-

նածու Լ.Պետրոսյան, բան. գիտ. թեկնածու Հ.Մատիկյան), Հնդկաստանի Բանարաս 

Հինդուի համալսարանից (արվ.թեկնածու Կումար Դևենդեր), Երևանի Ե.Չարենցի ան-

վան գրականության և արվեստի թանգարանից (գիտաշխատող Մ.Մուշեղյան), ԵՊԿ 

Գյումրու մասնաճյուղից (դոցենտներ՝ Ռ.Աղայան, Ն.Հայրապետյան, Վ.Ադամյան, դա-

սախոսներ՝ Ն.Եղոյան, Ա.Ղարիբյան, Լ.Հարությունյան):  

   Հոդվածներում արծարծվում են հայ ավանդական՝ ժողովրդական, աշուղական, 

հոգևոր երաժշտության, բանագիտության, էթնոհոգեբանության, կոմպոզիտորական 

արվեստի եզակի հետաքրքրություն պարունակող խնդիրներ և եզրահանգումներ: 

Ժողովածուն նախատեսված է մասնագետների և ընթերցող լայն շրջանների համար: 

 

 

*** 
«ՏԱՅՔ. պատմաճարտարապետական ուսումնասիրություն»:  

Մաս Ա (Ազորդացփոր և Ճակք): 

Ակոպով Ա., Նահատակյան Դ., Հակոբյան Ս.,  Հայրապետյան Ա.,  
Գյումրի, ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների  

կենտրոն հրատ., 2023: – 200 էջ: 
 

    Մենագրությունը ծանրակշիռ հետազոտություն է՝ նվիրված 

է Մեծ Հայքի Տայք աշխարհի Ազորդացփոր և Ճակք գավառների 

պատմաճարտարապետական հուշարձաններին: Հեղինակների 

կողմից քննության են առնվել Ազորդացփորի և Ճակքի բնակա-

վայրերի բնակելի ճարտարապետությունը, բերդերը, վանքերն ու 

եկեղեցիները, ինչպես նաև այլ հուշարձաններ: 

Հեղինակների կողմից ճշգրտվել է բոլոր բնակավայրերի և 

հուշարձանների տեղագրությունը, տրվել են դրանց հստակ 

աշխարհագրական կոորդինատները: Աշխատության մեջ անդ-

րադարձ է կատարվել նաև Ազորդացփոր և Ճակք գավառների 

բնակչության էթնոկրոնական նկարագրին: 
 

Գիրքը հրատարակվել է ՀՀ ԿԳՍՄՆ գիտության կոմիտեի ֆինանսավորմամբ  21T-2A292 

ծածկագրով «Տայքը IX-XI դարերում (պատմաճարտարապետական ուսումնասիրություն)» 

կենտրոնում իրականացվող գիտական թեմայի շրջանակներում: Այն հասցեագրված է ճարտա-

րապետներին, պատմաբաններին և ընթերցող հանրությանը: 
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*** 
«ՍԵՐՈՒՆԴՆԵՐԻ ԵՐԿԽՈՍՈՒԹՅՈՒՆ» 

երիտասարդական միջազգային գիտաժողով, 25-26 օգոստոսի 2023։ Գյումրի: 

                                  Հոդվածների ժողովածու: ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական                      

                                                                            հետազոտությունների կենտրոն: 2023.-150 էջ:    
   

Երկօրյա միջազգային գիտաժողովը՝ «Սերունդների երկխոսություն» խորա-

գրով, տեղի ունեցավ 2023թ. օգոստոսի 25-26-ին՝ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետա-

զոտությունների կենտրոնում՝ տեղի և արտերկրի երիտասարդ հետազոտողների մաս-

նակցությամբ: 

Գիտաժողովը կազմակերպվել էր ՀՀ ԿԳՄՍՆ Բարձրա-

գույն կրթության և գիտության կոմիտեի ֆինանսավորմամբ 

N22YR-6B030 ծածկագրով Կենտրոնում «Շիրակի մանկական 

բանահյուսությունը» գիտական թեմայի իրականացման 

շրջանակում (գիտ. ղեկավար՝ բ.գ.թ., գիտաշխատող Հասմիկ 

Մատիկյան):  

Ողջույնի խոսքով հանդես եկավ անգլիացի երևելի բա-

նագետ Սայմոն Բրոները,ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնի տնօրեն  պ.գ.թ., 

դոցենտ Արմեն Հայրապետյանը կարևորեց միջազգային գի-

տաժողովի թեմատիկ նշանակությունը՝ հատկանշելով սե-

րունդների երկխոսությունը։ Կենտրոնի գիտաշխատող Հ.Մա-

տիկյանը ապահովեց գիտաժողովի համաժամանակյա թարգմանությունը: 

Գիտաժողովի հիմնական ուղղություններն էին՝ 1. մանկական բանահյուսություն, 

2.մեծահասակների ֆոլկլոր, 3. բանահյուսություն և գրականություն, 4. երեխաների 

մշակութացում:   

Գիտաժողովի հիմնական հայեցակետը միջսերնդային երկխոսության ապահո-

վումն էր: Հիմնարար հետազոտություն կատարած մասնագետները իրենց գիտական 

փորձառությունը փոխանցեցին նոր սերնդին բանահյուսական թեմատիկ վերլուծու-

թյունների տիրույթում: 

Հեռավար ձևաչափով գիտաժողովում զեկուցումներով հանդես եկան հետազո-

տողներ ԱՄՆ-ից, Մեծ Բրիտանիայից, Ռումինիայից, Հնդկաստանից, Ռուսաստանից և 

Վրաստանից։ Առկա ձևաչափով գիտաժողովին մասնակցում էին  հայաստանյան հե-

տազոտողներ ԳԱԱ ՇՀՀ կենտրոնից, Արվեստի ինստիտուտից, Մ. Աբեղյանի անվան 

գրականության ինստիտուտից և Երևանի Կոմիտասի անվան պետական կոնսերվա-

տորիայի Գյումրու մասնաճյուղից։  

 Միջազգային գիտաժողովին ներկայացված զեկուցումները խմբագրական խորհրդի 

երաշխավորմամբ հրատարակվել են հոդվածների առանձին ժողովածուով: 
 

«Սերունդների երկխոսություն» միջազգային գիտաժողովի նյութերի ժողովածուն հրատա-

րակվել է ՀՀ ԿԳՍՄՆ գիտության կոմիտեի կողմից ֆինանսավորվող N22YR-6B030 ծածկագրով 

գիտական թեմայի իրականացման շրջանակում: 
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*** 
ՀՀ  ԳԱԱ  ՇՀՀ ԿԵՆՏՐՈՆԻ  «ԳԻՏԱԿԱՆ ԱՇԽԱՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ»                

 հոդվածների պարբերական ժողովածու // Հայագիտություն և          

հասարակական գիտություններ, Գյումրի: Հ, 2 (26): 2023, - 220 էջ: 

Հիմնադրվել է 1998 թվականին՝ կենտրոնի գիտական խորհրդի որոշմամբ:                         

Ընդգրկված է ՀՀ ԿԳՄՍՆ ԲՈԿ-ի կողմից ընդունված  պարբերականների ցանկում: 

  ISSN1829-4316։    eISSN8076։   DOI:10.45297/18294316 

  

       Նոյեմբերին լույս տեսավ «ԳԻՏԱԿԱՆ ԱՇԽԱՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ» 

հոդվածների պարբերական ժողովածուի 2023թ. 2 (26) հատորը՝ 

բանասիրական գիտությունների դոկտոր Սերգո Հայրապետյանի 

ընդհանուր խմբագրությամբ, 14.5 տպ մամուլ ծավալով: Ժողովա-

ծուն ներառնում է հայագիտական և հասարակագիտական 

բնույթի գիտական աշխատանքներ՝ հոդվածներ, հաղորդումներ, 

հրապարակումներ, ՇՀՀ կենտրոնում 2023 թվականի ընթացքում 

հրատարակված մենագրությունների, կազմակերպված միջազ-

գային և հանրապետական գիտաժողովների նյութերի և հոդված-

ների ժողովածուների հայտագրեր:  
 

 

 

*** 
2023թ. ՀՀ ԳԱԱ Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների                                                                                    

կենտրոնում  իրականացված գիտական միջոցառումներ 
 

 մայիսի 19-ին Շիրակի մարզային գրադարանում համատեղ կազմակերպվեց «Ալեք-

սանդրապոլ. գթասրտության քաղաք» խորագրով միջազգային գիտաժողովը: 

 հուլիսի 11-17-ին ՀՀ ԳԱԱ հայագիտական ուսումնասիրությունները ֆինանսավո-

րող համահայկական հիմնադրամի աջակցությամբ Շիրակի մարզի Ջրաձորի 

բրոնզ-երկաթիդարյան հնագիտական հուշարձանն ուսումնասիրող իր արշավա-

խմբի պեղավայրում ՇՀՀ կենտրոնն իրականացրեց «Երիտասարդ հնագետների 

միջազգային ամառային դպրոց», որը Հայաստանի (Գյումրու ՊՀ) և Վրաստանի 

(Ջավախքի ՊՀ) 40 ուսանողների հնարավորություն տվեց գործնական գիտելիքներ 

ստանալ հնագիտությունից և հարակից այլ գիտաճյուղերից։ 

 օգոստոսի 18-ին Կենտրոնում անցկանցվեց «Ազգագրական-բանագիտական ընթեր-

ցումներ»  հանրապետական 3-րդ գիտաժողովը՝ նվիրված անվանի հայագետ, պրո-

ֆեսոր Գրիգոր Խալաթյանցի 165-ամյակին: 

 օգոստոսի 25-26-ին ՀՀ Գիտության կոմիտեի ֆինանսավորմամբ Կենտրոնում իրա-

կանացվող «Շիրակի մանկական բանահյուսությունը» (ծածկագիր՝ N22YR-6B030) 

գիտական թեմայի շրջանակում տեղի ունեցավ «Սերունդների երկխոսություն» խո-

րագրով միջազգային գիտաժողովը:   
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 հոկտեմբերի 29-ին Երևանի Կոմիտասի անվան պետական կոնսերվատորիայի 

Գյումրու մասնաճյուղի հետ համատեղ Կենտրոնը կազմակերպեց «Ափինյանական 

ընթերցումներ. ավանդական երաժշտության արդի հիմնախնդիրները» հանրապե-

տական 3-րդ գիտաժողովը:                                  

 նոյեմբերի 4-5-ին  Կենտրոնում  տեղի ունեցավ «Հյուսիսային Հայաստանը պատմու-

թյան խաչուղիներում (պատմամշակութային համադրություններ)» խորագրով 

միջազգային 2-րդ գիտաժողովը: 

 նոյեմբերի 25-ին ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի, Շիրակի 

երկրագիտական թանգարանի և «Կումայրի» պատմամշակութային արգելոց-թան-

գարանի հետ համատեղ անցկացվեց Կենտրոնի «Եգանյանական  ընթերցումներ» 

հնագիտական միջազգային 3-րդ գիտաժողովը, որի շրջանակներում կազմակերպ-

վեց Հոռոմի բրոնզիդարյան հուշարձանի բազմամյա պեղումներից հայտնաբերված 

նյութական մշակույթի գտածոների ցուցադրությունը՝ «36 տարի անց» խորագրով: 
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